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• Premium Quality Vegetables 

• Bonded Baby Beef 

• Everyday Low Prices 



Compliments of . . . 


Maniloba Rolling Mill Co. Lld. 

Manufacturers of 
ROLLED STEEL PRODUCTS 


Head Oifice: 
WINNIPEG. MAN. 


Plant: 

SELKIRK, MAN. 




TIMARIT 

Þjóðræknisfélags íslendinga í Vesíurheimi 

XXXV. ÁRGANGUR 

Tilgangur félagsins er: 

1. Að stuðla að því af fremsta megni að íslending- 
ar megi verða sem bestir borgarar í hérlendu þjóðlífi. 

2. Að styðja og styrkja íslenska tungu og bókvísi 
í Vesturheimi. 

3. Að efla samúð og samvinnu meðal íslendinga 
austan hafs og vestan. 

Þetta er sá félagsskapur meðal íslendinga í Vestur- 
heimi, er aðallega byggir á þjóðernislegum grundvelli 
og hvetja vill þá til framsóknar og virðingar til jafns 
við þá þjóðflokka aðra, er þetta land byggja. 

Þjóðræknisfélag íslendinga í Vesiurheimi 

Winnipeg, Canada 


Western Elevator & Motor Co. Ltd. 

PASSENGER AND FREIGHT ELEVATORS 
MOTORS, ELECTRICAL CONTRACTORS 
MACHINE WORK 

Power and Mine Supply Co. Ltd. 

MACHINERY, ELECTRICAL SUPPLIES, FARM LIGHT PLANTS 
FIRE EXTINGUISHERS, V-BELTS and SHEAVES 

123 PRINCESS ST. PHONES 93-3531-2-3 WINNIPEG 


E. GRETTIR EGGERTSON, 
President 


E. RAGNAR EGGERTSON, 
Vice-President 
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Beztu órnoðor óskir til 

Þjóðræknisfélags 
íslendinga í 
Vesturheimi 

frá 


Vini 
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- II\ MEMORI VM - 

HEIÐURSFÉLAGAR OG FORSETAR 

His Excellency Ford Tweedsmuir, Hon. Patron 
Kjartan Helgason, fyrrum prófastur 
Stephan G. Stephansson, skáld 
Frú Stephanía Guðmundsdóttir, ieikkona 
Pról'essor Sv. Sveinbjörnsson, tónskáld 
Þorbjörn Bjarnason, skáld (Þorskabítur) 

Einar H. Kvaran, rithöfundur 

Ragnar E. Kvaran, fyrrum prestur og forseti 

Kristján Níels Július (K. N.), skáld 

Sóra Jónas A. Sigurðsson, skáUl og forseti 

Dr. Rögnvaldur Pétursson, forseti og ritstjóri 

Prófcssor F. S. Cavvley, Ph.D. 

Friðrik Svvanson, málari 
Kapt. Sigtryggur Jónasson 
Dr. B. J. Brandson, læknir 
J. Magnús Bjarnason, rithöfundur 
Dr. Hjörtur Thordarson, raffræðingur 
Mrs. Guðrún H. Finnsdóttir, skáldkona 
Friðrik Hallgrímsson, dómprófastur 
A. S. Bardai, útfararstjóri 
ólafur Pétursson, fasteignasali 
Sveinn Björnsson. forseti íslands 
Árni Pálsson, prófessor 
Sigurgeir Sigurðsson, biskup 
Asmundur P. Jóhannsson 


DREWRYS 

MANITOBA DIVISION 

WESTERN CANADA BREWERIES LTD. 
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Sparið eitthvað 

handa yður sjólfum 

Vera má að þér séuð einn af þeim 
hundruðum þúsunda, sem þegar eiga 
sparisjóðsviðskipti við Royal bankann. Ef 
ekki, þætti oss vænt um, að þér skoðuðuð 
þetta sem persónulega orðsendingu í þá 
átt, að hefjast handa um stofnun spari- 
sjóðsreiknings í bankanum nú þegar; það 
skiptir minstu um stærð fyrstu upphæð- 
arinnar, er þér leggið inn; á hinu veltur 
meira, að þér gerið yður að reglu, að 
leggja eitthvað inn hvern borgunardag og 
sparið með því eitthvað handa yður 
sjálfum. 


THE ROYAL BANK 
OF CANADA 


18 úlibú bjóða yður þjónustu sína í Winnipegborg hinni meiri 



Félagatal Þjóðræknisfélagsins 1953 


A. Heiðursverndarar 

His Exeellency the Right Honourable Vincent Massey, landstjóri Canada. 
His Excellency the Right Honourahle The Earl of Athlone, K.G. 

Herra Ásgeir Ásgeirsson, forseti íslands. 


B. Heiðursfélagar 

Dr. Vilhjálmur Stefánsson, landkönnuSur, New York 
Prófessor Halldór Hermannsson, Cornell University, N. Y. 

Prófessor Sigur'Sur Nordal, sendiherra íslands, Kaupmannahöfn 

Dr. Watson Kirkconnell, President, Acadia University, Wolfville, N. S. 

Dr. Henry Goddard Leach, New York, N. Y. 

Rt. Rev. C. V. Pilcher, D.D., Sydney, Australia 
Jóhannes Jósefsson, íþróttamaSur, Reykjavik, ísland 
Þorst. Þ. Þorsteinsson, rithöfundur, Gimli, Man. 

Guttormur J. Guttormsson, skáld, Rlverton, Man. 

Dr. Sig. Júl. Jóhannesson, skáld, Winnipeg, Man. 

Mrs. Jakobína Johnson, skáldkona, Seattle, Wash. 

Mrs. Laura Goodman Salverson, skáldkona, Toronto, Ont. 

Pröken Halldóra Bjarnadóttir, ritstj. Hlín, Akureyri, fsland 
Jónas Jónsson, fyrv. alþingismaSur, Reykjavík, Island 
Thor Thors, sendiherra íslands, Washington, D.C. 

Dr. Rúnólfur Marteinsson, Winnipeg, Manitoba 
J. T. Thorson, yfirdómari, Ottawa, Ontario 
J. J. Bíldfell, Montreal, Que. 

Árni G. Eylands, Reykjavík, ísland 
Gunnar B. Björnsson, Minneapolis, Minnesota 
Einar Jónsson, myndhöggvari, Reykjavík, ísland 
Vilhjálmur Þór, Reykjavík, ísland 

Gísli Jónsson, ritstjóri Tímaritsins, Winnipeg, Manitoba 

Dr. John C. West, forseti Ríkisháskólans I North Dakota, Grand Forks, N.D. 

Próf. Ásmundur Guímundsson, formaöur í guöfræöideild Háskólans I Reykjavík 

Séra Albert E. Kristjánsson, prestur, Blaine, Washington 

Prófessor Richard Beck, Grand Forks, North Dakota 

Dr. Helgi P. Briem, aðalræðismaður, Stokkhólmi I Svíþjóð 

Sigurður Þórðarson, söngstjóri, Reykjavík, ísland 

Dr. Thorbergur Thorvaldson, prófessor emeritus, Saskatoon, Sask. 

Dr. Árni Helgason, raffræðingur, Chicago, 111. 

P. H. T. Thorlakson, M.D., Winnipeg, Manitoba 
Guðmundur Grímsson, dómari, Rugby, North Dakota 
G. J. Oleson, Glenboro, Manitoba 

Einar P. Jónsson, ritstjóri Lögbergs, Winnipeg Manitoba 
Stefán Einarsson, ritstjóri Heimskringlu, Winnipeg, Manitoba 
Dr. A. H. S. Gillson, Pres. University of Manitoba 
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C. Styrktanneðlimir 

Rev. Egill H. Fáfnis (nú 

dáinn) Mountain, N. Dak. 
U. S. A. 

Rev. Philip M. Pétursson, 
Winnipeg Man. 

Dr. Richard Beck, 

Grand Forks, N. Dak., 
U. S. A. 

Mr. og Mrs. J. G. Gíslason, 
Morden, Man. 

Mr. og Mrs. Ölafur 
Hallsson 
Eriksdale, Man. 

Jðn Jónsson, 

Winnipeg, Man. 

J. W. Jðhannsson, 

Pine Falls, Man. 

G. L. Jðhannsson, 
Winnipeg, Man. 

Mr. og Mrs. 

GuÖmann Levy, 
Winnipeg, Man. 

E. Grettir Eggertson, 
Winnipeg, Man. 

John S. Gillis, 

Winnipeg, Man. 

Miss Hiaögeröur 
Kristjánsson 
Winnipeg, Man. 


Mr. og Mrs. 

DavíÖ Björnsson, 
Winnipeg, Man. 

Dr. Björn Jónsson, 

Benito, Man. 

Miss Sæunn Bjarnason, 
Gimli, Man. 

(1 minningu um SigurS 
S. Fanndal, Akureyri 
fsland) 

Björgúifur Sveinsson, 
Winnipeg, Man. 

Mrs. Thordís Jónsson, 
Winnipeg, Man. 

Hannes J. Pétursson, 
Winnipeg, Man. 

Jóhann Th. Beck, 
Winnipeg, Man. 

Mrs. Thordís Fischer, 
Winnipeg, Man. 

Mrs. Guðrún Johnson, 
Winnipeg, Man. 
Sigurbjörn SigurÖsson, 
Winnipeg, Man. 

Leonard Helgason, 
Morden, Man. 

Mr. Malron, 

Betel Old Folks Home, 
Gimli, Man. 


Ónefndur, 

Winnipeg, Man. 

Ónefnd kona, 

Lundar, Man. 

D. Ævifélagar 

Árni Sigurösson, 

Seven Sisters, Man. 

Dr. Helgi P. Briem, 

Consul Gen. of Iceland, 
Stockholm, SvíþjóÖ 

Grettir Leo Jóhannsson, 
Icelandi, Danish Consul 
Winnipeg, Man. 

Dr. P. H. T. Thorlakson, 
Winnipeg, Man. 

Gunnar R. Pálsson, 

New York, U. S. A. 

Grettir Eggertson, 
Winnipeg, Man. 

Hon. K. Valdimar 
Björnsson, 

Minneapolis, Minn. 

U. S. A. 

J. W. Jóhannsson, 
ieikhússtjóri, 

Pine Falls, Man. 

Rev. P. M. Pétursson, 
Winnipeg Man. 


"DO YOU KNOW 

THE NUMBER?" 

“You’ll SAVE TIME if you give me the 
out-of-town number you’re calling. 

“That way I can put your call through 
without first calling ‘Information’ in the 
distant city. 

“Your own call goes through faster. And 
you help speed the service for everyone.” 



Long Distance calls 
go through faster 
when you 

CALL BY NUMBER 


MANITOBA TELEPHONE SYSTEM 
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ELECTRIC POWER 


for all your needs! 


For home, office, store and factory, City 
Hydro has been supplying low cost elec- 
tricity for over forty years. 

When you need electric service, call your 
own electric utility for prompt, efficient 
attention to your requirements. 



IS YOURS . . . . USE IT! 


Offices: 55 Princess Síreet 


Telephone 96-8231 
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óskar E. Levy. hreppstjóri 

Jón Eirlksson 

Ashem, Man. 

ósum, Húnavatnssýslu, 

Djúpadal, SkagafjarSar- 

Hermann Helgason 

Iceland 

sýslu 

GuSm. SigurSsson 

GutSmann X>evy, 

Gunnar Norland, 

Winnipeg, Man. 

Reykjavík 

Benalto, Alta. 

Anna Margrét Levy, 

Árni Priójónsson, 

Winnipeg, Man. 

SiglufirSi 

Jóhann M. Hillman 

Eric ísfeld, 

Winnipeg, Man. 


Brandon. Man. 


2. CANADA 

Dr. E. J. Skafel 

E. Ársfélagar 

Árborg, Man. 

Dr. FriSrik Pjelsted 

1. ISLAND 

Solveig S. Johnson 

Camp Morton, Man. 

Dr. Eggert Steinþórsson, 

Arnes, Man. 

Þorsteinn Sveinsson 

Reykjavik 

Mrs. GuSrún Johnson 

Cypress River, Man. 

Prú Geröur Steinþórsson, 

Þorsteinn Sveinsson 

Reykjavík 

S. J. Thorkelsson 

Stefán Eiríksson 

Beztu árnaðaróskir um góða líðan til allra okkar íslenzku 


vina og viðskiftamanna. 


Canada Bread Company Limited 

J. s. 

FORREST, Manager — J. WALTON, Sales Manager 

Try a Loaf of Super Quality BUTTERNUT BREAD 

PHONE 3-7144 


WINNIPEG 

1-'1 



FORT GARRY 
COFFEE 
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Qreetinyá . . . 

To Our lcelandic Friends 


GRANT'S BREWERY LTD. 

WINNIPEG MANITOBA 

Phone 5-0118 


CANADIAN FISH 
PRODUCERS LTD. 

J. H. PAGE, ráSsmaður 

Kaupa og flytja út nýan og 
frosinn fisk. Viðskifta er óskað 
alstaðar frá í Manitoba og 
Saskatchewan. 


Office Phone 74-7451 
Res. Phone 72-3917 

311 Chambers St. 
WINNIPEG MANITOBA 


Aukin auðlegð frá íslandi 

Vegna kensludeildarinnar I íslenzku vi8 Manitobaháskólann eiga nú allir 
Canadamenn aSgang a$ verkum hinna miklu manna, sagnfræSinga og slcálda á 
fslandi. Hinn gamli heimur og hinn nýi heimur, hafa tekiS höndum saman I 
samstarfi — og aflaö meö þvl fjársjóöa, sem allir eiga tilkall til. 

MeÖ samvinnu-átökunum njóta bændur af Islenzkum stofni I þessu landi 
hinna sömu hlunninda og aörir Cahadamenn, er I anda sannrar einingar skipta 
viÖ Hveitisamlögin. 

CANADIAN COOPERATIVE WHEAT PRODUCERS LTD. 

(The Canadian Wheat Pools) 

WINNIPEG CANADA 









FÉLAGATAL 1954 


11 


Eiiksdale, Man. 

Mr. og Mrs. 

Chria Halldórsson 

Frobisher, Sask. 
Hjörtur Bergsteinsson 

Gimli, Man. 

Miss Sæunn Bjarnason 

Hayland, Man. 
SigurSur B. Helgason 
óiafur Magnússon 
Geirfinnur Pétursson 
Mr. og Mrs. Freeman 
Halldórsson 

Hnausa, Man. 
Hildibrandur J. 

Hildibrandsson 
Sigvaldi Vldal 
Miss Sigurrós Vídal 
Rögnvaldur S. Vídal 
Miss Sigurrós Anna Vídal 

London, Ont. 

Christian Sivertz 

Markerville, Alta. 
Mrs. Rósa S. Benediktson 


Montreal, Que. 

Mrs. H. L. Robson 

Osland, B.C. 

Kristján Einarsson 
FriSrik Kristmansson 

Otto, Man. 

Mrs. GuSr. G. Eyjólfsson 

Pinej', Man. 

Mrs. B. E. Björnsson 
Kristinn Norman 
Victor Freeman 
Skafti V. Eyford 
P. S. Pétursson 
Mrs. Emma Thorvaldson 
Jón Ásmundson 

Red Deer, Alta. 

Ófeigur SigurSsson 

Riverton, Man. 

FriSrik P. SigurSsson 
Mrs. S. O. Thompson 
Skúli Skúlason 
Mrs. K. S. Benedictson 
Pétur Jónsson 


Selkirk, Man. 

Ásgeir Bjarnason 

Sexsmith, Alta. 
Jón Einarsson 

Siglunes, Man. 

Davíö Eggertsson 
Miss GuÖbj. Eggertsson 
Ásmundur Freeman 
Grettir Fossman 

Skeena River, B.C. 
Fríöa Phillipson 

Swan River, Man. 
Mrs. Thórdís Samson 
C. Guömundsson 

Tantallon, Sask. 

Helgi Vigfússon 

Toronto, Ont. 
Einar I. Svanbergsson 
J. Ragnar Johnson 



only stop on your food shopping tour. 


It is a genuine pleasure to shop at a Red & White 
food store. First, you’ll find a wide and complete 
variety. Second, you’ll find fresh fruits and 
vegetables — the finest obtainable. Third, you’ll 
find courtesy, friendliness and a genuine interest 
in your welfare. Make Red & White the first and 
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The Western Paint Co. Ltd. 

“The Painter’s Supply House since 1908” 


Berry Brothers House Paint 

LIONOIL PROCESSED! 


“LIONOIL processed” House paint is an ex- 
clusive development of Berry Brothers. “LION- 
OIL processing” produces the Film Toughness, 
the sparkling Beauty, the Long-Lasting Protec- 
tion that has made Berry Brothers House Paints 
the standard of quality for generations. 
Formulated and Produced under strict Labo- 
ratory Control, “LIONOIL processed” House 
Paint, and House Paint Sub-Coat, are uniformly 
superior in easy brushing characteristics and self-leveling qualities. 
No deep “Brush Mark Valleys” to catch dirt and soot. This evenness 
of film adds years of service to the paint. 

Berry Brothers “LIONOIL processed” House Paint Outside White 
W-1 is a “Self-cleaning” paint with scientifically controlled chalking. 
Berry Brothers House Paint is made in a full range of colors as 
modern as tomorrow. The special non-chalking pigments in the 
colors insure a better-looking, longer-lasting paint job. 



Lionoil 

A Rust Preventative on 
Metal — a Protector — a 
Seal Coat on Brick and 
Cement. An unequalled 
floor finish. 


The Western Paint Co. Ltd. 

“The Painter’s Supply House Since 1908” 



521 HARGRAVE STREET 


WINNIPEG, MANITOBA 
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Vancouver, B.C. 
Mrs. Kristjana Anderson 
Magnús Ellasson 
Mrs. Matth. FriSriksson 
Mrs. H. S. LeMessurier 
Mrs. Anna Matthlasson 
Thor GuSmundsson 
Miss Dóra Davidson 
Bjarni Sveinsson 

Victoria, B.C. 

Dr. J. P. Pálsson 

Vogai', Man. 

Björn Eggertsson 
Framar Eyford 
Tómas Guðmundsson 


Mrs. Unnur Hallson 

Mrs. Xngibj. Eggertsson 

Mrs. óli Johnson 

Miss Margrét Lambertson 

óli Johnson 

J. Eyford 

Jónas Johnson 

Lestrarfél. ,,HerÍ5ubreiS“ 

Magnús Jóhannesson 

Björn Johnson 

John S. Johnson 

Óli Johnson 

óskar Johnson 

Páll Jónsson 


Wapah, Man. 

Mrs. Fritz Erlendson 


Westbourne, Man. 

Mrs. Ijára Sveinsson 

White Rock, B.C. 

S. D. B. Stephanson 

Winnipeg, Man. 

Mrs. SigrlSur Árnason 
Mrs. Jónína Christie 
Mrs. GySa Hurst 
Jónas Thorvaróarson 
Mrs. S. Kjartansson 
Mrs. Arnheióur Eyjólfsson 

Wynyard, Sask. 
Jakob J. Norman 



Best Wishes from . . . 

PAULIN CHAMBERS CO. LTD. 

Makers of Your Favorite Biscuits 

311 ROSS AVENUE PHONE 93-6666 
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Best wishes to the . . . 

ICELANDIC NATIONAL LEAGUE 

The Wesfern Supplies (Manitoba) Limited 

PLUMBING AND HEATING SUPPLIES 
PIPES VALVES AND FITTINGS 


PHONE 93-4441 


460 SARGENT AVE., WINNIPEG 


»1 






fa' 


Phone 3-7187 


576 Wall Sireet 


Winnipeg 


Branch Offices: 

REGINA, SASK. — SASKATOON, SASK. 


„Þú þarft ekki að hugsa þig lengi um hvar þú átt að kaupa mjólk, 
ef þú vilt fá þá beztu sem völ er á,“ sagði kona ein er kaupir mjólk í 
stórum stíl, og bætir við: „Ég hefi reynt mjólk frá öllum mjólkur- 
sölum, en hún er lang bezt hjá— 

VU I EI N EAIRIES 

Þeir selja rjóma og smjör. Reyndu þá og vittu hvernig fer. 

SÍMI 20-1101 SÍMI 20-1101 









FÉLAGATAL 1954 


15 


3. BANDARÍKIN 

Alexandria. Va. 

Leifur Magnússon 

Arlington. Va. 

Mrs. J. Sigmundsson 

Bíiltimore, Md. 

Dr. Stefán Einarsson 
Málfrí8ur Illugadóttir 
Carnes 

Hildur Guðlaugsdóttir 
Dunbor 

Berkeley, Calif. 

Próf. Sturla Einarsson 
Rev. S. O. Thorlakson 

Blaine, Wash. 

Mrs. Kristln F. Líndal 

Boston, Mass. 

Kapt. Jóhannes G. 
Ásgeirsson 

Kórmakur Ásgeirsson 
Einar Barnes 
Ari Bjarnason 
Kapt. Jóhannes Björnsson 
Valgeir Einarsson 
Andrés Gu8mundsson 
Kapt. Thor GuSmundsson 


Jónas Hallgrímsson 
Björn D. K. Haralz 
Kapt. Gunnl. Illugason 
Kapt. Gu8m. Jóhannsson 
Gunnlaugur Jónsson 
Kapt. Theódór Jónsson 
GuSmundur Pálsson 
Páimi M. Sigur8sson 
Snorri Einarsson 
Jakob J. Thorvaldson 
Kapt. Óskar Gíslason 

Bottineau. N. Dak. 

Óskar B. Benson 
Albert Árnason 

Buena Park, Calif. 
Mrs. J. Gillis 

Cambridge, Mass. 
Próf. Francis P. Magoun. 

Harvard College Library 
Próf. Taylor Starck 

Chicago, IU. 

Emil Beck 

Sigurthor M. Hinrickson 

Clarkfield, Minn. 

Mrs. Jóhann Gunnlaugson 


Cismont, Va. 

Próf. Frederic T. Wood 

Cottonxvood, Minn. 

H. B. Hofteig 

Davis, Calif. 

Dr. V. S. Ásmundsson 

Detroit, Mich. 

Hon. Frederick H. Fljózdal 

Fargo, N. Dak. 

W. A. Myrdal 

Próf. Th. W. Thordarson 

Grand Forks, N. Dak. 

University Library 

Huntington Park, Calif. 
Dr. Paul V. Jameson 
Miss Ellen Jameson 

Itliaca, N. Y. 
Cornell University 
Library 

Kristján Carlson 

Jackson. Mich. 
Andrew H. Palmi 

Ija Iíota, N. Dak. 

Einar Johnson 


The World Looks Better Through 


RUXCO WINDOWS 


The modern method of no change ventilation 
and insulation, winter and summer 

FREE DEMONSTRATIQNS 

1530 ERIN STREET PHONE 72-0451 






16 


AUGLÝSINGAR 



at i/out fmgertlps ihroughout the gear 


MIDS UMWER 5ALE 1 Í || 




5P/?//VG •“* SUMMER 


^f£PM 


5 GREAT EATON CATALOGUES 

TO SERVE CANADIANS ALL YEAR ’ROUND 


<*T. EATON C9, 

WINNIPEG CAN 





TIMARIT 


ÞJÓÐRÆKNISFÉLAGS ÍSLENDINGA 


ÞRÍTUGASTI OG FIMMTI ÁRGANGUR, 1953 


Ritstjóri: Gísli Jónsson 



WINNIPEG, MANITOBA 

Gefið út af Þjóðræknisfélagi Islendinga í Vesturheimi 



Myndirnar 

Bls. 

Stephan G. Stephansson .4 
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Ásmundur P. Jóhannsson .37 
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DR. RICHARD BECK: 


Ljóðaþýðingar 
Stephans G. Stephanssonar 


Mikið hefir verið ritað um Stephan 
G. Stephansson og skáldskap hans, 
og fer það að vonum um slíkt önd- 
vegisskáld og hann er í bókmennt- 
um vorum; einkum var hann, eins 
og vænta mátti og verðugt var, ör- 
látlega hylltur í blaða- og tímarita- 
greinum, ræðum og kvæðum, í til- 
efni af aldarafmæli hans á þessu ári 
(1953), og það, sem mest er um vert, 
á þeim aldarhvörfum var hafin ný 
útgáfa af Andvökum hans, hinu fjöl- 
skrúðuga heildarsafni kvæða hans. 

í öllu hinu marga og merka, sem 
um Stephan hefir verið ritað, bæði 
í sambandi við aldarafmæli hans og 
áður, minnist ég þó ekki að hafa séð 
þýðinga hans af erlendum ljóðum á 
íslenzku getið sérstaklega. Að vísu 
eru þær ekki umfangsmiklar í sam- 
anburði við frumsamin kvæði hans, 
en eigi að síður hreint ekki svo fáar, 
skipta alls nokkrum tugum, og það, 
sem vitanlega er stórum meira um 
vert: — Hann hefir bæði snúið á ís- 
lenzku ýmsum merkiskvæðum og 
gert það með þeim hætti, að þýð- 
ingar hans eru í heild sinni hinar 
athyglisverðustu um efnismeðferð 
og málfar, og bregða jafnframt birtu 
á hugðarefni hans og skoðanir á 
Ijóðagerð og bókmenntastefnum. 
Þýðingar hans eiga það því vel skilið, 
að þeim sé nokkur frekari gaumur 
gefinn, en gert hefir verið fram að 
þessu. 


I. 

Ljóðaþýðingar Stephans taka yfir 
fimmtíu ára tímabil, 1874—1924, en 
mjög er það misjafnt hvernig þær 
skiptast á umrædd ár; eru engar frá 
sumum árunum, t. d. frá tímabilinu 
milli 1905 og 1914, og má því segja, 
að þær séu flestar frá fyrri og síðari 
árum skáldsins, einkum eftir 1918, að 
því ári meðtöldu, og fram til 1924, 
og meðal þýðinganna frá síðasta ára- 
bilinu eru einnig margar hinar 
merkustu, er komu frá hendi 
skáldsins. 

Kvæðaþýðingar hans eru einnig, 
eins og eðlilegt var eftir aðstæðum 
hans, aðallega úr tveim áttum, eftir 
Norðurlandaskáld, snúið úr dönsku, 
norsku og sænsku, og eftir brezk og 
amerísk skáld, snúið úr ensku, og er 
mikill meiri hluti þýðinganna af 
þeim toga spunninn. Verður þýðinga 
hans úr Norðurlandamálum og 
ensku getið í þeirri röð, og eftir 
aldri, í tveim meginköflum þessarar 
greinagerðar. 

En Stephan sneri einnig á íslenzku 
nokkrum vísum eftir þýzku skáldin 
Schiller og Heine, sem rétt þykir að 
víkja að, áður en aðalþýðingar hans 
eru teknar til athugunar. Skal það 
ennfremur þegar tekið fram, að all- 
ar þýðingarnar, sem vitnað er til, 
eru í sex binda útgáfunni af And- 
vökum skáldsins, er út kom á árun- 
um 1909 til 1938. Og til þess að forð- 
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ast óþarfa endurtekningar, verður 
eftir þetta, innan sviga, oftast vitn- 
að til bindanna samkvæmt tölusetn- 
ingu þeirra, I.—VI., blaðsíðutals, og 
ársins, er kvæðið var þýtt, sé þess 
eigi getið í meginmáli greinarinnar. 

Skal þá aftur horfið að þýðingum 
Stephans úr ljóðum þýzkra skálda, 
en þeirra elztar eru „Stökur úr 
stefjum Schillers 11 , fjórar talsins 
(I., 35—36, 1902); sú fimmta hafði 
verið felld úr, en er tekin upp í 
lokabindið af Andvökum (VI.,16). 
Lífsspeki sú, sem fram kemur í þess- 
um stökum, ekki sízt í 2. og 4. stöku, 
mun hafa fallið í harla frjóan jarð- 
veg hjá þýðanda: 

„Sé þér dauðinn sorgar-ský, 
en sól að lifa megir: 

Heildinni líddu og lifðu í, 
svo lifirðu þótt þú deyir.“ 

„Vin og óvin oft eg met 
eftir þessum hætti: 

Vinurinn hermir hvað eg get, 
hinn hvað geta ætti.“ 

Löngu seinna (1918) sneri Stephan 
á íslenzku enn einni vísu eftir 
Schiller, „Sölsað upp úr Schiller" 
(V., 236), og fylgir henni úr hlaði 
með þessari athugasemd: „Sagt að 
hafi verið kveðið um þau kynstur, 
sem rituð voru um heimspeki 
Kants.“ En vísan er á þessa leið í 
íslenzka búningnum, og sver sig ótví- 
rætt í ætt um mergjað málfar: 

„Auðlegð, sem einn hefir safnað, 
ölmusur hráðsoltnar kroppa — 
Öku-sveinn æti sitt fær 
ef öðlingur byggir sér höll.“ 

Þar sem vísa þessi er þýdd á stríðs- 
árunum fyrri, er Stephan var skot- 
spónn harðvítugra árása úr mörgum 


áttum vegna afstöðu sinnar til stríðs- 
málanna, mun það eigi ólíklega til 
getið, að honum hafi fundizt orð hins 
þýzka skáldbróður síns spegla vel 
meðferð þá, er sjálfur hann og 
skáldskapur hans sætti á þeim árum, 
er hann var auri ausinn. 

Eftir Heine þýðir Stephan aðeins 
eina vísu, „Hnuplað frá Heine“ (IV., 
263—64, 1920), en stælir hann vís- 
vitandi í gamanvísunum „Donna 
Kata“ (VI., 221, 1922) til einnar af 
dætrum frú Theodóru Thoroddsen, 
og fer um það mjög skemmtilegum 
orðum í bréfi til hennar 11. marz 
1922 og lætur vísurnar fljóta með 
(Bréf og ritgerðir, III., 43). Hins 
vegar heitir kvæði Heines, sem 
Stephan hefir hér til fyrirmyndar 
„Don Ramíró“ og hefst á ljóðlínunni 
„Donna Klara, Donna Klara“, en 
Steingrímur Thorsteinsson sneri á 
íslenzku (Sjá Ljóðaþýðinqar hans, I., 
107—12, Reykjavík, 1924). 

Annars minnist Stephan allvíða á 
Heine, er hann kallar „Hænir“, í 
bréfum sínum, og í hinum snjalla rit- 
dómi sínum um Ljóðmæli Jóhanns 
Magnúsar Bjarnasonar ( Bréf og ritg., 
IV., 184—85), en hvergi skemmti- 
legar heldur en í þessum kafla úr 
bréfi til Jóhanns Magnúsar 24. októ- 
ber 1897 (Bréf og ritg., I. 1., 62): 

„Já, lestu „Hænir“, félagi, en var- 
aðu þig á, að tröllið taki þig ekki. 
Það eru 4 eða 5 grá hár í skegginu 
á mér og ég nota þau sem aldurs- 
leyfi til að aðvara þig. „Hænir“ 
komst inn á Jónas, rjálaði mikið við 
Gröndal, knésetti Kristján og er 
langt kominn að gleypa Hafstein. 
„Hænir“ er viðsjáll. Auðvitað þekki 
ég hann aðeins eins og tornæmt barn 
kverið, hefi lært hann utanbókar og 
hlaupið yfir smáa stílinn, n.l. lesið 
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hann í þýðingum. „Hænir“ er róm- 
antisti og kynjamaður, eins og 
Thorarensen og Talmadge, en svola- 
legri en Bjarni. Hans mikla verk 
var, að hann þorði að kveða „allt of 
gróft“, þorði að yfirstíga kredduna 
— „konventsjonalismusinn“ — í 
skáldskap síns tíma. Sú grýla er meir 
en dauð. Realistarnir krössuðu hana 
sundur, og „Hænir“ er nú bara „dús- 
bróðir“, en ekki kennari. Fyrirgefðu, 
ef þér sýnist þetta goðgá, ég kasta 
því svona út, fyrir það sem það gild- 
ir, því mín kredda er: Um fram alt, 
þú sjálfur fyrst og fremst, Stefán 
minn eða Magnús“. 

Loks má geta þess, að Stephan 
snarar á íslenzku hinni alkunnu vísu 
Lúthers um ást á víni, konum og 
kvæðum, er hann nefnir „Hreysti- 
yrði Lúthers“ (I., 44, 1905) og klæðir 
í þennan hressilega orðabúning: 

„Um kvenfegurð kœrulaus, 
um kveðskap og söng: 

Er örviti cerulaus, 
þó æfin sé löng.“ 

II. 

Skulu þá gaumgæfðar nokkuru 
nánar þýðingar Stephans af kvæð- 
um úr Norðurlandamálum, en þau 
eru flest þýdd á fyrstu árum hans 
vestan hafs, 1874—78, Wisconsin- 
árum hans. 

Verður þar fyrst á blaði „Gifting- 
arhringurinn“, og er það jafnframt 
elzta þýðing eftir skáldið, sem prent- 
uð er í heildarsafni ljóða hans (II., 
191-—92), frá árinu 1874, einu ári 
eftir að hann kom til Vesturheims. 
Var hann þá á 21. árinu eða 21 árs 
gamall, eftir því á hvaða tíma ársins 
kvæðið var þýtt. 

„Breytt úr dönsku kvæði“, segir 


þýðandi um þetta kvæði, og mun 
hér vera um danskt þjóðkvæði að 
ræða eða þá kvæði ort í þeim stíl, 
þó höfundar sé eigi getið. En í 
kvæðinu er sögð saga ungmeyjar 
einnar, er reri til fiskjar á haf út, 
beitti öngulinn „baugi sínum bezta“, 
og brá heldur en ekki í brún, er hún 
dró að borði marmennil harla ófrýn- 
an, er bar hring hennar á fingri sér; 
vill hún, sem vænta má, losna við 
þann vágest, en það fer mjög á 
annan veg. 

Þýðingin er hin liprasta að málfari 
og fellur það vel að efninu. Hinu var 
eigi að búast við, að skáldið hefði 
þá þegar á þessum fyrstu árum sín- 
um náð þeirri festu í stíl og verið 
orðinn meistari þess svipmikla og 
kjarnmikla máls, er síðar sérkenndi 
skáldskap hans, og var þess þó eigi 
langt að bíða, að sjá mátti þess næg 
merki bæði í frumortum kvæðum 
hans og þýddum. En hér fara á eftir 
seinni þrjú erindin úr umræddri 
fyrstu þýðingu skáldsins, og bera 
þau því órækan vott, að ekki er þar 
farið fingrum óhönduglega um efni 
eða mál: 

„Við öorðstokk skrímsli blínir — 
en bliknar meyjan væn 
úr skýlu gyltra skelja 
er skygnast augu græn. 

Hún biður hann: Ekki í bátinn! 
Né brimdjú'p eg með þér! 

En eigðu hringinn, hringinn! 

Ef heim til botns þú fer.“ 

Hann svarar, með sogrödd hafsins 
er sær yfir skipi gín: 

„Þú sekkur i haf með hringnum, 
því heitmey þú ert mín.“ 

Næsta þýðing Stephans úr Norð- 
urlandamálum er „Vísa úr „Yderst 
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mod Norden“, hinni bróðurlegu og 
alkunnu kveðju norska skáldsins 
Andreas Munch {1811—1884) til ís- 
lands. Þýðir Stephan lokaerindi 
kvæðisins að efni til, en lagar þó all- 
mjög í hendi sér. Óneitanlega er vís- 
an samt bæði fögur og snjöll í þýð- 
ingu hans (I., 91—92, 1878): 

„Þó nánasta frœndlið sé fjarbýlis 
þjóð 

í fjörðum við hafís og snjóinn: 

Æ, sendum þó blóðtengdum 
bróðurlegt Ijóð 

með blœ, sem fer vorleið um sjóinn. 
Og skenktu því, þröstur, þín 
skærustu hljóð 
við skóginn.“ 

Þessi hlýja kveðja hins norska 
góðskálds er annars íslendingum 
kunn í þýðingu Matthíasar Jochums- 
sonar („Lýsir af eyju við ísþoku 
slóð“), og er að finna í I. bindi 
Ljóðmæla hans (Seyðisfirði, 1902), 
og víðar. En það var eðlilegt um 
mann eins og Stephan G. Stephans- 
son, er stóð hinum sterkustu rótum 
í íslenzkum þjóðernis- og menningar 
jarðvegi, að hann bar jafnframt í 
brjósti djúpan ræktarhug til Noregs 
og frændþjóðarinnar norsku, og 
kemur það hvergi betur fram í ljóð- 
um hans en í hinu mikla kvæði hans, 
„Ávarp til Norðmanna“ á hinu sögu- 
ríka sigurári þeirra 1905 (I., 182—87). 

Næsta ár eftir að hann þýddi vís- 
una úr „Yderst mod Norden“ sneri 
Stephan á íslenzku (1879) fyrra er- 
indi af tveim úr hinum hreimmikla 
hersöng Finna eftir J. L. Runeberg, 
er þýðandi nefnir „Bjarkamál in 
finsku“, og hittir það heiti ágætlega 
í mark, en sjálf er þýðingin sköruleg 
og mjög í anda frumkvæðisins (I., 
92—93). Hallast Stephan hér, eins og 


jafnan um ævina, á sveif með lítil- 
magnanum gegn ofureflinu og órétt- 
inum. Mörgum árum seinna (1910) 
tók hann einnig djarfmannlega svari 
Finna í hinu kröftuga kvæði sínu, 
„Finis Finnlandiæ“ (IV., 38—39), og 
spáði þeim lokasigri í frelsisbaráttu 
þeirra. Má og geta þess, áður en 
skilist er við þýðingu Stephans á 
„Bjarkamálum inum finsku“, að 
seinna sneri Hannes Hafstein þeim 
hetjusöng í heild sinni á íslenzku 
(Ljóðabók, Reykjavík, 1916), og er 
ekki ófróðlegt að bera saman þýð- 
ingu þeirra Stephans á fyrra erind- 
inu; munu flestir mæla, að þeir hafi 
báðir leyst þá bragþraut með fullum 
sóma, og andi kvæðisins eigi heldur 
farið út í veður og vind í þýðingum 
þeirra. 

Er þá komið að síðustu og jafn- 
framt merkustu þýðingu Stephans 
úr Norðurlandamálum, en það er 
kvæðið „Níels Finsen ljóslæknir" 
eftir danska höfuðskáldið Holger 
Drachmann (I., 196—97). Um þessa 
þýðingu sína fer Stephan eftir- 
farandi orðum í bréfi til Eggerts 
Jóhannssonar ritstjóra 21. desember 
1906 ( Bréf og ritg., I., 1., 146): „Ör- 
fáar þýðingar hefi ég gert um dag- 
ana, en enga þeirra tel ég hér. Þó er 
það líka rangt með þýðing eins og á 
kvæði Drachmanns um Finsen, sem 
stóð í „Heimi“, vegna þess að þó 
efni sé þrætt, gerir háttur og mál 
það nærri að nýju kvæði“. 

Þessi ummæli eru í engu orðum 
aukin. Þýðandinn fer hér mjög sinna 
ferða, eins og hans var háttur í 
þýðingum, bæði um málfar og brag- 
arhátt, þó að hugsun sé trúlega 
haldið, en þýðingin, að öllu athug- 
uðu, með miklum snilldarbrag. Má 
og segja, að Stephani hafi hér runnið 
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blóðið til skyldunnar, þar sem í hlut 
átti afburðamaður af íslenzkum ætt- 
um, en hitt mun þó hafa vegið 
þyngra á metum, eins og kvæðið 
sjálft vottar eftirminnilegast, hver 
merkisberi mannkærleika og græð- 
andi sjúkra og særðra Níels Finsen 
var; þeirri ályktun til staðfestingar 
nægir að vitna til eftirfarandi erinda 
þýðingarinnar, sem jafnframt eru 
ágæt dæmi handbragðsins á henni að 
öðru leyti: 

„Hann kannaði val þann sem 

vanrœktur lá, 
og voði er að sjá. 

Hann banasár græddi og annara und 
að útfararstund, 

þó sárt honum blæddi til ólífis inn 
um áverka sinn. 

Því aðstoð og mannbjörg var 

umsýsla hans, 
ins árvakra manns. — 

Þú lýður, sem herguði hefur við ský 
og hávegu í, 

kom, hneigðu þeim lífgjafa er liggur 

hér nár! 

Jafnt lágur og hár.“ 

III. 

Verða nú teknar til frekari athug- 
unar þýðingar Stephans úr ensku, 
en eins og þegar er gefið í skyn, eru 
flestar þýðingar hans úr ensku máli, 
eftir brezk, amerísk og canadisk 
skáld. Fór það og að vonum, þar 
sem hann ól aldur sinn frá því um 
tvítugt í hinum enskumælandi heimi 
vestan hafsins, Bandaríkjunum og 
Canada, varð handgenginn enskri 
tungu, og átti þá jafnframt einna 
greiðastan aðgang að ritum á því 
máli. 

Elzta þýðing Stephans úr ensku í 
kvæðasafni hans er frá árinu 1877, 


hið fræga kvæði „Járnsmiðurinn“ 
eftir H. W. Longfellow, hið víðfræga 
ameríska ljóðskáld (II., 192—93). 
Eigi er hér þó um að ræða nema 
nokkurn hluta kvæðisins, enda kall- 
ar Stephan þýðinguna réttilega, 
„þýtt brot úr kvæði eftir Long- 
fellow“. Eru hér þýdd fjögur fyrstu 
erindi kvæðisins og lokaerindið, en 
þremur erindum sleppt (5.—7.). 

Eins og annars staðar í þýðingum 
sínum hefir Stephan gert sér mest 
far um að ná hugsun kvæðisins og 
anda, en sniðið orðalagi og bragar- 
hætti stakk eftir því, sem honum 
þótti bezt fara. Eftirtektarverð er 
þýðingin eigi að síður, eins langt og 
hún nær, ósjaldan kjarnmikil að 
málfari, t. d. þessar lokaljóðlínur 
lýsingarinnar á smiðnum í öðru er- 
indi: 

„TJm enga sök er sál hans smeyk, 
né samvizkan í felu-leik.“ 

Vel hittir niðurlagserindið einnig í 
mark og óþarft um það að fjölyrða, 
hve vel sú hugsun er þar kemur 
fram var þýðandanum að skapi: 

„En smiður, kœrar þakkir! Því 
eg þetta lærði af yður: 

Að smiðju lífsins er eg i 
minn eigin gæfu-smiður, 
á hennar steðja stæla má 
í starfað dagsverk hverja þrá.“ 

Löngu seinna þýddi Einar Bene- 
diktsson, eins og kunnugt er, allt 
kvæðið á íslenzku af mikilli prýði, og 
er það í I. bindi af útgáfum ljóða 
hans. 

Annars hefir Stephan sýnilega 
haft mætur á Longfellow. Merkilegri 
ræðu sinni fyrir minni Bandaríkj- 
anna, er hann hélt að Mountain, N. 
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Dakota, 4. júlí 1887, lýkur hann á 
þessa leið ( Bréf og ritg., IV., 149): 

„Og landar góðir, þessar línur eftir 
Longfellow, til innar nýju fóstru 
okkar, snerti ætíð hjörtu vor jafn 
innilega og þeirra sona hennar, sem 
unna henni bezt: 

— Svo halt ájram öruggt. Þú óttast 
ei þarft, 

vorar óskir og vonir þcer fylgja svo 
djarft. 

Vor hjörtu, vor tár, og vort traust 
á þér 

svo tryggt, þú skalt sigra hvernig 
sem fer. 

Því að allt er með þér. — Vort allt 
með þér er.“ 

Þessar þýddu ljóðlínur eru niður- 
lagsorðin úr hinu kunna kvæði 
Longfellows „Launching the Ship“, 
en þau eru á þessa leið á enskunni: 

“Sail on, nor fear to breast the sea! 
Our hearts, our hopes, our prayers, 
our tears, 

Our faith triumphant o’er our fears, 
Are all with thee—are all with thee!” 

í fyrrnefndri ritgerð sinni um Ijóð- 
mæli Jóhanns Magnúsar Bjarnason- 
ar vitnar Stephan ennfremur til 
Longfellows á þessa leið: 

„Ef ég man rétt, hefi ég einhvern 
tíma lesið erindi eftir skáldið Long- 
fellow, sem á íslenzku yrði nálægt 
því að vera kveðið svo: 

Þá grípur mig angurværð einhver, 
en ástríðulaust og svo milt 
og sorginni álíka áþekk 
sem úðinn og regnið er skylt. 

Þessi „ástríðulausa angurværð“ er 
einkennið á bezta skáldskap 
Magnúsar. 11 


Hér hefir Stephan í huga síðustu 
Ijóðlínurnar í fyrsta erindinu af 
kvæði Longfellows “The Day is 
Done“ (Að liðnum degi): 

“And a feeling of sadness comes 
o’er me that my soul cannot resist; 
A feeling of sadness and longing is 
not akin to pain, 

And resembles sorrow only as the 
mist resembles the rain.” 

Næst elzta þýðing Stephans úr 
ensku er kvæðisbrotið „Úr Ossian“ 
(II., 102—104) frá 1878, en það er 
sæfararlýsing í sex erindum undir 
fornyrðislagi, orðhög og mergmikil 
að máli. 

Líða nú fimm ár þangað til næstu 
þýðingu úr ensku er að finna í kvæð- 
um Stephans, en árið 1884 þýðir 
hann sonnettuna „Hesperides“ eftir 
ameríska skáldið S. V. Cole (I., 
13—14). Var „Hesperides", sam- 
kvæmt grískri goðafræði, bæði 
nafnið á Vesturdísum (Dætrum næt- 
urinnar), er gættu Iðunnarepla 
hinna grísku guða, og einnig nafnið 
á bústað þeirra lengst í vestri, „þar 
sem dagurinn hverfur og deyr.“ 
(Smbr. Kennslubók í Goðafræði 
Grikkja og Rómverja eftir H. W. 
Stoll. Steingrímur Thorsteinsson ís- 
lenzkaði. Kaupmannahöfn, 1871). 
Eins og fyrrnefnd sonnetta ber með 
sér, lýsir hún á táknrænan hátt 
þessum fornu draumaheimum í 
vestri, og hún er bæði prýðilegur 
skáldskapur í þýðingunni, en sonn- 
ettu-hátturinn fágætur hjá Stephani. 

Frá árinu 1888 er þýðingin „Sam- 
vizkan við greftrun sérvitringsins" 
(II., 196—98) eftir ameríska skáldið 
og rithöfundinn T. B. Aldrich; er hér 
þó fremur um stælingu að ræða, 
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enda tekur þýðandi fram um þetta 
kvæði, að það sé „kveðið upp úr 
kvæði“ eftir hið ameríska skáld. 
Fjallar kvæðið, eins og heiti þess 
bendir til, um mann nokkurn, er fór 
eigi troðnar slóðir í lífinu, „batt eigi 
bagga sína sömu hnútum og sam- 
ferðamenn", og var slíkur maður 
Stephani vitanlega andlega skyldur 
og honum að sama skapi hugstæður, 
enda er ekki erfitt að finna í kvæð- 
inu ljóðlínur, sem beinlínis má heim- 
færa upp á Stephan sjálfan, svo sem 
þessar: 

„Því engra trú gat tekið hann til 
láns 

né tollskyldugan gert hann nokkur 
flokkur.“ 

1 bréfi til dr. Rögnvalds Péturs- 
sonar 14. desember 1907 vitnar 
Stephan á skemmtilegan hátt til 
þessa sama ameríska skálds, en sá 
kafli bréfsins er á þessa leið: 

„Ég mundi eftir þér og „Heimir“ 
og sendi allt, sem ég átti núna hand- 
bært. 

Mætti sjálfráð sálin mín 
söngtól úr sér gera, 
þér í höndum harpan þín 
hún sér kysi að vera. 

Eitthvað þessu líkt er sagt, að 
Thomas Bailey Aldrich heitinn hafi 
sagt í kvæði til Griegs. — „Ein er 
dáin dýrð á jörð“ — s. s. “There’s 
glory passed from the Earth”, hugsa 
ég stundum, þegar snillingarnir falla, 
einkum ef það voru norrænir menn, 
þó ég hafi hvorki kunnað að meta 
list þeirra, né hefði tök á að kveða 
um þá.“ (Bréf og ritg., I., 1., 166—67). 

Á það var bent, að hið endurorta 
kvæði Stephans eftir Aldrich væri 


eigi að litlu leyti, óbeinlínis, lýsing 
á Stephani sjálfum og speglaði þá 
um leið lífsskoðun hans, en það má 
með enn meiri sanni segja um næstu 
þýðingu hans, þó eigi sé hún mikil 
að vöxtum, en það er „Lífið“ eftir 
Ingersoll, og er sú staka þýdd 1889 
(VI., 11). Fer vel á því að birta vís- 
una bæði á frummálinu og í þýðing- 
unni, eins og gert er í Andvökum, 
og geta lesendur þá með samanburði 
gengið úr skugga um, hversu snjöll 
þýðingin er: 

“I do not know if Death is 
The Wall or the Door, 

Folding of Wings or spreading 
Of Pinions to Soar.” 

„Vér vitum ei, hvort Dauðinn 
er múr eða dyr, 
förlandi vængjanna fall 
eða háfleygið hœrra’ en fyr.“ 

Svo vill til, að önnur þýðing af 
þessari tilvitnun er í bréfi frá 
Stephani til Aðalsteins Kristjáns- 
sonar 3. maí 1912 ( Bréf og ritg., 
I., 2., 296). Vitnar Stephan þar til 
fyrrnefndra orða Ingersolls á ensk- 
unni og segir síðan: „Hálfu fegur 
sagt: 

„Við göngum duldir þess dóms, 
hvort dauðinn sé múr eða dyr, 
vængjanna síðasta sig, 
eða svif þeirra hærra en fyr.“ 

Engum vafa er það bundið, eins og 
Stephan segir sjálfur, að þýðing 
þessi tekur fram hinum frumortu 
ljóðlínum um skáldlega fegurð, og 
má hið sama segja um hina þýðingu 
hans af þeim, hvora sem menn kjósa 
heldur. 

Um afstöðu Stephans til Ingersolls, 
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sem hann virti og dáði, má annars 
vísa til eftirmælanna eftir hann („R. 
G. Ingersoll“, I., 156—58), er varpa 
jafnframt björtu ljósi á trúarskoð- 
anir Stephans sjálfs. 

Fátt er af þýðingum eftir Stephan 
frá fyrsta áratugnum eftir alda- 
mótin, en þar verður fremst á blaði, 
frá árinu 1902, þýðing á kvæðinu 
“Did you ask dulcet rhymes from 
me” (I., 34) eftir ameríska öndvegis- 
skáldið Walt Whitman; er það upp- 
hafs ljóðlína kvæðisins, sem nefnist 
á frummálinu “To a Certain Civil- 
ian” og er í kaflanum “Drum-Taps” 
í hinu fræga kvæðasafni Whitmans 
Leaves of Grass, sem til er að sjálf- 
sögðu í mörgum útgáfum. Kvæðið er 
órímað hjá Whitman, eins og var 
sérkennandi fyrir hann, en Stephan 
gerir hvorttveggja að ríma það og 
kljúfa það í þrjú erindi og gerir það 
með þeim hætti stórum íslenzkara 
að svip. Þýðing þessi er annars, eins 
og margar aðrar þýðingar hans, eigi 
sízt merkileg fyrir það, hvernig hún 
bergmálar afstöðu sjálfs hans til 
ljóðagerðarinnar, því að vafalaust 
hefir honum fundist, þegar á þeim 
árum, nokkur ástæða til að taka sér í 
munn þessi orð Whitmans í niður- 
lagserindi kvæðisins: 

„Þú skilur mig ekki. Ó þreyt ekki þig 
á þvílíkri ráðgátu — forðastu mig, 
en farðu og skældu þig organið í •— 
eg yrki ekki við þig neitt 

lúllum og bí.“ 

Árið eftir (1903) sneri Stephan á 
íslenzku kvæðinu “Icelandic Lyrics” 
eftir canadiska ljóðsnillinginn Bliss 
Carman (I., 36). Má vel vera, að heiti 
þessa fagra og ljóðræna kvæðis hafi 
átt sinn þátt í að draga athygli þýð- 


andans að því. Aðeins á einum stað 
í bréfum sínum og ritgerðum 
(IV., 376), 1 grein um Tímarit Þjóð- 
ræknisfélagsins, minnist Stephan 
annars á Carman, og þá í sambandi 
við kvæði hans “Vestigia”, og fer 
þessum orðum um það: „En kvæðið 
er fagurt frá því sjónarmiði, sem það 
er kveðið í.“ 

Árið 1905 þýddi Stephan alkunna 
stöku eftir Robert Burns, er getið 
verður síðar, þegar ræddar verða 
aðrar þýðingar úr kvæðum hans. 
Sama árið þýddi Stephan einnig 
„Skilnaðarstundina" eftir J. Blewett, 
ástarvísur, þar sem viðfangsefnið er 
tekið frumlegum tökum (I., 44). 

Eigi allfáar þýðingar Stephans, og 
sumar meðal hinna merkari, eru frá 
öðrum áratug aldarinnar, og þeirra 
elzt, frá 1914, er „Vísa eftir Tenny- 
son“ (IV., 201), og mun þýðanda hafa 
getist vel að því horfi til trúmál- 
anna, er þar kemur fram, og hafa 
fundist orð lárviðarskáldsins töluð 
út úr eigin huga: 

„Hann kvaddi, trúr sem sæmdin 

sjálf, 

þó sœi í kenning lítil skil — 
því sannfús efi, trú mér til, 
er trúfastari en kristnin hálf!“ 

Þetta er þýðing, og hún prýðisgóð, 
á 3. erindi í XCVI. kvæðinu í hinum 
víðtæku og andríku minningaljóðum 
Tennysons, In Memoriam: 

“Perplext in faith, but pure in deeds, 
At last he beat his music out. 
There lives more faith in honest 

doubt, 

Believe me, than in half the creeds.” 

Inn í eina af blaðagreinum sínum 
(Bréf og ritg., IV., 270) fellir Stephan 
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einnig eftirfarandi þýðingarbrot úr 
kvæði Tennysons “Progress of 
Spring“: 

„Komdu vor . 

Hún kemur — leystir lækir renna 

af stað — 

með Ijósgult hár úr klakafléttum 

greitt; 

hún lausan möttul limum sveipar að 
úr Ijósi og gróðri, en svalann getur 

leitt 

um brjóstið bert og heitt.“ 

En í greininni, sem er frá fyrri 
árum hans (1889), vitnar Stephan til 
þessa kvæðis Tennysons sem einnar 
réttlætingar þess, að hann hafi sjálf- 
ur í einu kvæða sinna kvenkennt 
vorið, og tekur fyrirdæmi hins enska 
lárviðarskálds sem sterka sönnun 
þess, að vorið sé kvenkennt í skáld- 
skap, þó hvorugkyns sé annars í dag- 
legu máli. Vitnar hann einnig til 
ljóða Steingríms Thorsteinssonar og 
Schillers málstað sínum til stuðn- 
ings. 

Flestar þýðingar Stephans frá um- 
ræddum áratug eru þó frá árinu 
1918, þeirra á meðal „Líkberinn 11 
(The Stretcher-Bearer) eftir cana- 
diska skáldið Robert W. Service 
(V., 164—65) og „Undanþágan“, 

„vikið úr ensku“ eftir ónafngreindan 
höfund (V., 165). Fléttar Stephan 
báðar þær þýðingar inn í kvæða- 
flokk sinn „Vígslóða“, enda eiga þær 
þar fyllilega heima. 

Líkberinn á stríðsvellinum fer í 
samnefndu kvæði þungum ákæru- 
orðum um vígaferlin og hörmulegar 
afleiðingar blóðsúthellinga þeirra, og 
lýkur kvæðinu með þessu erindi: 

„Og eg dró út úr eldi og mökk, 
frá aftni gærdags, blóðug hræ. — 


Sjálf birtan upp með hrolli hrökk 
við helreið kúlna um morgunblæ. 
Og sól, að veröld bræði og böls, 
sem blóðrautt auga úr firnum 

stelst — 

„Til særðra og feigra! og fram til 

kvölds!“ 

Ó, friðarguð, þér dvelst! þér dvélst!“ 

Þessi tilvitnun gefur einnig nokkra 
hugmynd um það, hve magni þrung- 
in þessi þýðing er að málfari, en 
samanburður við frumkvæðið leiðir 
ennfremur í ljós, að efni, anda og 
blæ er þar mjög vel náð í íslenzka 
búningnum. 

„Undanþágan er markviss ádeila á 
þá stríðsformælendur, sem eggja alla 
aðra út á blóðvöllinn, en segja jafn- 
framt: „En í guðsbænum takið ei 
mig.“ 

Inn í „Vígslóða-flokkinn fellir 
Stephan einnig þýðingu frá árinu 
1921 (V., 184—85) af kvæðinu 

„Ekkjan í Windsor 11 (We have fed 
our sea for thousand years), eignað 
Rudyard Kipling, og er það einnig 
hörð ádeila á styrjaldir og mann- 
fórnir í þeim. í heildarútgáfu kvæða 
Kiplings (1885—1918) er samnefnt 
kvæði hinu fyrrnefnda, “The Widow 
at Windsor,” en mjög ólíkt að öðru 
leyti, nema 3. erindið í þýðingunni, 
er hefst á orðunum, „Ó, eigðu ei við 
Ekkjuna í Windsor! 11 , er samsvarar 
mjög nákvæmlega fjórum fyrstu 
ljóðlínunum í 2. erindi hins enska 
kvæðis. 

Árið 1918 sneri Stephan einnig á 
íslenzku hinu víðfræga kvæði Kipl- 
ings “If” (IV., 246—47) og notar 
fyrstu línu kvæðisins að fyrirsögn 
þýðingar sinnar. Hafa íslenzk skáld 
beggja megin hafsins spreytt sig á 
því að þýða þetta hreimmikla og 
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spakmála kvæði, og má segja, að 
þær þýðingar hafi yfirleitt allar 
nokkuð til síns ágætis, þó að eigi 
verði hér neinn frekari samanburð- 
ur gerður á þeim. Stephan er þar 
sjálfum sér líkur, metur meira hugs- 
un og blæ en bókstafinn, en hressi- 
leg er þýðing hans, málfarið kjarn- 
mikið og oft prýðilega hitt í mark. 
En svo er kvæði þetta samfellt að 
efni, að menn njóta þýðingarinnar 
aðeins til fullnustu með því að lesa 
hana í heild sinni, og verður því eigi 
neitt brotasilfur úr henni birt hér. 
Á það má þó benda, að þegar Kipling 
segir í kvæðislok, að hver sá, sem að 
öllu stenst þá prófraun, er hann hefir 
áður lýst í kvæðinu, geti maður 
kallast, þá gengur Stephan eigi 
lengra en að segja: „Og heill sé með 
þér! Þú ert efni í mann!“ 

Ekki mun það heldur nein tilvilj- 
un, að Stephan þýðir þennan próf- 
stein Kiplings á manndóminn og 
manndómslundina einmitt á þeim 
tíma, er mest reyndi á manndóm 
sjálfs hans og trúnað við sannfær- 
ingu sína; hitt er á allra vitorði, 
hvernig hann stóðst þá römmu raun. 

Allmörgum árum seinna (1924) 
þýddi Stephan minningarkvæði 
Kiplings um Theodore Roosevelt 
Bandaríkjaforseta, “Great-Heart”, 
og velur kvæðinu heitið „Hjarta- 
prúður“ í þýðingu sinni (VI., 80—82). 
Sneri hann kvæðinu á íslenzku að 
beiðni Aðalsteins Kristjánssonar og 
ræðir ítarlega um það í bréfi til dr. 
Rögnvalds Péturssonar 30. marz 
1926 (Bréf og ritg., III., 297—98). 
Segir Stephan meðal annars í um- 
ræddu bréfi: „En kvæðið átti þann 
þýðingar-rétt á sér, að það var, í 
mínum augum, undarlega fallegt og 
vel kveðið, þessi „keltneski“ kvein- 


stafa-blær yfir því (eins og haustgola 
í laufföllnum skógi), hve heimurinn 
yrði snauðari “When Great-Heart is 
gone” . . . . Ég hafði því hálfgerða 
skemmtun af að rubba þetta á ís- 
lenzku. Sendi svo A. það með at- 
hugasemd í bréfi, að Roosevelt væri, 
að mínu áliti, frægari sökum síns 
bægsla-barnings í orði en á borði.“ 

En þó Stephan sýnist vilja gera 
fremur lítið úr þýðingunni, þá er 
hún mjög vel af hendi leyst, bæði um 
nákvæmni í hugsun, orðaval og 
bragarhátt, og honum hefir einnig 
tekizt að ná tregablænum í frum- 
kvæðinu, sem hann ■ minnist svo 
fagurlega á í bréfi sínu. 

Svo að horfið sé aftur að þýðing- 
um Stephans í tímaröð, má geta 
þess, að árið 1920 þýðir hann, undir 
fornyrðislagi, vísu, er hann nefnir 
„Örvandils-tá“ (IV., 260—61) með 
þessum formála: „Forn-ensk vísa 
eftir Cynewulf: „Eala Earendel“, 
sama sem: „Morgunstjarnan. Laus- 
lega þýdd.“ En Cynewulf var engil- 
saxneskt merkisskáld, er uppi var á 
áttundu öld. Hins vegar er heiti 
þýðingarinnar sótt í frásögn Snorra- 
Eddu um það, er Þór bar Örvandil, 
mann Gróu völvu, í meis á baki sér 
norðan úr Jötunheimum, en ein tá 
hans hafði staðið upp úr meisnum, 
„ok var sú frerin, svo at Þórr braut 
af, ok kastaði upp á himin, ok gerði 
af stjörnu þá, er heitir Örvandils- 
tá.“ Er hér enn eitt dæmi þess, hve 
Stephani voru nærtæk dæmi eða 
heiti úr fornbókmenntum vorum. 

Að því er vikið, að hann hefði 
snemma á árum (1905) þýtt alkunna 
stöku eftir Robert Burns, „Einn hefir 
lyst, en á ei kjöt“ (I., 43). Fimmtán 
árum síðar sneri hann á íslenzku 
hinu víðkunna og mikið sungna 
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kvæði Burns, „Auld lang syne“, er 
hann nefnir „Fornar trygðir“ (IV., 
264—65), og nær vel anda og hreim 
frumkvæðisins. Ekki verður því þó 
neitað, að stórum léttstígari og söng- 
hæfari er stæling Árna Pálssonar á 
þessum vinsæla samkvæmissöng, 
„Gömul kynni“ ( íslands þúsund ár. 
Kvæðasafn, 20. öld, Reykjavík, 1947). 

Loks er eftir Stephan frá 1923 
(VI., 73—75), lausleg þýðing, er hann 
kallar svo, á kvæði, er nefnist 
“Bobby Burns” og eignað er honum, 
en stendur þó ekki í kvæðabók hans; 
eigi að síður, eins og Stephan bendir 
á í nokkrum formálsorðum að þýð- 
ingunni, svipar kvæði þessu, um 
efni og andhita, mjög til hins 
fræga kvæðis eftir Burns: „Þrátt 
fyrir alt og alt og alt“. Það er lof- 
söngur hins sjálfstæða manndóms- 
manns, er á sitt aðalsbréf í sjálfum 
sér, hvað sem líður ytri kjörum. 

Frá sama tímabili, árinu 1921, er 
þýðing Stephans á kvæðinu „Til 
klerksins“, úr ensku eftir C. P. Gill- 
man, en það er bitur ádeila á íhalds- 
semi klerka, þröngsýni og yfirskin 
(V„ 241—42). 

Eru þá næstar í tímaröð þýðingar 
Stephans úr kvæðum ameríska 
merkisskáldsins Oliver Wendell 
Holmes, sem eru meðal allra merk- 
ustu þýðinga hans, en þær eru 
„Eftir-legu lauf“ (IV., 279—81) og 
„Skeljabobbinn“ (IV., 287—88), og 
eiga sér báðar skemmtilega sögu. 
Hið fyrra var þýtt 1922, en hið síðara 
1923. 

Um þýðingu fyrra kvæðisins fer 
Stephan þessum orðum í bréfi til dr. 
Rögnvalds Péturssonar 14. nóvem- 
ber 1922 ( Bréf og ritg., III., 63): 

„Lengi hefir mér þótt gaman að 
kvæði gamla Holmes, síðan ég sá 


það fyrst í lesbók latínuskólans í 
Albion í Wisconsin. Rasmus gamli 
(Björnson) Anderson gaf mér hana. 
Hafði verið skólabók hans sjálfs. Það 
var á öðru ári mínu í Ameríku, og 
ég á skrudduna enn. I gær og dag 
þýddi ég kvæðið svona, en það er 
nærri óþýðandi, örðugur hátturinn, 
og hitt verra, að sökum kynleysu 
enskra orða og venjunnar, getur 
Holmes karlkennt hvorugkyn að 
ósekju, eins og hann gerir, en við 
höfum aldrei hugsað lauf svo — 
ekki einu sinni í skáldaleyfi. — Ég 
varð því að líkja laufinu til manns, 
en ekki manni til laufs, eins og í 
frumkvæðinu. En ég hafði samt 
meira gaman af því að falla á örðug- 
leikanum.“ 

Aftur víkur Stephan að þessari 
þýðingu í bréfi til dr. Rögnvalds 14. 
ágúst 1923 (Bréf og ritg., III., 104— 
105): 

„Verði „Rauðskinna“ mín prentuð, 
bið ég þig að breyta kvæðis fyrir- 
sögninni „Lengstlafandi lauf“ í 
Eftirlegu-lauf. Þú finnur það í Vta 
kafla, að mig minnir. Dr. Ágúst 
(Bjarnason) sagði það ljótt orð, og 
ég var honum sammála, jafnvel 
löngu áður en hann hafði orð á því. 
Hann stakk upp á „Hinzta lauf“, en 
ég hugsaði það ekki þannig, þó 
„bókstaflega“ rétt sé. Seinna sá ég, 
að ég hafði sjálfur komizt skár að 
orði í sjálfu kvæðinu, fyrstu hend- 
ing síðasta erindis: „Verði ég eftir- 
legu lauf“ — það er liðugra en 
„Lengstlafandi“ og bendir á það, 
sem fyrir kvæðinu vakir, sem sé: að 
lifa yfir sig.“ 

Undir þeirri fyrirsögn er þýðing- 
in síðan prentuð 1 Andvökum, með 
þessari skýringu: „Þráður: “The 
Last Leaf”, kvæði eftir Oliver Wen- 
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dell Holmes“. Er það laukrétt lýs- 
ing, því að þó efni þýðingarinnar sé 
hið sama og í frumkvæðinu, þá hefir 
Stephan, eins og hann segir í fyrr- 
nefndu bréfi til dr. Rögnvalds, 
breytt myndinni þannig, að hann 
líkir laufinu til manns, og heldur 
þeirri samlíkingu frá byrjun til 
enda, en svipmikið kvæði er þýðing- 
in, þrungin að þróttmikilli hugsun 
og á kjarnamáli. Þessi tvö erindi úr 
henni lýsa handbragðinu: 

„Saman kemur þar um þjóð, 
þegar í broddi lífsins það stóð 
grósku-grænt, 

frost og storma þoldi það. 

Þá í skógnum ekkert blað 
var svo vœnt. 

Skorpið upp við skúr og snæ, 
skelfur það nú í hverjum blæ, 
bleikt og blátt. 

Nöldrar: „Af sem áður var! 
Allir mínir félagar 
liggja lágt.“ 

Tildrögin að þýðingu Stephans af 
hinu kvæði Holmes, „Skeljabobban- 
um“ (The Chambered Nautilius), 
voru þau, að vinur skáldsins, Jakob 
J. Normann í Wynyard, Saskat- 
chewan, sem sjálfur er maður skáld- 
mæltur vel, hafði sent honum þýð- 
ingar kvæðisins eftir Einar Bene- 
diktsson og Pál Bjarnason, kaup- 
mann í Wynyard og skáld, og hvatt 
Stephan til að glíma líka við kvæðið. 
Að þessu víkur Stephan síðan í bréfi 
til Jakobs 25. marz 1923, en þeir 
Einar og Páll höfðu nefnt þýðingu 
sína „Kúfunginn“ (Bréf og rit., III., 
84—85). 

„Þegar bréf þitt kom í haust með 
„Kúfung“ Einars og Páls míns, gat 


ég engu sinnt fyrir önnum, en ætl- 
aði að reyna þetta, þegar ég kæmist 
til. Leit ekki á þýðing E. Læsti hana 
niður fyrir sjálfum mér, svo aldrei 
stælist ég í hana af ógáti, því það 
var rangt gagnvart okkur báðum, 
ef ég reyndi líka. Loks greip ég það 
vikuna sem leið, las svo E’s., þegar 
ég var búinn, eins og ég gat. Hafði 
ásett að brenna mitt, yrði það meira 
en níu stigum neðar en hans. Þrjú til 
sex væru allt, sem mátti muna. Nú 
sendi ég þetta, mitt, með kveðju 
minni til Páls og því með, að við 
kvæði Holmes hafi ég kannazt, dáðst 
að því, en ætíð fundizt það ögn of- 
kveðið, það er: of saman-rekið, og 
þó óþarflega litum glæst. Hitt 
var sér, að örðugt er að þýða það, 
bæði háttur örðugur og mál kjarn- 
yrt. Ég þýði aldrei orðrétt, finnst 
það nóg til að vængbrjóta hvern 
fugl. Tel allt í því að ná anda, efni 
og blæ sem bezt, bæta um, ef maður 
kann, skipta um lýsingar og til- 
bendingar, sem eiginlegri eru í á- 
þýdda málinu, en í sama anda. Því 
set ég „Dvergaskeið“ fyrir „skálda- 
uppgerð" hjá Holmes, því þar í felst 
skáldskapurinn og er gömul Eddu- 
saga og falleg. Eins er með Heimdall 
í stað Trítons, grísks sægoðs, en 
Heimdallur var við hafið ættaður 
llíka. „Níu em eg systra sonur“, 
segir hann — eflaust á hann við 
bárurnar, Ægisdætur, sem voru níu. 
Og báðir höfðu þeir lúðra, Tríton og 
Heimdallur. Annars reyndi ég að 
fara eins léttilega með efnið og ég 
gat, aðeins halda því, sem ekki mátti 
missast. Kvæðið var nógu erfitt 
samt á frummálinu, þó ekki væri 
það líka niður njörvað í þýðingu. 
Láttu mig vita, ef P. vantar aftur 
handrit sín. Ég skal þá senda þau. 
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Ég bið P. að fyrirgefa tilraun mína 
við þetta kvæði, sem eflaust er hans 
uppá-hald, og honum er sómi að, 
jafn göfugt og gott eins og það er.“ 
Ekki er það ofsögum sagt, að þetta 
mikla merkiskvæði er mjög saman- 
rekið, og verður að þaullesast, svo 
að fullum notum komi, en boðskap- 
urinn, sem skeljabobbinn hefir 
skáldinu fært, er dreginn saman í 
lokaerindi kvæðisins, sem oft er 
vitnað til á frummálinu, og er á 
þennan veg í þýðingu Stephans: 

„Svo reistu þér hásal ofar, mín önd, 
hvert ár sem fer í hönd. 

Þitt afkast of-lágt var. 

En upp á við, hærral ger betur þar, 
og loka þeim himni, sem lægra þig 
bar — 

unz skelja-skurni því 
bú skilar loksins frjáls, of þröngu 
að búa í.“ 

Þeir, sem áhuga hafa fyrir því, 
geta síðan borið saman þýðingu 
hans við þýðingu Einars Benedikts- 
sonar í kvæðabók hans Hvömmum, 
þýðingu Páls Bjarnasonar í kvæða- 
bók hans Fleygum (Winnipeg, 1953), 
og við þýðingu Páls V. G. Kolka í 
kvæðabók hans Hnitbjörgum. 

Með allt öðrum blæ, í léttum tón, 
þar sem kennir nokkurrar kald- 
hæðni, þó grunt sé á undiröldu al- 
vörunnar, er þýðing Stephans frá 
1923 á kvæðinu “I Was Made of 
This and This” („Sitt úr hverri átt 
það er efnið, sem að varð í mér“) 
eftir Gertrude Robinson Ross (IV., 
288—90); mun það einkum hafa ver- 
ið lýsingin á föður stúlkunnar, sem 
kvæðið fjallar um, er varð til þess, 
að Stephan þýddi það, sem og samúð 
hans með þeim, er höllum fæti stóðu 


í lífinu; en faðirinn, sem þar er lýst, 
er einn af þeim utangarðsmönnum 
þjóðfélagsins, er fara sinna ferða, 
hvað sem hver segir, og segir kvæð- 
ið, meðal annars, um hann: 

„Og þrent var það, sem mest hann 

mat, 

á meðan hér á jörð hann beið, 
það voru: fjöll og fiðlan hans, 
og frjáls og opin bœjar-leið.“ 

Nöpur kaldhæðni er höfuð ein- 
kennið á kvæðinu „Fyrirmyndar- 
maðurinn“ (“Model Citizen”) eftir 
norsk-ameríska blaðamanninn og 
rithöfundinn Peer Strömme, er 
Stephan þýddi úr tímaritinu 
Scandinavia 1924 (VI., 147—49), en 
það er snjöll lýsing á hversdags- 
menni og miðlungsmennsku, er 
hjakkar í sama fari lífið á enda. 

Er þetta næst síðasta þýðing 
Stephans innan spjalda kvæðasafns 
hans, og hreint ekki ómerkileg, þó 
eigi jafnist hún um efni eða málfar 
við sumar hinar fyrrnefndu; en 
seinustu þýðinguna, sem ég hefi 
fundið í Andvökum, og er í allt öðr- 
um anda, þykir mér hlýða að ræða í 
greinarlok. 

IV. 

Sanngjarnt er að dæma ritverk í 
ljósi þess tilgangs, sem höfundurinn 
setti sér, þó að þar komi vitanlega 
fleira til greina. Nú vill svo heppi- 
lega til, að Stephan G. Stephansson 
hefir víða í bréfum sínum og ritgerð- 
um skilgreint þýðingaraðferð sína og 
skoðanir sínar á ljóðaþýðingum al- 
mennt, og kom það, meðal annars, 
glöggt fram í kaflanum úr bréfi 
hans til Jakobs J. Normann um þýð- 
inguna á „Skeljabobbanum“ eftir 
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Holmes, er þegar hefir verið vitnað 
til. 

En áratugum áður hafði Stephan 
látið í ljósi sömu skoðun á ljóða- 
þýðingum. í bréfi til Eggerts Jó- 
hannssonar 8. ágúst 1909 ( Bréf og 
ritg., I., 2., 204), er fjallar um þýð- 
ingu af kvæði eftir sjálfan hann á 
ensku, segir Stephan: 

„Auðvitað er þýðingin ekki orða- 
þýðing, hún var ómöguleg, en andi 
frumkvæðisins leikur sér í þýðing- 
unni og það er nú um að gera. Sjálf- 
ur hefi ég þýtt kvæði á íslenzku, en 
oft farið langt frá bókstafnum, hann 
drepur skáldskap.“ 

í bréfi til Aðalsteins Kristjáns- 
sonar 23. júní 1923 ( Bréf og rit., 
III., 98) slær Stephan á sama streng: 

„Ég þýði sjaldan, Aðalsteinn, og 
aldrei orðrétt. Það er kannske sér- 
vizka: en mér finnst ég haldi að- 
eins skelinni, en fleygi meiru eða 
minna af kjarnanum, ef ég tek orðin 
upp aðeins. Nái ekki því „eins og 
talað er“, eða með öðrum orðum 
skemmi það, sem skáldskapur eigin- 
legast er. Til dæmis, vísunni, sem þú 
sendir mér í bréfinu, sný ég nú um 
leið og ég hripa þetta, svona: 

Æ, gef oss þrek — ef verja varð, 
að vernda æ inn lægra garð. 

Og styrk til þess, að standa ei hjá, 
ef stór-sannindum níðzt er á. 

Ég býst við, að þú þykist naumast 
þekkja vísuna þína ensku í svona 
„útgáfu“ og ég lái þér það ekkert. 
En svona þýði ég, oft og oft.“ 

Þessi snjalla vísa, er lýsir svo á- 
gætlega viðhorfi Stephans til með- 
bræðra sinna og mannfélagsmála, er 
birt í Andvökum (V., 199) undir 
fyrirsögninni „Aðfengið 11 , en höf- 


undar eigi getið, og ekki er mér 
heldur kunnugt um hann. 

Hvergi víkur Stephan þó ítarlegar 
að ljóðaþýðingum og þýðingaraðferð 
sinni heldur en í bréfum sínum til 
frú Jakobínu Johnson skáldkonu, er 
birt voru í XXXIII. árgangi þessa 
tímarits (1952). í bréfi til hennar 10. 
júní 1918 segir hann: 

„Þær þýðingar af Ijóðum, sem 
mér þykja góðar, eru flestar stæl- 
ingar, en ekki „útleggingar“, en svo 
vel gerðar, að þær jafngilda því 
frumkveðna. Mér nægir að stjörn- 
urnar bliki með sama ljómanum, þó 
blærinn sjáist rauðari eða ljósari. 
Mér stendur stuggur af þeim gálg- 
um, þar sem skáldskapurinn hangir 
hengdur í orðabókar-ólinni.“ 

Og enn fastar, ef unnt er, kveður 
hann að orði um þessi mál í bréfi til 
frú Jakobínu 7. júlí 1924, þar sem 
honum falla þannig orð: 

„Viðvíkjandi því, að létta af sér 
endaríminu í enskum þýðingum, 
skal ég segja þér sem er: ég er ríms- 
ins maður, en ekki út í ófæru, verði 
betur gert án þess, jafnvel í lesmál 
niður. Hefi sjálfur brugðið bæði af 
hætti og rími, þegar svo lá á mér í 
þeim fáu þýðingum sem ég hefi 
borið við. Það sem ég sé í er andi 
og blær — síður orð og rím. Trén í 
greniskóginum geta öll verið rétt og 
á sínum stað, en mikið skortir þar, 
ef enginn er arnsúgurinn af byl og 
blæ í barinu, og þá er betra að halda 
honum í þýðingunni, en kúga inn 
rím og stuðla fyrir forms sakir. Til- 
finninganæmi og leikni hvers eins 
verður að segja til um það. Hitt er 
ég viss á, rímið er list. Aðeins, það 
verður að renna áfram ósýnilega í 
verkinu. Að sleppa því aðeins fyrir 
þá sök, að annað er léttara, er eins 
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og að ganga með „kálfsfætur“, eins Líklega er það þessi þýðing, sem 


og sagt var á íslandi, en myndi hér 
samsvara því, að láta skó sína óreim- 
aða, fyrir þá skuld eina, að léttara 
verði að komast í þá og úr. Því meiri 
vandi sem á er, þeim mun meiri 
virðing að gera gott kvæði. En allt 
verður samt að víkja fyrir inu eina 
nauðsynlega í þýðingu: að hún falli 
um farveg ins sama andlega straum- 
falls, eins og er í frumkvæðinu.“ 

Enginn þarf því að fara í graf- 
götur um það, hverjum augum 
Stephan leit á ljóðaþýðingar og hvað 
vakti fyrir honum með viðleitni 
sinni í þá átt. 

Og sé nú mælikvarði sjálfs hans í 
þeim efnum lagður á þýðingar hans, 
þá verður það fljótt augljóst, að 
hann leitaðist trúlega við að fylgja 
kenningu sinni um það, hvað þar 
væri nauðsynlegast og mikilvægast, 
sem sé, að halda anda, efni og blæ 
frumkvæðisins; með öðrum orðum: 
að gera þýðinguna að skáldskap á ís- 
lenzkunni, en ekki aðeins að innan- 
tómri orðaskel, andlausri og ólíf- 
rænni. Óneitanlega hefir honum 
einnig oft tekist það, eigi sízt í hin- 
um merkustu þýðingum sínum, að 
ógleymdum einstökum vísum, að ná 
þessu takmarki sínu merkilega vel. 
Og allar eiga hinar meiriháttar þýð- 
ingar hans sammerkt um það, að 
þær eru með sterkum persónuleg- 
um blæ, sverja sig ótvírætt í ætt við 
þróttmikla hugsun og kjarnmikið 
málfar. 

Skal þá horfið aftur að síðustu 
þýðingu Stephans í kvæðasafni hans, 
dagsettri 13. ágúst 1924, en það er 
kvæðið „Gjafmildi“, er hann segir, 
að sé lausleg þýðing á “Give Not 
With Your Hands”, eftir Macknight 
Black, í “The Nation” (VI., 152). 


Stephan minnist á í bréfi til dr. 
Rögnvalds Péturssonar í janúar 1924 
(Bréf og ritg., III., 113) með eftir- 
farandi orðum: „Rímleysuna í 
“Nation” gat ég ekki stillt mig um 
að misþýða og misríma, mér fannst 
efnið svo ágætt.“ En sé svo, þá hefir 
hann síðar endurskoðað hana og dag- 
setur hana því í ágúst það ár, eins 
og að ofan getur. En vegna þess, að 
hér er um seinustu þýðingu skálds- 
ins að ræða, og einnig vegna hins, að 
hún er bæði einkar fagurt kvæði og 
fer íslenzki búningurinn ágætlega, 
er hún tekin hér upp í heild sinni: 

„Gefðu ei með hægri hendi; 
þó sú vinstri viti ei af! 

Gefðu ei með orðum heldur; 
þau eru sverð, sem særa báða, 
þiggjandann og þann, sem gaf! 

Gefðu eins og gjafarinn aldni, 
gamla móðir, jörð: 

Óvitandi að gjafir gefi, 
eða hugsi heldur til, 
hún sé til þess gjörð! 

Eins og um vor, er aldin- 
blómum 

brúðskart-björtum 
laufin gæða sól og svörð.“ 

Og mér finnst þessi fagri lofsöng- 
ur hinnar sönnu gjafmildi einmitt 
vera táknrænn um Stephan G. 
Stephansson sjálfan, hið gjafmilda 
skáld, er jós af brunni ríkrar skáld- 
gáfu sinnar og gaf örlátlega á báðar 
hendur, en engin gjöf er stærri en 
sú, að gefa af sjálfum sér, leggja 
hjarta sitt og sál í gjöfina, og sjá 
ekki til launa. 



GÍSLI JÓNSSON: 


Litið um öxl 


„Hann svo stakur, sterkur, hár, 

stækkar við hver hundrað ár.“ 

Þegar mér, sem þetta rita, veittist 
sá óvænti heiður, að vera kjörinn til 
að lesa og syngja kvæðið, sem þessar 
línur eru úr, á hundrað ára minn- 
ingarhátíð Jóns Sigurðssonar, „okk- 
ar gæfumesta manns,“ hér í G. T. 
húsinu, 17. júní 1911, þá kom mér 
síst til hugar, að ég mundi lifa það, 
að taka þátt í aldarafmæli kvæðis- 
höfundarins, Stephans G. Stephans- 
sonar. Hann var þá innan við sex- 
tugt, og meira en fjörutíu ár er 
langur tími í ævi hvers sem er. 
Því hafði líka verið svo oft spáð, 
að skemmri tíma en það tæki til 
þess, að þurka út alt sem íslenskt 
er í þessu landi. En reynslan sýnir, 
að það er svo langt frá því, að 
nokkuð hafi verið þurkað út, því 
annars stæðum við ekki á þessum 
tímamótum, fagnandi yfir því að 
hafa átt slíkan mann, í fullri vissu 
um, að einmitt hann sé einn af 
þeim fáu, sem stækkar við hver 
hundrað ár. 

Aldamótaárið, 1900, kom út á Is- 
landi lítið kver, sem hét „Á ferð og 
flugi“. Það rumskaði ónotalega til í 
hugum sumra oddborgaranna á föð- 
urlandinu, sem lifðu í þeirri óbifan- 
legu trú, að ekkert gott gæti komið 
frá Nazareth — að ekkert nýtilegt 
gæti komið vestan um haf, og þá 
allra síst frá íslendingum þar. 
Fyrsti maðurinn, sem þorði að draga 
athygli landa sinna að þessu kvæði 


og að gefa því óskorað lof, var próf. 
Guðmundur Hannesson, þá héraðs- 
læknir á Akureyri. Hann sýndi 
fram á, í skorinyrtu erindi, að þarna 
væri á ferð stórskáld, sem kvæði við 
mjög svo ólíkari tón en jafnvel 
viðurkendustu skáld heimalandsins. 
Þetta var fyrsta rimin í frægðar- 
stiga Stephans þar. Síðan er meira 
en hálf öld, og mörg bindi af ljóðum 
hans hafa komið fyrir sjónir almenn- 
ings á þeim tíma og hlotið verðugt 
lof og viðurkenningu, en samt, 
að honum löngu látnum, hefir 
aldrei verið bjartara um nafn hans 
en nú. Einkennilegt má það þó virð- 
ast, að út frá honum hefir ekki 
myndast neinn skáldaskóli. Á hann 
það sameiginlegt við Einar Ben., og 
stafar það ef til vill af því, að báðir 
voru of stakir, sterkir, háir til þess 
að skipa um sig hirð, þó báðir væru 
þeir konungar í ríki andans. 

Stephan varð nærri hálf-áttræður 
að aldri, en hann þornaði aldrei 
upp, kvað sig aldrei í kútinn; ef 
nokkru munaði, þá stækkaði hann 
með aldrinum. Hann átti margvís- 
lega andstæðinga um dagana, eins 
og flestir eða allir, sem mikið er í 
spunnið. Hann var talinn tyrfinn og 
torskilinn, sbr. vísu Káins vinar 
hans: „Yrkir myrkt og stundum 
stirt Stefán G. í Kringlunne“. Hann 
var jafnvel sakaður um landráð, og 
er það eitt af því, sem ég hygg, að 
enginn vildi nú sagt hafa. En aðdá- 
endur hans voru ávalt mun fleiri, 
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enda var honum, sem betur fór, 
ýmislegur sómi sýndur þegar í lif- 
anda lífi. En næst því, að vinir hans 
tóku að sér, að gefa út kvæðin 
hans, mun honum hafa þótt vænst 
um heimboðið til íslands sumarið 
1917 — „árið sem hann átti gott“. 

Og nú, þegar hann er ekki lengur 
með oss, erum við að uppskera and- 
lega auðinn og heiðríkjuna, sem 
stafar frá verkum hans, og einnig 
heiðurinn, sem honum var ekki unt 
að njóta, í sambandi við aldar- 
afmælið. 

Á íslandi hefir þessa afmælis verið 
minst einkum á tvennan hátt. í 
fyrsta lagi með byggingu vörðunnar 
á Vatnsskarði, sem afhjúpuð var 19. 
júlí í sumar, og svo með heildarút- 
gáfu af kvæðum hans, sem áður 
höfðu komið út í sex bindum, og 
munu nú að mestu eða öllu útseld. 
Auk þess höfðu verið prentaðar svo- 
nefndar úrvalsútgáfur, sem sjaldnast 
eru fullnægjandi eða mikið á að 
græða. 

Hugmyndin um vörðuna átti upp- 
tök sín hjá Ungmennasambandi 
Skagfirðinga. Enda voru það þeir, 
sem komu henni í framkvæmd. Upp- 
drætti og líkan vörðunnar gerði 
Ríkharður Jónsson myndhöggvari, 
er einnig sá um að reisa hana. Sam- 
kvæmt frásögn blaðanna er varðan 
þrístrend, hérumbil fimmtán fet á 
hæð, á breiðum grunni. Að utan er 
hún bygð úr stuðlabergi misháu, 
sem sjá má á myndinni, en inn á 
milli úr brimsorfnu blágrýti. Alt er 
grjótið skagfirskt, og járnbent inn- 
byrðis til að verja klofningi eða 
hruni. Inn í hliðarnar eru greyptar 
lágmyndir úr eir, sem Ríkharður 
hefir gert. Á einni hlið er vanga- 
mynd Stephans, á annari mynd af 





Minnlsvarðinn á Arnarstapa, séð frá 
Vatnsskarði. 


manni með langspil á hnjánum og 
bókfell, sem á er ritað: „Hver er 
altof uppgefinn“. Á þriðju hlið er 
mynd af smala með hund. Ber smal- 
inn hönd fyrir augu og skygnist um 
sveitina. Undir hana eru greypt 
orðin: „Komstu skáld í Skagafjörð“, 
úr Skagafjarðar minni skáldsins. 

Ræður héldu forsætisráðherra ís- 
lands, Steingr. Steinþórsson, og 
margir merkustu héraðshöfðingjar. 
Frumort kvæði voru flutt, og kvæði 
skáldsins lesin og sungin. Afhjúp- 
unin var falin yngstu dóttur skálds- 
ins, Rósu, sem einnig hélt ræðu. 
En hún dvaldist á íslandi um þess- 
ar mundir sem gestur ríkisstjórnar- 
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innar. Listamaðurinn skýrði sköpun- 
arsögu vörðunnar. Um 2 þús. manns 
voru viðstaddir. 

Hér vestra tók íslendingadags- 
nefndin að sér minningarathöfnina. 
Fór hún fram á Gimli mánudaginn 3. 
ágúst á hinum venjulega íslendinga- 
degi. Ræður fluttu Einar prófastur 
Sturlaugsson, sem hér var í boði há- 
skólans, og háskólaforseti Watson 
Kirkconnell, sem lauk erindi sínu 
með frumortu kvæði um Stephan. 
Hafa tvö af skáldum okkar snúið því 
á íslensku. Kvæði orti og skáldið 
Gutt. J. Guttormsson. Dóttir skálds- 
ins var þar einnig viðstödd, nýkomin 
úr íslandsför sinni. Talið er að yfir 
fjögur þúsund manns hafi sótt sam- 
komuna. 

Ýmsir fleiri munu hafa minst 
skáldsins að verðugleikum á árinu, 
þó rúm leyfi ekki að það sé talið. Þó 
má ekki gleyma Dr. R. Beck, sem 
hefir flutt allmörg erindi á árinu um 
skáldið og verk hans bæði á íslensku 
og ensku, þar á meðal við ríkishá- 
skólana í Nebraska og Norður 
Dakota. Þá hefir hann og skrifað 
greinar í rit á íslandi, svo sem 
Skinfaxa, Sjómannablaðið og Vísi, 
ennfremur greinar í ensk rit, þó ekki 
verði það talið hér. 

Á landnámsárunum hér fyr á tíð 
hefði það víst verið talið vitfirringu 
næst, ef nokkur hefði spáð því, að 
stjórn Kanada mundi reisa nokkr- 
um íslendingi minnisvarða. í þann 
tíð voru útlendingar ekki í miklu 
áliti eða afhaldi og öllu til skila 
haldið, að þeir mættu halda höfði 
réttu. Nú upp á síðkastið hefir þetta 
samt breytst, að minsta kosti að 
því er snertir mentamenn og stjórn- 
arvöld. Nefnd hefir verið skipuð 
fyrir nokkru, sem hefir með hönd- 



um, að reisa og annast um kenni- 
merki, vörður og steina á merkum 
sögustöðum eða í minningu merkra 
manna og atburða. Einn slíkan 
varða lét sambandsstjórnin reisa 
Stephani G. Stephanssyni skömmu 
fyrir aldarafmælið í Markerville, 
Alberta. Lagði stjórn Albertafylkis 
til ókeypis land og gerði að þjóð- 
garði í kringum styttuna. Afhjúpun 
fór fram að viðstöddu margmenni 4. 
sept. 1950. Prófessor Skúli Johnson 
frá Winnipeg hélt aðalræðuna, og 
hefir hún verið prentuð á íslensku og 
ensku. Tveir riddaraliðar úr lög- 
gæslu ríkisins stóðu heiðursvörð um 
steininn meðan á athöfninni stóð. 
Er þetta víst stærsta útvortis viður- 
kenning, sem nokkrum framliðnum 
íslendingi hefir hlotnast í þessu 
landi. 

Þótt það snerti ekki aldarafmælið, 
má geta þess, að frændur og vinir 
reistu veglegan varða á gröf skálds- 
ins stuttu eftir lát hans. 



GUTTORMUR J. GUTTORMSSON: 


Klettaf jöl I in 

Sjá furur á fótstöllum kletta 
með fjölstirni vafið um háls, 
með hadd nið’r á ökla 
undir hjálmröðli jökla 
og hárkamba gimsteinum setta 
með Bifrastar litum og báls. 

Sú fjalldísin unga sem á þetta skraut 

frá íshafi norðan til varmastraums fjarðar, 

sú fjalldísin glæst, 

sem er hátignarhæst 

— svo hátt ber við upploftsins skaut, 

er dulin af dásemdum jarðar. 

Sjá klettanna kastalaveggi 
með kristals og marmaraþök, 
með turnum og burstum 
sem þar bygt væri furstum, 
eins bjargfast í stormi og hreggi 
ei hverfðist í fjúkandi flök. 

Hið víðlenda fjalldísarveldi er borg 

til varmalands suður frá klakalagsflóa, 

hin gnæfandi fjöll 

eru höll upp af höll 

við hrímsteindar götur og torg 

og skjólgarða sígrænna skóga. 

Öll sveipast þau heiðbláma höklum 
í helgidóms-víðáttu geims. 

Um leið og þar syrtir 
þá af ljóshöldum birtir, 
það lýsir af blikandi jöklum 
sem vetrarbraut himins og heims. 

Og fjalldísin unga er hákrónuð hylt 

þar heimskauta milli sem norðljósin braga. 

Sitt fornaldarmál 

geyma fjöllin í sál 

og frumleik sem einkum á skylt 

við fegurðar frumvarp til laga. 
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Hið innra, hið djúpa og dulda 
var drotnandi ’ins ramasta afls 
sem stórvirkin tákna, 
þessar byggingar bákna, 
það beizlaði hita og kulda 
við grjótsteypu skriðu og skafls. 

Ef frétta er leitað um fjalldísar höll 
og furðuverks tildrögin, léð er því eyra, 
en svarið, sem fyr, 
er hans spurning, sem spyr, 
að spyrjanda beinist hún öll 
sem bergmál í hamri að heyra. 

Þér ætlunarlaust var að yrkja 

þá ortirðu töfrandi ljóð 

af andanum lifað, 

var sem ósjálfrátt skrifað, 

og yfir þess hugsjón bygð kirkja, 

það guðshús, sem stöðugast stóð. 

En gátan í fjalldísar leiknum er leyst, 
er lífvaki hugmynda nýrra um svarið, 
hví öll þessi fjöll 
eru höll fram af höll 
í háleitri stílfegurð reist, 
hvort forsögnum eftir var farið. 

Sú list, í því fólgin að fegra 
hið fagra, við hámarkið ber. 

Því fagra að spilla 
það er athæfi ’ins illa 
og afskræmi raunverulegra 
en guðanna öfugmynd er. 

En síunga fjalldísin, fjallanna sál 
alt fegrar með hulinni nálægð og prýðir, 
hún fegrar sitt rann 
eins og mannsálin mann, 
og markmiðið reyndist ei tál — 
sönn list hennar lögmáli hlýðir. 




EINAR STURLAUGSSON, prófastur: 


Litið yfir land og sögu 

(Erindi, flutt í Winnipeg 25. sept. 1953 og að meginmáli víðar vestan hafs) 


Eins og oss mörgum mun kunnugt, 
hóf gamli Egill á Borg Sonatorrek 
sitt á þessum orðum: Mjök erum 
tregt tungu at hræra. Það grípur 
oss stundum sú tilfinning, að oss 
vefst tunga um tönn, er vér ætlum 
og þurfum að segja öðrum eitt og 
annað, sem oss býr í brjósti. Svo 
finnst mér að fari fyrir mér nú, er 
ég stend á þessum stað og horfi á 
þenna fjölmenna og fríða hóp sam- 
landa minna svo fjarri íslandi. 

Að vonum mundi yður langa til að 
heyra eitt og annað að heiman, — 
því að enn er það svo fyrir yður 
mörgum, að þér segið heim, þegar 
hugsað er og talað um Island. — En 
það er svo margt, sem í hugann 
kemur, svo margt, sem ástæða væri 
til að tala um og gaman væri að ræða 
á þessari stundu, að það fer fyrir 
mér líkt og Matthíasi forðum, er 
hann hugðist kveða um Skagafjörð 
og spurði: Hvar skal byrja? Hvar 
skal standa? unz Bragi hinn vísi 
benti honum á Tindastól. 

En ég er hvorki skáld né sjáandi. 
Hins vegar væri gaman að ganga 
með yður á sjónarhóla sögunnar og 
litast um þaðan. í þeirri för er gott 
að hafa samfylgd skálda og sjáenda. 
— í þjóðhátíðar-kantötu sinni segir 
Stefán frá Hvítadal: 

Island híður og ísland hlustar 
á aldanna hljóða nið. 

Grasiö sprettur og döggum dala 
drepur enginn fótur við. 


Kristnir munkar með kross við linda 
kveikja hinn fyrsta eld, 

— lofandi drottin allra alda. 

Á íslandi mannkynsins fyrsta kveld. 

Og hann heldur áfram og rekur 
atburði sögunnar: 

Bœir rísa með burstir hvassar, 

— bláhvolfin óma af fuglasöng. 

Út til nesja og inn til dala 

er árla risið og dagsverk löng. 

Skáldið leiðir oss af einum sjónar- 
hóli á annan og flettir myndabók 
sögunnar fyrir oss. Veður gerast vá- 
lynd og vígafar hefst. En elfur lífs- 
ins streymir um aldanna skóg. Og: 

Ungur kemur og aldinn víkur — 
með elli-hvíta skör. 

Bláminn er samur á brúnum fjalla 
við brúðkaup og jarðarför. 

Sýnirnar halda áfram og gæfu- 
leysi og gifta skiftast á. En hvað sem 
upp er á teningi í þetta skifti eða 
hitt, getum vér þó sagt með skáld- 
inu: 

Enn er Ijóminn ungur 
yfir feðra jörð. 

Stoltar konur og styrkir menn 
standa enn hér vörð. 

Já, í trausti þess að skáldinu mis- 
sýnist ekki, megum vér, niðjar hins 
norræna kyns, fagna hverjum nýjum 
degi sem arftakar kynborinna 
manna, er voru mikilla sanda og 
mikilla sæva. Og sá arfur er eggjun 
til vor allra, að varðveita sem bezt 
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hinn norræna arf hvorum megin At- 
lantsála, sem vér búum. 

En það er ekki öllum gefið að 
mála svo skýrar myndir og fagrar 
sem skáldin gera. En vér hljótum að 
njóta samfylgdar þeirra, þótt fljótt 
sé yfir sögu farið. Þótt sagan eigi sín- 
ar skuggahliðar, á hún einnig sína 
sólskinsbletti, sem yndi er á að 
horfa, — einnig saga þjóðar vorrar. 

Það er að vísu ekki að jafnaði, að 
vér, hinir hversdagslegu menn, sjá- 
um sýnir, en stundum er skáldunum 
unt að bregða þeim skygnihjálmi 
yfir oss, að Huldu-hvammar og hólar 
opnast og sagan blasir við. Verða 
þá vegamótin stundum slík og minn- 
ingarnar, að vér sjáum yfir farinn 
veg — fáum litið yfir land og sögu. 
I eina slíka smáferð langar mig nú 
til að fara með yður á þessari stundu, 
og vér horfum til baka, til hinna 
erfiðu ára, er yfir ísland gengu á 
síðasta fjórðungi liðinnar aldar. 

Ég sé fyrir mér í anda á þessari 
stundu hópa landa minna, mismun- 
andi stóra, — börn og fullorðna cg 
lotin gamalmenni. Þetta er fátækt 
fólk, en stefnufast og sterkt í raun. 
Það virðist eiga fárra kosta völ. En 
það er eitt, sem því er öllu sameigin- 
legt: Það veit hvað það vill. Það vill 
vinna. Vinna og verða frjálst og 
efnalega sjálfstætt. Það er fólk í 
hamingjuleit. Fólk, sem hefur brotið 
brýrnar að baki sér og horfir fram; 
horfir til óþekktrar framtíðar í 
óþekktu landi. Ég sé fylkingarnar 
dreifast. Það er unnið hörðum hönd- 
um, því að nú er aðeins um tvær 
leiðir að velja. — Þær leiðir, sem 
íslendingurinn hefur jafnan nefnt 
svo: að duga eða drepast. Og það er 
auðséð, að allur fjöldinn hugsar sér 
hinn fyrri kostinn. Og hann verður 


langur vinnudagurinn, eins og hjá 
frumfeðrunum heima, þar sem þeir 
leggja nótt við dag. En hvað gerir 
það til, þótt setjist gigt í lend og 
sigg í lófa? Það er verið að nema 
land og búa niðjunum lífvænlegri 
kjör en þeir áttu við að búa heima 
á Fróni. 

Og árin líða. Elzta kynslóðm 
hverfur í háttinn og hin næsta tekur 
við. Dagsins önn er söm, því að lífið 
heldur áfram og lífið gefur aldrei 
grið. Að nema staðar, væri að týnast 
eða deyja. Nei, landneminn íslenzki 
á sléttum Canada og öðrum frum- 
byggðum Vesturheims þekkti hlut- 
verk sitt og reyndist því jafnan trúr. 

í þrjá aldarfjórðunga hefur ís- 
lenzk hönd erjað hérlenda jörð og 
haslað sér baráttuvöll á flestum 
sviðum hérlends þjóðlífs. Sú barátta 
hefur stundum verið ströng, en hún 
er fögur og næsta lærdómsrík. 

Þriðja kynslóðin frá elztu land- 
nemunum, sem nú er sem óðast að 
taka við og víða að komast í fylk- 
ingarbrjóst, á að vonum nokkuð 
örðugt með að skilja þá sögu, er að 
baki liggur, skilja hlutverk og bar- 
áttu afa síns og ömmu. 

Utan bæjardyranna er al-enskur 
heimur, og hefur svo verið frá því 
fyrsta íslendingar settust hér að, en 
hann hefur verið að smáfærast inn 
fyrir þröskuld heimilanna og leggja 
þau undir sig, og er það sízt vonum 
fyrri, þótt svo sé nú komið sem 
komið er. Að baki liggur mikil og 
merk saga — baráttusaga yðar fyrir 
varðveizlu móðurtungu yðar og sér- 
menningar. 

Já, ég sé hana fyrir mér í anda, 
vinir mínir, baráttusögu feðra yðar 
og mæðra hér í landi, og ég dáist að 
þeirri sögu, því að hún er vörðuð af- 
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rekum drengskapar og dugnaðar, en 
hvergi lituð blóði yfirgangs og 
ódáða. Slík landnámssaga er fögur 
og athyglisverð. 

Ég hef oft fagnað og glaðzt yfir 
þeim fregnum, er borizt hafa austur 
um haf af kynstofni vorum hér. Úr 
örbyrgð og umkomuleysi hafa land- 
ar vorir hér brotizt fram til virð- 
inga og hárra embætta og ábyrgðar- 
mikilla og jafnan reynzt þeirrar 
ábyrgðar verðugir. í hæstu kennara- 
og dómaraembætti hafa þeir komizt 
og jafnvel skipað ráðherra-sess. 
Sumir hinir þekktustu læknar og 
landkönnuðir álfunnar hafa verið og 
eru íslendingar, og margir ágætir 
viðskiftamenn eru úr hópi landa 
vorra. En á skrám lögreglunnar yfir 
vandræðamenn þjóðfélagsins eru, 
sem betur fer, vart finnanleg íslenzk 
nöfn. — Og manni finnst það gegna 
furðu, þegar litið er á aðstæður all- 
ar, að hér skuli enn heyrast talað 
svo hreint íslenzkt mál sem raun er 
á, og að hér skuli enn hins íslenzka 
ættarmóts og eðlis kenna svo glöggt 
sem raun ber sögu vott. Ég hefi á 
ferðum mínum um byggðir íslend- 
inga í sumar fyrirhitt fólk, á öllum 
aldri, einnig börn, sem töluðu svo 
hreina íslenzku, að hverjum heima- 
landa hefði verið sæmd að, að mæla 
svo hreinu máli. 

Ég segi aftur: Hugarmyndirnar 
líða manni fyrir sjónir og spurning- 
unum rignir yfir hugann: Hvernig 
má það vera, að svo fámenn þjóð, 
sem íslendingar voru á síðasta fjórð- 
ungi liðinnar aldar, — þjóð, sem fór 
um eitt skeið niður fyrir 40 þús- 
undir, — skyldi þola slíka fólks- 
fækkun og átti sér stað, er vestur- 
farir landa vorra hófust fyrir rúmum 
75 árum, — án þess að bíða varan- 


legt tjón af; og í öðru lagi: hvernig 
gat svo fámennur hópur sem land- 
nemarnir íslenzku, miðað við fjöld- 
ann, er hér var fyrir, enda þótt hóp- 
urinn væri stór miðað við heima- 
þjóðina, — haldið við máli sínu og 
menningu mitt í þjóðahafi hinnar 
miklu Vesturálfu? Það hlýtur að 
hafa verið velgert það fólk, hlýtur 
að hafa verið úr góðum efniviði, er 
svo vel hefur reynzt. Eða voru farar- 
efnin að öðru leyti slík, að vænta 
mætti þess, sem orðið er? Ekki voru 
þau fjöldanum sjáanleg, að ég hygg, 
né fyrirferð þeirra mikil. Kannske 
gulnuð og slitin Grallarablöð, marg- 
lesnar rímur og riddarasögur, 
Passíusálmar og prédikanir, Heilög 
ritning og Hallgrímskver. Já, allt 
þetta og margt fleira íslenzkra bóka 
og lesmáls mun hafa leynzt í kistum 
og koffortum landnemanna íslenzku. 

En hvað kemur þetta sögu land- 
nemanna við, kann einhver að hugsa 
og spyrja? Þær eru svo margar, 
myndirnar, sem í hugann koma, er 
maður horfir yfir farinn veg kyn- 
slóðanna íslenzku í þessu landi. Og 
þær myndir eru ekki allar sem 
skyldi. Margt gefur þar að líta, sem 
veldur oss angri og iðrun, en líklega 
hafa þó örlagadísirnar verið kynslóð 
vorri hliðhollar, þegar á allt er litið. 

Hinum bölsýna manni kann ef til 
vill að virðast svo, sem uppistaðan í 
lífsvef kynstofns vors á runnum 
þeim öldum, sem nú eru gleymdar 
og gengnar, hafi verið ofin úr 
myrkri, fátækt og kulda, — en hafi 
svo verið, var þá ekki ívafið úr sól- 
skini og gulli mannkosta? Og trúi ég 
vart, að börn hinnar 20. aldar og 
þeirra næstu, gæti miður en forfeð- 
urnir þess arfs norræns óðals og 
anda, sem hefur borið kynstofn vorn 
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fram til virðinga og sæmdar báðum 
megin Atlanzála. 

Það eru engu síður dapurlegar 
myndir og skuggalegar, sem ber 
fyrir hugsjónir vorar, en hinar, sem 
birtu stafar frá. 

Það var dapurt yfir landi og þjóð 
á þeim árum, er íslendingar hófu 
vesturfarir. Sjaldan hefur trúin á 
landið og möguleika þjóðarinnar til 
að lifa á íslandi, verið minni en þá. 
Og það var á ýmsan veg litið á vest- 
urfara og vesturfarir í þann tíð. Þess 
er ekki að dyljast, að þeir menn 
voru ýmsir til, er greiddu fyrir 
heimanför sveitunga sinna í þeim 
góða tilgangi, að létta af sveit sinni, 
ef ekki beinum framfærsluþunga, þá 
að minnsta kosti óttanum af hugsan- 
legum kostnaði af framfærslu 
sumra, er mikla ómegð höfðu. — En 
sú tíð er liðin, og hver kynslóð verð- 
ur að dæmast eftir aðstæðum og 
hugsunarhætti síns tíma. — En hin- 
ir voru og líka til, er sáu og skildu, að 
hér var um þjóðarinnar dýrustu eign 
að ræða, þar sem var fólkið sjálft, 
og þeir menn horfðu döprum huga 
eftir hverjum einum, er að heiman 
fór. Og það var í anda þeirra manna, 
er norðlenzka sveitaskáldið lagði 
þessa sáru og eggjandi spurningu 
fyrir vin sinn, er var á förum vestur: 

Ertu á jörum, elsku vinur! 
wt í heiminn, vestur í bláinn? 

Á aÖ fara í ólgusjáinn 
ættar vorrar megin-hlynur? 
Finnst þér ekkert vera aö vinna, 
vegur enginn heima’ á Fróni? 
alt frá jökli út að lóni 
ekkert viðnám krafta þinna? 

Hefirðu litið hrunda garða 
hátt til fjalls og niðr’ að túni? 


Afi þinn hinn elju-lúni 
á sér þarna minnisvarða, 
mœlikvarða, er mátt hans sýni. 

Vel var hún meint eggjun skálds- 
ins til vinar síns að snúa aftur. En 
teningunum var kastað. Þetta 
fólk hafði þegar höggvið á helgasta 
strenginn. Óáran og hörð örlög 
hrundu því að heiman, og það var 
sízt þörf að ýfa undir þess, er það 
var að fara. Þær voru nægilega opn- 
ar samt. Það vissi vel hvar varðinn 
stóð. Hvar verkin feðranna og mæðr- 
anna leyndust, þótt lítið færi oft 
fyrir þeim, er árin liðu. En nú hefur 
þetta fólk reist sjálfu sér og feðrum 
sínum og mæðrum nýja varða í nýju 
landi, og margir yðar, sem yngri 
eruð, getið nú sagt: 

„Afi minn hinn elju-lúni 
á sér „hérna“ minnisvarða“. 

Og víst eru sumir þeir varðar 
slíkir, að minni mundi Ijómi sögu 
vorrar en hann nú er, væru þeir 
ekki til. 

Kannske hef ég nú fremur 
hryggt yður en glatt, með sumum 
þeim myndum, er ég hef dregið upp 
fyrir yður, og hefði ég þó svo 
gjarna viljað sýna þær myndir einar 
að heiman, sem hefðu mátt gleðja 
hug þeirra allra, er mál mitt heyra, 
eða gera eitthvað það fyrir yður og 
þá aðra, er láta sér annt um íslenzk- 
an menningararf hér í álfu, eitthvað, 
er létt gæti undir með yður í menn- 
ingarbaráttunni hér og baráttunni 
fyrir viðhaldi móðurmálsins, og ekki 
aðeins viðhaldi, heldur einnig út- 
breiðslu íslenzkra bókmennta-afreka 
fornra og nýrra. 

Hann fær ekki dulizt sá menning- 
ar-varði, sem þér, Vestur-íslending- 
ar, hafið reist ætt yðar og heima- 
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landi í þessari álfu á liðnum árum. 
Þess er að vísu ekki með sanngirni 
að vænta, að börn af íslenzkum 
stofni hér, skilji og tali íslenzku eins 
vel og börn fyrstu landnemanna. 
Minningarnar að heiman smáfyrnast 
og tengslin við móðurlandið mást og 
slitna á skemmri tíma en þrem aldar- 
fjórðungum, auk þess sem stofninn 
sjálfur blandast blóði ýmissa þjóða, 
sem allar mæla á hérlenda tungu. 

Má segja, að þér hafið háð baráttu 
fyrir tilveru yðar í tvennum skiln- 
ingi: í fyrsta lagi sem almennir ein- 
staklingar og borgarar hér í landi, 
en þess utan hafið þér barizt fyrir 
varðveizlu þjóðernis yðar, tungu og 
sérmenningar. En yðar síðasta og 
stærsta framtak í þeim efnum, að 
minni hyggju, stofnun hins íslenzka 
kennarastóls við Manitobaháskóla. 
Mun engum unt í dag að segja eða 
sjá fyrir þýðingu þess stórmannlega 
átaks. Má vera, að þar snúist jafnvel 
vörn í sókn í þjóðernisbaráttunni. 

Ég gat áðan lauslega um fararefni 
fyrstu landnemanna, bækurnar og 
blöðin, sem leyndust í kistunum 
þeirra. 

Það hefur lengi við landann loðað, 
að vilja rýna í bækur og blöð, og 
stundum meira en góðu hófi þótti 
gegna. Hefur hinum vinnugefnari 
mönnum og atorkusamari víst þótt 
nóg um á stundum og þá haft á orði 
við „bóka-ormana“, að bókvitið yrði 
ekki í askana látið. Þeir hafa senni- 
lega þótt léttir í maga á sumum 
sultarárunum, er yfir Island gengu, 
fróðleiksmolarnir, sem hin gulnuðu 
og máðu blaðaslitur veittu dáendum 
sínum. 

En skyldum vér nútímamenn samt 
ekki eiga þeim mönnum og konum 
nokkuð að þakka, sem mátu meira 


en mat og hvíld, að færa í letur 
ýmsar sagnir og munnmæli, sögur 
og ljóð, er þeir höfðu heyrt og 
numið? Er þar að vísu mest um vert 
hin handskráðu skinnblöð. Gildi 
þeirra verður aldrei metið í álnum 
né landaurum, né heldur fer það 
eftir dutlungum verðbréfa í bönk- 
um og kauphöllum stórborga heims- 
ins. Hin fornu íslenzku handrit, sem 
þjóð vor á nú í dönskum söfnum, 
eru, að ég hygg að segja megi, slíkur 
fjársjóður að engum sönnum íslend- 
ingi kemur til hugar að meta þau 
til fjár eða sölu. Þau eru hluti af 
þjóðinni sjálfri. Hluti af sál hennar 
og sögu. — En samlandar góðir! 
Gleymum því ekki, að hver tími á 
sína sögu og lík saga er ævinlega að 
verða til. 

Hvað mundu ekki t. d. þeir, er 
mikil peningaráð hafa, vilja gefa 
fyrir fyrstu prentuðu bók Guten- 
bergs? Eða vér íslendingar, þeir sem 
nokkurs eru megnugir, fyrir Nýja 
testamenti Odds, fyrsta prentað rit 
á íslenzku? — En um það er nokkuð 
öðru máli að gegna, kunnið þér að 
segja, en um almenn blöð og tímarit, 
sem út koma nú á dögum. Satt er 
það. En hitt er líka rétt, að blöð, eða 
annað prentað mál, sem út kemur í 
dag eða nú á tímum, verður ein- 
hvern tíma gamalt og eftirsótt, 
vegna þeirrar sögu, sem þar er 
geymd. Vegna þeirra heimilda, sem 
þar er að finna um liðinn tíma og 
liðna atburði. Því hvað sem hver 
segir, þá eru blöð og önnur frétta- 
og bókmenntarit spegill þjóðlífsins á 
hverjum tíma. Að vísu er sá spegill 
oft og tíðum spéspegill, en spegill 
samt, því að hann sýnir hugsunar- 
hátt og viðhorf þeirra manna til 
lífsins, er blöðin rita á hverri tíð. 
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Því vík ég aftur að því, er ég áðan 
sagði um hið síðasta og merka fram- 
tak yðar til varðveizlu og eflingar 
íslenzku máli og menningu hér í 
álfu, — stofnun hins íslenzka kenn- 
arastóls og íslenzks bókasafns við 
Manitoba-háskóla. Væntanlega verð- 
ur það bornum og óbornum kynslóð- 
um álfunnar af ýmsum þjóðum, ekki 
aðeins íslenzkum, en engilsaxnesk- 
um og öðrum engu síður, sá Urðar- 
brunnur, sem þær munu sækja í 
þekking og svölun á komandi árum 
og öldum. Ég fagna því, að hafa 
fengið að vera með í að leggja stein, 
þótt lítill sé, í þá framtíðarbyggingu. 

En eins og gamalt íslenzkt mál- 
tæki segir, að það sé ekki minni 
vandi að gæta fengins fjár en afla, 
svo hvílir nú á oss öllum, niðjum 
hins norræna kyns, sá vandi, að 
gæta þess menningararfs og ættar- 
aðals, sem vér höfum hlotið í vöggu- 
gjöf. Er oss öllum, í þeim sökum, 
mikill vandi á höndum, og þá ekki 
sízt yður, hinu íslenzka þjóðarbroti 
hér, mitt í hinu mikla hafi þjóða og 
þjóðtungna. 

Um margar aldir hefur heima- 
þjóðin barizt harðri baráttu og 
drengilegri fyrir tilveru sinni, tungu 
og menning. — í þrjá aldarfjórð- 
unga fulla, hafið þér, íslendingar í 
Vesturheimi, háð yðar þjóðernisbar- 
áttu og gegnir kannske furðu, má 
segja, hve vel þér hafið varizt til 
þessa. En sem að líkum lætur, að 
athuguðum aðstæðum öllum, gerist 
nú æ þyngra fyrir fæti í þeirri bar- 
áttu. — Sú spurning leitar líka á 
huga margra með æ vaxandi þunga: 
Hvaða ástæðu hef ég til að vera að 
leggja á mig auka-erfiði vegna máls 
og menningar smáþjóðar, sem ég 
eitt sinn tilheyrði. Ég er löngu 


orðinn kanadiskur borgari með 
enska tungu, enska siði og menningu 
og enskar skyldur? 

Eflaust verður hver og einn að 
gera upp við sjálfan sig það stóra 
alvöruefni, er felst í þessari miklu 
spurningu. — Ég sem er aðeins 
ferðamaður hér um stund, lít hins 
vegar svo á, að bæði hinn norræni 
kynstofn sjálfur, svo og tunga hans 
og sú menning, er hann hefur skap- 
að á liðnum öldum, sé allt í senn 
þess vert, og hafi sýnt gegnum ald- 
anna straum þá kosti, að ástæða sé 
til að fagna yfir því, að vera kvistur 
á þeim meiði og mikið sé á sig leggj- 
andi til að hlynna að viðhaldi og 
vexti norræns máls og norræns 
anda. Ég fæ hvergi séð, að sú fyrir- 
höfn, er börn og aðrir hér leggja á 
sig til að læra íslenzka tungu, sé 
þeim erfiði eitt án árangurs, eða •— 
eins og sumir jafnvel segja, að það 
hefti ensku-kunnáttu unglinga. Mér 
virðist sagan sýna hið gagnstæða, 
sem og er skiljanlegt. Því að íslenzk 
tunga, eða norræn, er móðurtunga 
margra mála, svo sem latína er 
móðurtunga hins rómanska mála- 
flokks, og er því gróði en ekki tap að 
kunnáttu íslenzku, auk þess mikla 
bókmenntafjársjóðs, sem íslenzk 
tunga er lykill að. 

Ég er svo bjartsýnn, að ég trúi því, 
að barátta feðra yðar og mæðra í 
þessari álfu, barátta, sem stundum 
var þó svo sár og þung, að stappaði 
örvæni og vitfirring nærri, en sem 
var háð með þvílíkum manndómi og 
drengskap, að verpur ljóma yfir 
heilög sagnaspjöldin, — já, ég trúi 
því, að ekki hafi verið til ónýtis 
barizt. Og er óskabarn vort, kenn- 
arastóllinn íslenzki og íslenzka bóka- 
safnið við háskólann hér, fegursta 
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vonarstjarnan í þeim efnum og um 
leið sá bakhjallur, sem þeir allir 
eiga, er íslenzkir eru og vilja vera 
svo áfram. 

Eðlisarfurinn blandast að vonum, 
eftir því, sem árin líða og fólkið 
dreifist, en kynfylgjan norræna mun 
þó væntanlega lengi lifa, og vestur- 
íslenzkar bókmenntir munu halda 
áfram að verða til. En hvað verður 
nú um fararefni feðranna, gullið á 
kistubotni frumbyggjanna, bækurn- 
ar og blaðaslitrin, sem þeir fluttu 
með sér og var kannske hið dýrmæt- 
asta, sem þeir höfðu með sér að 
heiman, annað en fólkið sjálft? Já, 
hvað verður nú um hinar gömlu, 
marglesnu og snjáðu skræður, sem 
margur skilur nú ekki lengur, en 
sem voru afa yðar og ömmu allt að 
því helgir dómar? Ég minni yður 
aðeins á íslenzka bókasafnið við há- 
skólann hér og íslenzku lestrarfé- 
lögin út um sveitirnar, áður en þér 
eyðileggið íslenzkar bækur, sem enn 
eru nothæfar. Þarf bókasafnið og 
norrænudeild háskólans hér á sam- 
eiginlegum skilningi og velvild 
hvers einasta Vestur-íslendings að 
halda til að ná því marki að verða 
höfuðvígi og arinn íslenzkra fræða 
hér í álfu. — 

Það er engum unt að segja, hverja 
þýðingu gömlu bækurnar og bók- 
menntaarfurinn að heiman hefur 
haft fyrir Vestur-íslendinga á liðn- 
um árum. — Annars vitum vér það, 
að þær ásamt íslenzku blöðunum öll- 
um, sem út hafa verið gefin hér frá 
fyrstu tíð, og ekki sízt íslenzku guðs- 
þjónusturnar í hinum fjölmörgu 
söfnuðum landsins, hafa verið og 
eru sterkasti þátturinn í þjóðernis- 
baráttu yðar hér. Ef tungan týnist 
er traustasta stoð þjóðrækninnar 


brostin og skammt að bíða þess, að 
ættleggurinn hverfi sem slíkur inn 
í þjóðhafið, eins og dropinn í hafið, 
sem um löndin lykur. 

Svo mjög sem tungan hefur verið 
heimaþjóðinni mikilvæg í þjóðernis- 
og sjálfstæðisbaráttu hennar á liðn- 
um öldum, þá er hún það ekki síður 
íslenzka þjóðarbrotinu hér, mitt í 
hinum enska málheimi. 

Ég hygg það sannmæli, sem eitt 
skálda vorra segir um móðurtung- 
una, þá sömu tungu, sem Ingólfur 
talaði og Ari skráði og börn heima á 
Fróni læra í dag við móðurbrjóst, 
að: 

„Eld og orðþunga 
á íslenzk tunga, 
fagra fjársjóði 
falda í Ijóði. 

Of ísavetur 
ornar fátt betur 
allri ætt vorri — 
en Egill og Snorri. 

Því lifir þjóðin 
að þraut ei Ijóðin, 
átti fjöll fögur 
og fornar sögur, 
mælti á máli, 
sem er máttugra stáli, 
geymdi goðhreysti 
og guði treysti“. 

Enn er þetta lífsafl þjóðarinnar og 
helgur dómur, sem ég trúi og bið, að 
hún beri gæfu til að varðveita til 
daganna enda. Og þá ósk á ég einnig 
heitasta, yður til handa, vinir mínir, 
að þér megið og gæta ættararfsins 
sem lengst og bezt, og trúi ég þá, að 
heill yðar og fremd verði að meiri. 

Megi allar góðar vættir styðja 
yður í þeirri viðleitni og leiða yður 
um vegu giftu, drengskapar og dáða. 



JAKOBÍNA JOHNSON: 


Hún kemur . . . 

Hún kemur sem lifandi ljóð, 

svo létt er hver hreyfing og unaðslegt brosið. 

Hún býður mér blóm-vöndinn sinn 

og betra fær amma’ ekki kosið. 

— Velkomin, Árdís, og veldu þér sæti! 

Þá sýnir hún blíðu í svip 
og sezt upp í fangið á ömmu. 

Svo hermir hún hæversk og kæn: 

Ég heyrði það sagt fyrir skömmu 

— hún amma þín býr sig og ætlar í langferð. 

Hvort heyrðist mér rétt eða rangt? 

— Því rósemd og kyrrð er í stofunni þinni. 

Ég fæ hvorki fararsnið séð 

né farangur nokkurn hér inni. 

— Amma mín góða, þú ferð ekki frá mér! 

Ég fer — það er ákvarðað alt. 

Mér ætluð er langferð — og vinir mín bíða. 

Ég líð burt í logni um nótt — 

er leidd gegnum bládjúpið víða, 

unz stjarnan mín birtist og staðar er numið. 

Ég flyt með mér alt er ég ann. 

Sem ástfólgnar minningar djásnin mín geymast 
sem regnbogalitir og ljóð. 

Þau lýsa — en sorgirnar gleymast. 

Því fegurð og friður frá stjörnunni stafa. 

Og því stefnir þangað mín för. 

— En þig mun ég kveðja með trega. 

Þú táknar þá tál-lausu ást 

sem hér tengir frá upphafi vega. 

— En heimþráin djúpa í hjartanu leynist. 

Guð veiti’ okkur hugfró og hlífð, 

því harmur er báðum að kveðjast og skilja. 

Og æskunnar ásthreinu lund 
er ofraun að líða og dylja. 

—- Guð verndi þig Árdís, og brosið þitt bjarta! 
1953 



GÍSLI JÓNSSON: 


Afmælis órar 


Á öllum tímum og öldum hefir 
mannfólkið, þegar ævidegi tók að 
halla, þráð viðhald og framhald 
æskunnar og þroskaáranna. Út af því 
hefir ef til vill sprottið hin algenga 
þjóðtrú víða um lönd, að einhvers 
staðar í suður- eða vesturlöndum 
væri að finna brunn æskunnar, þar 
sem menn gætu þvegið af sér þreyt- 
una og ellimörkin, bergt af lífsins 
vatni og orðið ungir á ný. Á miðöld- 
unum fékst lækna- og töfralistin 
mjög við þetta viðfangsefni; sáu 
menn jafnvel ekki í að selja sál sína 
þeim Gamla fyrir fáein ár og fáeina 
dropa af æskublóði, sbr. Faust-sög- 
urnar, sem Goethe og ýmsir óperu- 
höfundar hafa gjört frægar, og fleiri 
þjóðsagnir af líku tæi. Eiríkur víð- 
förli fór til Indíalands og í gin drek- 
ans, og fann Ódáinsakur, en undi 
þar ekki og dó svo fyrir bragðið 
skömmu síðar. Okkar fornhelgu goð 
áttu eplin góðu, sem firrði þau elli. 
Iðunn, kona Braga skáldaguðs, 
geymdi eplin, og er ekki ósennilegt, 
að þegar kveðskapur hans fór að 
verða leirkendur og þur, hafi 
kerling stungið upp í hann epli til 
að örva ögn í honum blóðið. Nú á 
dögum fást læknavísindin mjög við 
að leysa gátu hrörnunarinnar, og er 
ekki ólíklegt, að áður langt um líður 
verði hún að einhverju leyti ráðin, 
því draumar mannsandans rætast 
flestir um síðir. 


En svo er önnur gáta, sem er enn 
torráðnari, því hún snertir það sem 
af andanum er fætt. Hvað veldur 
því, að sumir þeir, sem öll skilyrði 
virtust hafa til vaxtar og þroska, 
þorna upp og frjósa á unga aldri? 
Var það kannske af því, að þeir 
gleymdu að bíta í epli Iðunnar, þegar 
tungan varð stöm og hjartað kalt, 
eða þá af því, að þeir vanræktu að 
sá fræi sjálfsafneitunarinnar í 
Ódáinsakurinn? 

Svo eru aðrir, sem gamlir verða 
að árum, en halda samt sálarjafn- 
vægi sínu og varma hjartans fram í 
rauðan dauðann. Þeir hafa fundið 
yngingarbrunninn. Þeir hafa laugað 
sig í helgilindum eilífrar æsku. 

Þessum flokki tilheyrir Jakobína. 

Ég sá Bínu fyrst, er hún stóð á 
tvítugu. Hún var þá heitmey bróður 
míns. Síðan eru liðin fimmtíu ár. í 
haust átti hún sjötíu ára afmæli, en 
þrátt fyrir það er hún enn ung. 
Lesið kvæðið hennar hér að framan. 
Þar er enn sama hjartahlýjan, sama 
ást og gleði yfir æskunni, engin 
æðra þótt leiðirnar verði að skilja. 
Hún er nú orðin ekkja, og börnin 
hennar elskuleg sum farin á undan 
henni og hin út í heiminn til að lifa 
sínu eigin lífi. En hún á enn lifandi 
starfssvið — vakandi áhuga á, að 
halda grænum frægðarmeiði lands- 
ins, sem hún er sjálf sprottin úr — 
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Jakobína Johnson 


og epli Iðunnar að bergja á, þegar 
svo við horfir. 

í nýlega skrifuðu bréfi segir hún í 
gamantón, að nú ætli hún, sam- 
kvæmt þeirri venju sem kvenfólki 
sé borin á brýn, að hætta að bæta við 
sig árum, gleyma þeim sem fram- 
undan kunna að liggja, en standa á 
sjötugu úr þessu. Við þetta þarf 
naumast að bæta skýringu. 

Hér verður ekki sögð nein ævi- 
saga, né heldur reynt að útlista störf 
Jakobínu. Hver getur greitt eða 
sundurliðað sjötíu ára æviþráð dótt- 
ur, eiginkonu, móður, ömmu, fræð- 
ara og skálds? Sumir hafa reynt það, 
en ég er ekki einn af þeim. 

Okkur gamla fólkinu er allajafna 
borið á brýn, að við vöðum elginn og 
gleymum að halda okkur að efninu. 
Jæja, hér er enn annar útúrdúr. 

Um það bil að ég var að henda 
fyrstu sporin fyrir tæpum áttatíu 
árum, var eitt lítið en mikilsvarð- 
andi verk unnið daglega á hverjum 


bæ, verk sem vafalaust hafði fylgt 
mannkyninu aftan úr svörtustu forn- 
eskju. Það hét: að fela eldinn. Eld- 
spýtur voru þá enn á fáum bæjum, 
enda tiltölulega ný uppgötvun, og 
stál og tinna lítt þekt. Engin elda- 
buska eða húsfreyja var talin lið- 
tæk, sem ekki kunni að fela eldinn. 
Áður en menn gengu til náða að 
kvöldi var síðustu glóðarneistunum 
rakað saman í hrúgu og taðskánum 
eða móköglum raðað utan að í 
hlóðunum. Svo var ösku hrúgað 
yfir og ofan á lagður flatur steinn, 
sem nefndist felhella. Ef alt gekk 
með feldu, var hellunni lyft af að 
morgni, öskunni skarað af og blásið 
í eimyrjuna, uns eldurinn funaði. Ef 
svo illa fór, að glóðin kulnaði út 
undir hellunni, varð að sækja eld á 
næstu bæi. 

Jakobína hafði ung löngun og þrá 
til að tendra hinn innri eld, en hún 
hafði of snemma margs að gæta og 
mörgu að sinna — heimili, börn, 
margvísleg félagsstörf, risnu, í þjóð- 
braut, sem með óskráðu samkomu- 
lagi var lögð að skáladyrum þeirra 
hjónanna, stundum líf við þröngv- 
an kost, vonbrigði, sorgir. Engan 
skyldi því undra, þó hún yrði að 
fela eldinn oftar en hún hefði óskað 
(Eru þeir ekki fleiri sem sömu sögu 
hafa að segja). En sagan sýnir, að 
hennar eldur kafnaði aldrei í ösk- 
unni undir felhellunni. Hún hefir al- 
drei þurft að sækja eld á næstu bæi. 
Og nú, þegar hún þverneitar að eld- 
ast framar, hvað sem árunum líður, 
þarf hún ekki að fela eldinn eins oft. 
Hún á enn næg skíði til að kasta á 
glóðirnar, svo síður er hætt við, að 
þær fölskvist, því „brandur af brandi 
brennur“ — og — „funi kveikist af 
funa.“ 





ÞÓRODDUR GUÐMUNDSSON frá Sandi: 


Hvönnin 

Hugsað til Jakobínu Jolinson skálilkonu á sjötugsafmæli hcnnar 24. okt. 1953 


Á Laxárbökkum óx lítil hvönn 
og lauf sín breiddi mót sólu, 
þar sem vorregn og vetrarfönn 
hin vœnustu lífgrös ólu. 

En skjólklæðin hennar, hlý og sönn, 
þá hlífðu við frosti og gjólu. 

Hún spratt, þar sem skiptist á gull og grjót, 
nœr gnauðaði brim við sanda. 

En Ijósgjafinn efldi ungan fót 
og orku smágervra handa. — 

Það blóm var tekið með blöðum og rót 
og borið til fjarlægra stranda. 

Og gróðursett var hún i vestrœnan svörð 
hjá vínvið og glæstum runnum 
og festi rætur í framandi jörð, 
í frjómold hjá yngjandi brunnum. 

Og því bar hún ávöxt, og þar hélt hún vörð 
um það, sem vér heitast unnum. 

Hún flutti angan úr íslenzkri sveit 
um urtabyggð vestur í heimi, 
þá fegurð, sem enginn þar áður leit, 
og œðri veraldarseimi. — 

Nú þakkarorð flyt ég því henni heit. 

Og henni þjóðin ei gleymi. 



DR. VALDIMAR J. EYLANDS: 


Ásmundur Pétur Jóhannsson 

(Fáein minningarorð ) 


Ég var mjög ungur er ég fyrst 
heyrði Ásmundar getið. Það stóð 
einskonar ævintýraljómi um nafn 
hans í fæðingarsveit minni og ná- 
grenni. Fólkið talaði oft um hann, að 
mér virtist með undrun og lotningu. 
Hann var afar ríkur og mikill mað- 
ur og bjó í skrautlegri höll óralangt 
í burtu, fyrir vestan sólarlag. Að 
vísu var hann ekki dáinn, en nærri 
sama sem, — hann átti heima í 
Ameríku. Það var ekkert því til 
fyrirstöðu, að hann gæti verið dáinn, 
nema það að hann kom heim í 
sveitina sína öðru hvoru. Hafði hann 
þá á sér höfðingja snið, var í fínni 
fötum en jafnvel sýslumaðurinn eða 
presturinn, bar harðan hatt á höfði, 
þandi digra gullfesti milli brjóstvas- 
anna á vesti sínu, tók í nefið úr for- 
láta silfurdósum, og þeysti á völdum 
gæðingum milli bæja. En svo skipti 
hann skyndilega um ham, er hausta 
tók. Lét hann þá færa sig í ullar- 
peysu, skinnsokka og sauðvesti, fór í 
göngur fram á öræfi, svaf undir beru 
lofti, er því var að skipta og lá hvergi 
á liði sínu. Á réttardaginn stóð hann 
í forinni, hrópaði upp bæjarnöfn, og 
hamaðist við fjárdrátt eins og bænd- 
ur og vinnumenn. Einkennilegur 
maður, þessi Ásmundur, sagði fólkið, 
einskonar sambland af útlendingi og 
íslending, sveitamanni og heims- 
borgara. Það hlaut að vera eitthvað 
mikið varið í Ásmund eða Ameríku, 


eða hvorttveggja, að hann skuli hafa 
komizt svona vel áfram þar, piltur- 
inn frá Haugi. En til hvers er að vera 
mikill maður, ef það er ekki hægt 
nema annað hvort með því að deyja 
fyrst, eða fara til Ameríku. Hvers 
vegna er ekki hægt að dvelja á ís- 
landi og verða mikill og auðugur 
maður þar? Þannig hugsuðum við 
víst margir, sveitungar og nærsveit- 
ungar Ásmundar, sem vorum fæddir 
um sama bil, eða nokkru eftir að 
hann fór úr landi. En gátan um 
manndóm hans og afrek var okkur 
flestum hulin. 

Löngu síðar kynntist ég Ásmundi 
persónulega, og átti samleið með 
honum og samvinnu um margra ára 
skeið. En þrátt fyrir náin kynni af- 
hjúpaðist hann aldrei að öllu ævin- 
týraljóma þeim, sem æskusýn mín 
hafði sveipað hann í fjarlægðinni. 
Það duldist engum, að það var mikið 
í Ásmund spunnið; persónumáttur 
hans var mikill, andinn brennandi að 
hverju sem gengið var, og hæfileik- 
ar foringjans komu fram stöðugt í 
orðum og athöfnum. Hann var hið 
mesta hraustmenni á líkama og sál, 
óvenjulega traustur maður og heil- 
steyptur að skapgerð og hátterni. 1 
starfinu með honum skildist mönn- 
um hér vestra, að það er ekki ævin- 
lega nauðsynlegt að dvelja í heima- 
högum sínum til þess að geta unnið 
ættlandi sínu og orðið þjóð sinni til 
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Ásmundur Péiur Jóhannsson 


sóma. Um hálfrar aldar bil kom hann 
mjög við sögu landa sinna vestan 
hafs, og hafði einnig heillavænleg 
áhrif á menn og málefni á ættjörð- 
inni. Ævistarfið var húsabyggingar, 
var oft talað um hann sem bygginga- 
meistara, og hann var það í ýmsum 
skilningi. Hann byggði ekki aðeins 
fjölskyldubústaði og stórhýsi í er- 
lendri stórborg, heldur leitaðist 
hann við að reisa musteri hins ís- 
lenzka manndóms hvar sem áhrif 
hans náðu til. Þess vegna beitti 
hann sér ótrauðlega fyrir öllum 
þeim málum, sem hann taldi að 
mættu verða þjóðbræðrum sínum til 
heilla. Það mun tæplega hægt að 
nefna nokkra þá grein félagsmála 
með íslendingum í Winnipeg síðast- 
liðin fimmtíu ár, að Ásmundur komi 
þar ekki við sögu. Þannig var hann 
máttarstólpi Goodtemplara, góður 
stuðningsmaður kirkju sinnar, frum- 
kvöðull að þátttöku Vestur-íslend- 


inga í stofnun og fjársöfnun fyrir 
Eimskipafélag íslands; lífið og sálin 
í íslenzkukennslu barna í Winnipeg 
síðustu áratugina; hann var einn af 
stofnendum Þjóðræknisfélagsins, og 
um seytján ára bil meðlimur í 
stjórnarnefnd þess. Hann hrinti í 
framkvæmd hugmyndinni um kenn- 
arastól í íslenzkum fræðum við 
Manitobaháskólann með hinni 
rausnarlegu fimmtíu þúsund dollara 
gjöf sinni. Einnig studdi hann ýmis 
fyrirtæki heima á ættjörðinni, svo 
sem spítala og stúdentagarð Háskóla 
íslands. Ríkisstjórn íslands sæmdi 
hann æðsta heiðursmerki, sem hægt 
er að veita borgara annars lands, 
og nafn hans mun lengi geymast í 
Sögu Vestur-íslendinga, sem eins 
hins ágætasta af niðjum íslands, sem 
fluttust í vesturvegu á þessari öld. 

Hann var fæddur að Haugi í Mið- 
firði 6. júlí 1875, sonur Jóhanns Ás- 
mundssonar og Guðrúnar Gunn- 
laugsdóttur. Hann var tvíkvæntur. 
Fyrri kona hans, Sigríður Jónsdóttir 
frá Húki, lézt 1934. Síðari konan 
Guðrún Eiríksdóttir frá Álftárbakka 
lifir mann sinn ásamt Jónasi Valdi- 
mar, Kára Vilhelm og Grettir Leo, 
sonum af fyrra hjónabandi hans. 
Heimili Ásmundar, 910 Palmerston, 
var eitt hið glæsilegasta meðal ís- 
lendinga 1 Winnipeg; lá það um 
þjóðbraut þvera og þaðan eiga 
margir hlýjar endurminningar um 
skemmtilegar heimsóknir og mikla 
rausn húsbænda. Þar lézt Ásmundur 
23. október s.l. 

Fer vel á því, að Tímarit Þjóð- 
ræknisfélagsins geymi mynd og 
minningu þessa ötula stofnanda 
síns og starfsmanns, um leið og fé- 
lagið þakkar manndóm hans og 
margvísleg störf. 







DR. RICHARD BECK: 


Dr. Sigurgeir Sigurðsson biskup 

Þín helfregn mig skar i hjartarót; 
það húmaði’ á miðjum degi, 
en hratt streymir áfram ævifljót 
að eilífðar mikla legi. 

Samt er það í harmi beiskum bót, 
hve bjart var á þínum vegi. 

Þar Ijómaði trúarljósið skært 
í lyftandi mætti sínum, 
við helgustu lindir lífsins nært, 
og lýsti i störfum þínum. 

Með góðleikabrosið, gleðitœrt, 
þú geymist í huga mínum. 

Við kristni vors lands var knýtt þin dáð, 
af kærleika heitum unnin; 
í feðralands sögu fögur skráð, 
úr fórnlund og þreki spunnin, 
því dagsins var stríð með hreysti háð 
og heið var þín brautin runnin. 

Þú brúaðir hafið bróðurhönd 
og barst oss frá móðurgrundu 
þá hlýju, er vermir vora önd, 
sem vorblær, að hinztu stundu. 

Og fastar þú tengdir frændabönd 
og færðir oss gull í mundu. 

Því brúar vor þökk hið breiða haf 
og blómsveig þitt leiði vefur, 
sem letrað er stjarna logastaf, 
er land vort í draumi sefur. 

Brátt sveipar þinn legstað sólskinstraf, 
er sumarið völdin hefur. 



DR. J. P. PÁLSSON: 


Tveir landar í Ameríku 


Sú var tíðin, að ég hefði skoðað 
ferðalag mitt austur í Mörk sem hina 
mestu fýluför og reiknað mér hana 
í tap. Þá hefði ég heldur ekki tekist 
langferð á hendur í því eina augna- 
miði, að finna mann að máli án þess 
að vonast eftir nokkrum hagnaði af 
fundum okkar. En þó ferðin næði 
ekki tilgangi sínum, er ég hæst 
ánægður með, að hafa farið hana. 
Hún hefir gefið mér ný umhugsun- 
arefni, svo nú dreg ég sumt það í 
efa, sem ég hafði áður fyrir satt. 
Og þar sem mér er uppálagt, að 
forðast alt fésýslugrufl eins og heit- 
an eldinn, er mér bráðnauðsynlegt, 
að hugurinn eigi eitthvert viðfangs- 
efni annað en fjármál, enda þótt 
það valdi breytingum á skoðunum 
mínum og lífsviðhorfi. 

I. 

Auðurinn er afl þeirra hluta sem 
gera skal. Ungur nam ég þetta guð- 
spjall og á það, ef til vill, sinn þátt í 
því, að ég lagði mig allan eftir fjár- 
söfnun. Þá komst það snemma inn 
hjá mér, að menn eru sjaldan metnir 
eftir því, hvernig þeir lifa og láta, 
heldur fara mannvirðingar að öllum 
jafnaði eftir eignum þeirra í löndum 
og lausum aurum. Þó mun meðfætt 
upplag og dæmi foreldra minna hafa 
ráðið mestu um þá stefnu sem ég 
tók þegar á barnsaldri. Við vorum 
fátæk, eins og flestar íslenzkar inn- 
flytjendafjölskyldur þessa lands, og 
urðum að fara spart með það litla 


sem okkur áskotnaðist, sér í lagi 
fyrst framan af. Á heimili okkar 
voru því nýtni og sparsemi ekki að- 
eins dygðir í orði, heldur á borði og 
í bókstaflegum skilningi. Oft skorti 
björg í búi sökum þess, að faðir minn 
aftók, að fá eins sents virði til láns 
hversu hart sem við vorum leikin. 
Margir kölluðu þetta sérvizku í karl- 
inum, en hún kom mér vel síðar. Ég 
hefi jafnan fylgt sömu reglu, og því 
hélt ég öllu mínu, þegar mér meiri 
eignamenn mistu alt sitt í kreppunni 
miklu. 

Frá blautu barnsbeini var ég 
glöggskygn á alt sem að fjármálum 
lýtur og hófsamur langt fram yfir 
það sem alment gerist. Þá var eg 
gæddur þeirri skapfestu og ein- 
beitni, að ég lét aldrei hlut minn 
fyrir öðrum, nema um þunga refs- 
ingu eða dauðann væri að tefla. 
Fórust föður mínum þau orð um 
mig, barnið, að vart mundi annað 
eins þráablóð finnast á guðsgrænni 
jörðu. 

Ungur hefi ég hlotið að vera, þegar 
ég lagði fyrstu sentin, sem mér inn- 
heimtust, til síðu. Eiginlega gerði 
faðir minn það fyrir mig; og á því 
veit ég hver óviti ég var. Einhver 
gestur gaf mér tvo tuttugu og fimm- 
sentinga. Ekki man ég hvort það var 
karl eða kona, en myndin af silfur- 
peningunum er greypt í hug minn 
til þessa dags. Og vel man ég hvernig 
ég barðist um og grét af bræði, 
þegar faðir minn tók annan pening- 
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inn og keypti fyrir hann ofurlítinn 
svínbanka, en mér hægðist brátt, 
þegar hann lét mig stinga tuttugu og 
fimmsentingnum, sem eftir var, í 
rifu á baki svínsins. Þar mundi hann 
vera óhultur og mér fór strax að 
þykja vænt um skepnuna. Á þennan 
hátt hófst fjársöfnun mín og þó langt 
sé síðan svínið mitt hætti að rúma 
tekjur mínar, á ég það enn og hefi 
alla æfi haft yndi af, að stinga í það 
smáskildingum, sem aðrir mundu 
kasta á glæ fyrir alls konar óþarfa. 

Ekki held ég, að ég hafi safnað 
sentunum í öðrum tilgangi en þeim, 
að fylla svínbankann sem fyrst, og 
ég gerði þetta af innri þörf. í hvert 
skifti og mér lánaðist að pota pening 
í svínið mitt, hrestist ég á líkan hátt 
og ég væri þyrstur og fengi að 
drekka. Hefði ég þó verið illa hald- 
inn af þorsta til þess að taka svaia- 
drykk fram yfir koparsent, væri um 
það tvent að velja. Og ekkert skiidi 
ég í jafnöldrum mínum, sem komust 
yfir sent oftar en ég, en eyddu þeim 
fyrir brjóstsykur, eða freðflautir og 
annað sælgæti. Naut ég oft góðs af 
eyðslusemi þeirra og stakk stundum 
á mig því sem féll í minn hlut og 
fékk sent fyrir það seinna. Ég var 
ólatur og var mér úti um smásnún- 
inga fyrir aðra, í von um sent fyrir 
ómakið. Og sú von rættist oft, lík- 
lega fyrir, hversu lítilþægur ég var. 
Mig gilti einu hvort ég hljóp eina 
mílu eða tíu fyrir fimm sent, væri 
því að skifta. Djúp og einlæg gróða- 
gleði er ekki hlutfallsleg við, hversu 
ábatinn er mikill. Jafnvel eftir að eg 
taldi eignir mínar í tugum og hundr- 
uðum þúsunda, fanst mér sem birti 
yfir öllum heiminum fyndi ég skild- 
ing á götunni. Hitt hefir mér ætíð 
reynzt raun, að handleika peninga 


sem aðrir áttu og ég var ekki frjáls 
að, að leggja á banka, hvort sem 
hann var svínið mitt eða Montreal 
bankinn. Þó átti ég bágast með, að 
skila af mér sentum, sem mér voru 
fengin þegar ég fór á sunnudagaskól- 
ann eða til messu. En með lagi og 
fyrirhyggju kom ég þeim oft undan, 
án þess grunur félli á mig. Og ekki 
ónáðaði samvizkan mig, eins og 
hefði ég ruplað sentunum. Fyrst og 
fremst var mér með öllu óskiljan- 
legt, að guði almáttugum væri nokk- 
ur þægð í, að honum væri gefin fáein 
sent á sunnudögum, þegar enginn 
átti að hafa peninga um hönd og 
öll bissneshús voru harðlæst; svo 
átti hann allan heiminn, hvort eð 
var, og þá svínbankann og mig með. 
Og hví skyldi honum ekki standa á 
sama hvort sentin hans voru í sunnu- 
dagaskóla-sjóði eða kirkju eða svín- 
bankanum mínum. Þannig hugsaði 
ég, barnið, og hefi ávalt síðan tekið 
það fram í bænum mínum, að guð 
ætti mig með öllum eignum mínum. 
Enda hefi ég þá skoðun, að guðsótti 
og hæfileg þjálfun samvizkunnar séu 
fjársýslumanninum ómissandi. Án 
þessa mundi hann bugast í barátt- 
unni um dollarinn, missa alla sálar- 
rósemi, svefn og matarlyst. Skeð 
getur að ótti fyrir þessari hættu 
ásæki ekki aðra eins og mig. Hann 
mun stafa af orðum móður minnar: 
„Þú mátt aldrei taka það sem þú 
átt ekki, annars tekur ljóti karlinn 
þig“. 

Snemma varð ég þess var, að ég 
átti ekki samleið með öðrum, tók 
aldrei þátt í leikum né öðrum félags- 
skap jafnaldra minna, nema ég sæi 
mér hag í því, t. d., ef einhver eyðslu- 
seggurinn hafði eignast sent og ég 
gerði mér von um, að njóta góðs af. 
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Vakinn og sofinn hafði ég allan 
hugann við svínið mitt, og dreymdi 
það oft: ýmist að það væri fult eða 
galtómt. Ástand þess var ástand 
mitt, í vöku og svefni, lífi og dauða. 
Ekkert markvert bar við, nema það 
væri tengt við svínið mitt. Á stór- 
hátíðum eignaðist ég oft sent, því 
hlakkaði ég til þeirra. Þannig var 
mér farið löngu áður en ég hugsaði 
mér, að eitt sinn mundi svínbankmn 
minn fyllast. Eftir að sú von vakn- 
aði, skapaðist mér markmið og við 
það jókst áhuginn um allan helming. 

Loks var takmarkinu náð, meira 
varð ekki komið í svínið og faðir 
minn tók það og mig með sér niður 
í bæ og inn í stærsta bankann í borg- 
inni. Þar sagði hann mér að leggja 
svínið upp á ofurlitla hillu utan við 
fjarska fallegt grindaverk. Innan við 
grindurnar stóð fínn maður við borð, 
og taldi heimsins ósköp af seðlum 
og silfurpeningum og raðaði þeim 
niður í skúffu í borðinu. Á meðan 
opnaði faðir minn svínið mitt og 
helti úr því á hilluna, og ýtti svo 
aleigu minni undir grindaverkið, og 
sagði manninum, að drengurinn sinn 
vildi leggja þetta í sparisjóð. Þessu 
anzaði ekki sá fíni, fyrr en hann 
var búinn að koma sínum peningum 
fyrir í skúffunni. Þá brosti hann til 
mín og spurði mig heitis. En þegar 
ég sagðist heita Sæmundur Hrafn- 
kelsson, fór af honmn brosið, en 
kom aftur þegar faðir minn skrifaði 
nafnið á blað og rétti honum það. 
Var ég lengi að venjast því, hvað 
enskum var illa við, að ég skyldi 
heita Sæmundur og vera Hrafnkels- 
son, nema þeir fengju það skriflegt. 
Jafnvel það bætti ekkert úr skák í 
enskum krakkahóp. Þó lagaðist þetta 
eftir að ég sagði þeim, að á ensku, 


héti ég Sam Kelly. Sá fíni taldi 
sentin mín svo fljótt að ég fylgdist 
ekki með honum. Og ég veit ekki 
fyrri til, en hann fær mér obbolitla 
bók, þakkar mér fyrir viðskiftin og 
býður mér, að koma aftur. Og nú 
beinir fíni maðurinn brosinu að 
voðalega feitri konu, sem ýtir mér 
frá hyllunni og leggur uppá hana 
stóreflis bunka af bankaseðlum. En 
faðir minn togaði í treyju-ermina á 
mér, og sagði að við værum búnir 
hér. Hann var búinn að koma svín- 
inu í samt lag, en ósköp hlaut það 
nú að vera innantómt, auminginn! 
Mér fanst sjálfum ég vera hálf solt- 
inn og yrði það, þar til ég gæti lagt 
eitthvað að mun í svínbankann minn. 
Þetta tókst mér furðu fljótt og svo 
oft, að ég þóttist kominn á góðan 
rekspöl með, að verða fjársýslumað- 
ur fyrir fermingaraldur. Og þó 
bankabókin mín sýndi smáar upp- 
hæðir voru þær allar innlegg. Ég 
var orðinn svo vanur því að safna, 
að mér kom ekki til hugar að skilj- 
ast við skilding nema í bankanum. 
Einnig hafði ég lært ýmislegt sem 
fjársýslu viðkemur. Ég var þegar 
farinn að taka eftir því hvernig aðrir 
fóru með efni sín og hjá hverjum 
þau lágu lausast fyrir, og gerði mitt 
ýtrasta til, að komast í mjúkinn hjá 
þeim og ná trausti þeirra. Oft fylgdi 
þessu fyrirhöfn og jafnvel nokkur 
kostnaður, en síðar margborgaði það 
sig. Hina, sem ég sá, að fastheldnari 
voru lét ég eiga sig að öðru leyti en 
því, að taka eftir hvernig þeir fóru 
með efni sín og læra af þeim, áliti 
ég þá mér snjallari. 

Aðferðir mínar til að græða á 
öðrum takmarkaði ég ætíð við 
þjófnað og rán. Gleymdi aldrei við- 
vörun móður minnar. Þakka ég 
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henni, að gegnum alt mitt langa og 
stranga fjármálabrask, komst ég al- 
drei undir mannahendur. Áður hefi 
ég vikið að því, hvernig ég tamdi 
samvizkuna, sem framtaksmannin- 
um er ekki síður nauðsynlegt en að 
komast af við lög landsins. Og svo 
bezt vex vegur hans, að hann temji 
sér jöfnum höndum guðsótta og iög- 
hlýðni og sæki sem oftast ráð sín til 
presta og lögfræðinga. Til þess eru 
þeir, að spara manni tíma frá guðs- 
orðalestri og laga og halda skjól- 
stæðingum sínum á vegi heiðar- 
legs borgaraskapar. Engin útgjöld 
borga sig betur en það, sem látið er 
af hendi rakna við menn af þessum 
stéttum, en svo bezt þó, að vel sé 
valið um þá. Önnur óbein útgjöld 
reyndust mér einnig ábatasöm þeg- 
ar til lengdar lét, gjafir til þeirra 
stofnana, sem haldið er við með al- 
mennri ölmusu, og framlög til ýmsra 
félaga, sem fjársýslumaðurinn kemst 
ekki hjá að tilheyra. Ódýrari aug- 
lýsingar er hvergi fyrir að finna. Og 
þó manni blæði í augum að kasta fé 
í slíkar hítir án nokkurrar vissu um 
að ábatast á því, er mín reynsla sú, 
að hér lét ég minna af hendi en 
skyldi. Nauðugur, viljugur leggur 
maður tíma og peninga til alslags 
félagsskapar, sem ekkert gefur af 
sér annað en myndir í blöðunum og 
lofgreinar um örlyndi manns c'g 
skörungsskap. í seinni tíð kosta slík 
fjárframlög tiltölulega lítið, þar eð 
þau eru undanþegin tekjuskatti. Svo 
þegar öllu er á botninn hvolft, er 
litlu eða engu tapað við slíkt gjafa- 
fé. Öðru máli gegnir með gjafir til 
fátækra einstaklinga. Hversu ilia 
sem þeir eru staddir, er ekkert unn- 
ið með að hjálpa þeim. Þegar bezt 
lætur, skrifa þeir þakkarávörp í ís- 


lenzku Winnipegblöðin, sem enginn 
tekur eftir né markar, þar sem höf- 
undarnir eru ráðlausir, ósjálfbjarga 
ræflar. Og sæti illa á mér, að ausa 
út peningum í aðrar eins mannleys- 
ur. Sjálfur hefi ég ekki eytt meiru 
til fata og fæðis fyrir mig en ó- 
breyttur verkamaður og oft gengið 
ver til fara en þeir, sem taka við 
ölmusugjöfum af öðrum. Verulegir 
þurfalingar geta snúið sér til þeirra 
líknarstofnana, sem þegið hafa fjár- 
styrk af mér. Þar er ég laus allra 
mála. 

Að því leyti sem mér var það 
mögulegt, vann ég störf mín á laun 
og í kyrþey, eins og gróðurorka nátt- 
úrunnar og moldvarpan. Mun sú að- 
ferð happadrýgst fjársýslumannm- 
um; og gróða gleðinnar verða bezt 
notið í einrúmi. Þarf enginn að ætia 
sér, að næla og nurla, svo um muni, 
í glaum eða á gatnamótum. Um 
þetta sannfærðist ég æ betur eftir 
því sem fleiri starfsárin færðust yfir 
mig. En alt á sitt upphaf og endi. 
Með aldrinum rénaði gróðagleðm, 
unz ekkert fjárhapp, hversu óvæat 
og mikið sem það var, megnaði að 
hrífa hug minn og hjarta. Þóttist ég 
viss um, að slíkur sálardoði benti á 
líkamlega hrörnun, og leitaði læknis 
í fyrsta skifti á æfinni. 

Læknirinn spurði mig spjörunum 
úr; skoðaði mig utan og innan með 
gaumgæfni og geislum; þumpaði 
mig og dumpaði frá hvirfli til ilja; 
tók ritmyndir með fáránlegum raf- 
vélum af hjartaslögum mínum; taldi 
í mér blóðkornin og hafði fleiri 
kúnstir í frammi á minn kostnað. 
Að því búnu segir hann, að ég sé 
ekki í bráðri hættu, fari ég að ráðum 
sínum: „Það sem að þér gengur er 
æðakölkun og stórt hjarta“. Ætlaði 
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ég varla að trúa þessu um hjartað, 
en spyr, hver orsökin sé. 

„Þú hefir reynt of mikið á hugann, 
en of lítið á líkamann“, segir læknir. 
Hvað þetta kom hjartanu við, skildi 
ég ekki. Hélt menn væru hættir að 
hugsa með því líffæri, en sagði ekki 
orð um það; því nú las læknirinn 
mér lífsreglurnar. Fyrir þær mundi 
hann setja mér fult verð og ég ætlaði 
mér ekki að missa af einu orði. 
Áhyggjulaust og einfalt líf var aðal 
forskriftin. Létt fæða. Reglubundinn 
svefn. Létt vinna úti undir beru 
lofti — aðeins smávegis dund og 
dútl. Þetta útmálar læknir í eins 
konar heilsumálaerindi. „En þó þú 
fylgir nákvæmlega þessum reglum, 
kemur það ekki að haldi nema svo 
aðeins, að þú leiðir hugann frá öllu, 
sem viðkemur fjársýslu — kaupum, 
sölum og hvers konar spekúlasjón 
sem er, í stórum og smáum stíl“. 
Þannig batt hann endahnútinn á 
erindið og veitti mér rothöggið! „Og 
fari ég ekki að ráðum þínum?“ spyr 
ég í hálfgerðu sinnuleysi. „Er eins 
líklegt, að þú fáir slag og lamist til 
óbóta eða verðir bráðkvaddur. 11 
Þetta segir læknirinn blátt áfram, 
eins og hann væri að spá um veðrið 
á morgun, en ekki að kveða upp 
dauðadóm minn. Og í fyrsta skifti á 
æfinni gerði ég, Sæmundur Hrafn- 
kellsson alias Sam Kelly, mér veru- 
lega grein fyrir því, að ég átti eftir 
að deyja eins og aðrir menn. Og til 
þess að draga það á langinn, var 
hyggilegast að fara að ráðum læknis. 

Fyrst var að finna mér hæfilegt 
heimili; og leitaði ég þess utan 
borgar. Vissi vel, að eins lengi og cg 
átti heima mitt í hringiðu viðskifta- 
lífsins, mundi ég ekki geta stilt mig 
um, að braska með fasteignir. Og 


með lítilli fyrirhöfn og krókalaust 
fann ég kot og ekru af landi mátu- 
lega langt frá ys og þys borgarinnar, 
og keypti það á mjög rýmilegu verði; 
en varaðist þó alla gróða-hugsun í 
sambandi við happið. Það hefði setið 
illa á mér, að trekkja mig upp í 
slagið, sem læknirinn hafði hótað 
mér, út af kjörkaupum á eign, sem 
ég ætlaði ekki að selja. 

Þó húsið sem annað væri í hinni 
mestu niðurníðslu, taldi ég það kost 
á eigninni. Hér var nóg fyrir mig að 
dunda við, samkvæmt forskrift 
læknisins. Byrjaði ég strax, að dytta 
að húsinu og mála það utan og innan. 
Gamalt bílskýli tók ég sömu tökum. 
Setti skilrúm í það og bjó um geit í 
öðrum enda þess en nokkrar hænur 
í hinum. Að því búnu girti ég blett- 
inn inn og tók að arta upp á gamlan 
kálgarð og nokkur aldintré, sem alt 
lá í margra ára órækt. Sá ég brátt, 
að hér voru möguleikar til að lifa 
án þess að kosta miklu til. Og þó 
tekjur af eignum mínum drifu að 
mér eins og moldviðri, svo mér lá 
við köfnun, naut ég enn ánægjunnar 
við að spara, eins og þegar ég átti 
lítið eða ekkert. í foreldrahúsum 
vandist ég á einfalda fæðu og alla 
hófsemi, og varð það að æfilöngum 
vana; og enn nýt ég svo bezt fæð- 
unnar, að hún sé sem allra einföld- 
ust og tilreidd af sjálfum mér. Svo 
hefir það gengið til síðan fyrst ég 
átti með mig sjálfur, að svo miklu 
leyti og ég kom því við, og hefir það 
sparað mér bæði tíma og peninga. 
Nú var hægurinn hjá, að halda göml- 
um vana og um leið fylgja ráðum 
læknisins, mér að kostnaðarlausu. 
Lyfjakostnaður var ekki teljandi. 
Þá var mikils vert, að fá nú loksins 
notið þeirrar stundvísi, sem mér er 
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meðfædd og kemur heim og saman 
við ráðleggingar læknisins. Meðan 
ég var í bissnesi hafði skrifstofufólk 
mitt og aðrir sem unnu fyrir mig 
sinn vissa vinnutíma og gat lifað 
upp á mínútuna. Með mig gegndi 
öðru máli. Gróðatækifærin eru síður 
en svo stundvís. Þeim getur skotið 
upp, öllum að óvörum, eins og 
skrattanum úr sauðarleggnum. Og 
við því verður bissnesmaðurinn að 
vera búinn, svo hann geti stokkið á 
þau eins og köttur á mús. Fylgir 
þessu megn óregla á svefni og mál- 
tíðum auk sleitulausrar tauga- 
spennu. Hér leyfa allar aðstæður 
mér, að skipuleggja störf mín þann- 
ig, að klukkan ein segir til, nær ég 
vaki, hvílist, vinni og nærist. Sex 
að morgni, rís ég úr rekkju, og vinn 
úti við til kl. níu, þegar birtan leyfir. 
í skammdeginu dútla ég eitthvað 
inni við ljós. Að morgunverkum 
loknum fæ ég mér bita og fréttir 
yfir útvarpið. Því næst ræsti ég 
húsið, bý upp rúmið, dusta rykið af 
öllu innan stokks og lappa upp á 
vinnuföt mín og annað, ef tíminn 
leyfir. Um hádegið snæði ég mið- 
degismatinn og legg mig fyrir á 
eftir. Læt aðeins síga í brjóstið á 
mér nokkrar mínútur, en verst að 
falla í svefn. Eftir hvíldina pússa ég 
mig upp, fer í betri fötin og tek mér 
göngutúr í átt til borgarinnar. Stöku 
sinnum kem ég inn í útjaðar henn- 
ar, til að kaupa nauðsynjar mínar og 
tvisvar á ári neyðist ég til að fara 
alla leið inn í ysinn. Geri þá sakir 
mínar í bankanum. Annars er ég 
kominn heim af göngunni um 
klukkan þrjú. Skifti um föt og vinn 
úti til klukkan sex. Er þá dagsverk- 
inu lokið utan þess, að tilreiða kvöld- 
verð, þvæ diskana og pólera gólfið. 


Á kvöldin les ég eins lengi og 
sjónin leyfir. Helzt eru það íslenzk- 
ar skruddur, það eina erfðafé, sem 
ég krafðist eftir andlát föður míns. 
Til að hvíla augun frá lestr- 
um, hlusta ég á útvarpið — helzt 
symphóníur og annan þægilegan 
sönghávaða af líku tæi. Við það 
hvílist ég betur en nokkuð annað, 
og hugurinn leitar til liðinna daga 
og ég lifi þá upp í endurminningun- 
um. En merkilegt er það, að þær 
endurminningar eru aldrei bundnar 
við gróðafyrirtæki né þá menn, sem 
ég hafði hagsmunaleg skifti við, 
heldur manneskjur sem ég hafði 
persónuleg kynni af, án þess að þar 
kæmi kaup eða sala til greina. Sá 
sem oftast sækir hug minn heim, er 
Oscar Marson, maður sem ég var 
samtíða aðeins tæpt misseri, og svo 
ólíkur mér, sem mest má verða. 
Nærri liggur, að Oscar sæki að mér í 
endurminningum mínum, þó þær 
valdi mér fremur ánægju, en leið- 
indum. En svo mikinn óróa elur 
hann í hug mínum, að ég býst ekki 
við að finna frið fyrr en ég hefi sótt 
hann heim. 

II. 

Á ungdómsárum mínum bar ég 
þá flugu í höfðinu, að skólalærdóm- 
ur væri nauðsynlegur hverjum þeim, 
sem vildi verða maður með mönn- 
um, og skilyrði til að koma ár sinni 
fyrir borð í viðskiftalífinu. Að sönnu 
sársá ég eftir þeim tíma og pening- 
um, sem skólagangan krefst, en ef- 
aðist ekki um, að hún mundi borga 
sig síðar meir. Mér varð líka mun 
hægara fyrir en mörgum landanum, 
sem var langt að kominn og varð að 
kaupa kost og standast annan kostn- 
að, sem ég komst hjá. Ég átti heima 
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í borginni — og hæg eru heimatökin. 
Þótti mér undarlegt, að tiltölulega 
fátt þeirra landa, sem gengu menta- 
veginn, eins og það var kallað, áttu 
heima í borginni. Allur þorrinn var 
utan af landi eða úr smábæjum, og 
vakti það stundum efa hjá mér um 
nytsemi skólalærdóms. Ég gekk, 
nefnilega, út frá því, að borgarbúar 
væru praktískari en bændafólk. Og 
Winnipeglandar voru ekki að sperr- 
ast við æðriskólanám svo árum 
skifti, utan einstaka einn sem stund- 
aði framhaldsnám eftir að útskrifast 
úr barnaskólanum, en langtum fleiri 
létu sér nægja að ganga nokkrar 
vikur á verzlunarskóla. Það nám- 
skeið valdi ég mér, þó ég vissi, að 
það var ekki leiðin til að verða 
embættismaður. En þegar ég leit 
yfir landana í Winnipeg sá ég ekki, 
að hámentuðum embættismönnum 
græddist meira fé en hinum, sem 
lítillar eða engrar skólagöngu höfðu 
notið. Og til hvers var þá allur lær- 
dómurinn? Mér lét ég nægja, að 
komast ofurlítið niður í bókfærslu 
og reikningi. 

Haustið sem ég innritaðist í verzl- 
unarskólann, giftist eldri systir mín 
og flutti af heimilinu. Áður hafði 
hún arðberandi atvinnu við klæða- 
saum, og mátti vel við, að borga ríf- 
lega fyrir fæði og húsnæði, þó hún 
væri í foreldrahúsum. Sá ég um, að 
hún kæmist ekki undan því. En hún 
hafði áskilið sér stærsta og bjartasta 
svefnherbergið; og nú stóð það autt. 
Fanst mér sjálfsagt að leigja það og 
jafnvel selja leiguliðanum fæði. Hér 
sem oftar hafði ég öll ráðin, því for- 
eldrar mínir höfðu fyrir löngu sann- 
færst um, að ég bjó yfir hyggindum 
sem í hag koma. Ákvað ég, að ná í 
íslenzkan háskólanema, helzt bónda- 


son. Bændasynir voru ekki vanir við 
pírumpár en greiddu skilvíslega 
kostgjöld sín. Og þó þeim væri vilnað 
í meira en almennum verkamönn- 
um, borgaði sú ívilnun sig. Skóla- 
piltar átu minna en menn, sem 
unnu stritvinnu, gengu þrifalegar 
um hús og vistuðu sig fyrir ákveð- 
inn tíma. Utan þess sá ég mér per- 
sónulega leik á borði. Sækjist sjálf- 
um mér námið ekki sem bezt, væri 
ekki í annað hús að venda eftir til- 
sögn. Mér var einnig kunnugt um, 
að bændasynir guldu oft kost sinn 
að einhverju leyti í keti, eggjum, 
sméri og öðrum bændavörum. Alt 
slíkt mundi ég meta til verðs og 
njóta sjálfur þess, sem munaði miili 
markaðsverðs og þeirra kjörkaupa 
sem ég þóttist viss um að komast 
að. Fór þó sú áætlun mín út um 
þúfur, því ég græddi aldrei eitt sent 
á Oscar Marson. Ekki sökum þess 
að hann væri mér hyggnari í við- 
skiftum, heldur hafði sambúð okkar 
lamandi áhrif á ásælni mína og 
gróðahug. Fann ég sárt til þessarar 
veilu í skapgerð minni, meðan ég 
var Oscar samtíða, þó ég hafi aldrei 
endranær orðið hennar var, hvorki 
fyrr né síðar. 

Oscar Marson kom norðan frá 
Mörk. En svo nefndu landar eina af 
landspildum þeim, sem þeir námu 
milli stórvatnanna í Manitoba. Þetta 
var þriðja árið, sem hann stundaði 
nám við háskólann, og var fyrir 
löngu orðlagður fyrir óvenjulega 
skarpar námsgáfur. Hann var ekki 
aðeins jafnvígur á allar kenslugrem- 
ar, heldur og leikfimi. Mælskur var 
hann með afbrigðum, alúðlegur, 
fyndinn og glaðlyndur, glæsilegur 
jafnt á að líta og í allri framkomu — 
sjálfkjörinn til forustu í sínum hóp. 
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Þannig mælti almannarómur. Sjálf- 
ur treysti ég mér ekki til að lýsa 
manninum að öðru leyti en því, að 
hann var stór og bjartur yfirlitum. 
Og nærvera hans hafði svo þægileg 
áhrif á mig, að ég hugsaði ekkert 
um útlit hans og eiginleika. Þetta 
var hann Oscar, alveg sérstök per- 
sóna, sem ekki varð borinn saman 
við annað fólk. Og það fór víst líJfct 
fyrir kvenþjóðinni eins og mér. Allar 
stúlkur voru bálskotnar í Oscar, líkt 
og nú gerist um ofurmennin í Holly- 
wood. Jafnvel Tóta, systir, sagði, 
að Oscar væri svo sakleysislega 
sætur, að það ætlaði að gera sig vit- 
lausa. Alt til þessa hafði ég skoðað 
spaugsemi og fyndni, sem hverja 
aðra vitleysu. Nú fanst mér bros 
Oscars og gamansemi lýsa upp stof- 
una eða strætið þar sem við vorum 
staddir, þegar honum tókst upp. Og 
víst átti glaðlyndi hans mikinn þátt 
í þeirri breyting, sem heimilisbrag- 
urinn tók, meðan hann dvaldi hjá 
okkur. Foreldrar mínir gerðust 
léttari í lund og spori en ég mundi 
eftir að hafa séð þau. Ég tala nú 
ekki um Tótu systur! Allt fram að 
þessu var hún úti fram á nótt öll 
kvöld, sást varla heima nema á með- 
an hún reif í sig matinn kvölds og 
morguns. Á daginn vann hún á 
þvottahúsi svo langt að heiman, að 
óþægilegt var fyrir hana, að koma 
heim í miðdagsmatinn, svo hún tók 
vanalega bita með sér. Þó kom fyrir, 
að það var hundur í henni og hún 
fór nestislaus, og keypti sér mat nið- 
ur í bæ. Væri vikið að því, að henni 
væri hollara að vera heima á kvöld- 
in, varð hún vond og sagði, að sér 
veitti ekki af að lyfta sér upp eftir 
þvottahúsþrældóminn. En eftir 
komu Oscars lyfti hún sér upp með 


því, að sitja heima kvöld eftir kvöld 
við sauma eða bóklestur. 

Sjálfur varð ég að hafa mig allan 
við lærdóminn, hafði lítið lært í 
barnaskóla og lélega undirstöðu í 
þeim námsgreinum, sem kendar 
voru í verzlunarskólanum. Hefði ég 
að líkindum gefist upp við námið, 
ef Oscar hefði ekki verið við hend- 
ina, að segja mér til og stappa í mig 
stálinu. Nokkur orð frá honum lýstu 
upp hvern krók og kima skólabók- 
anna, sem annars hefðu reynzt mér 
villandi völundarhús. í fyrstu veigr- 
aði ég mér við að kvabba í Oscar, í 
hvert skifti sem mig rak í vörðurnar. 
Bæði þótti mér minkun að fákunn- 
áttu minni og svo vissi ég, að hann 
hafði fleiri og erfiðari viðfangsefni 
að glírna við en ég. En brátt skildist 
mér, að hann hafði ánægju af að 
greiða fyrir mér við lærdóminn; og 
eftir það kærði ég mig kollóttan. Svo 
var engu líkara en Oscar væri gædd- 
ur fleiri en einum heila og gæti 
hugsað sitt með hvorum í senn. Að 
minsta kosti aftók hann, að kvabb 
mitt truflaði sig við námið. Hann 
stakk aldrei niður blýant eða penna 
við að leysa flóknustu reiknings- 
dæmin fyrir mig; en liðaði þau í 
sundur og fann svörin án þess að 
líta upp úr bókinni, sem hann var 
að lesa. Á sama hátt leysti hann 
allar óráðnar gátur mínar, hver sem 
námsgreinin var. Og honum átti ég 
að þakka, að ég undi náminu mun 
betur en ég hafði búist við. En þa^ 
kom fleira til greina en tilsögn hans. 

Þegar ég greiddi skólanum kenslu- 
kostnaðinn fann ég sárt til þess að 
láta af hendi peninga, án nokkurrar 
vissu um, að ábatast á þeim útlátum. 
Skólinn var prívat stofnun, gróða- 
fyrirtæki þeirra, sem fyrir honum 
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stóðu. Þeir voru að græða á mér. 
En svo fór ég að meta til verðs til- 
sögn Oscars mér að kostnaðarlausu, 
og við það sefaðist gróðasamvizka 
mín. I öllu falli naut ég meiri kenslu 
en skólasystkini mín án auka- 
kostnaðar. 

Annað sem ég taldi mér í hag við 
veru Oscars á heimilinu, voru áhrif 
hans á okkur, sér í lagi móður mína. 
Ég mun hafa komið í heiminn nær 
dauða en lífi og verið mesta afstyrmi 
fyrstu ár æfinnar. Enda væskill að 
vexti og burðum alt fram á þennan 
dag. Hefir því móðir mín mátt leggja 
sig alla fram, til að halda í mér líf- 
tórunni og verið síhrædd um að ég 
sálaðist þá og þegar. Mun óttinn og 
umhyggjan fyrir mér hafa komist 
upp í vana, sem hélzt við þar til ég 
flutti úr foreldrahúsum. Eftir að ég 
stálpaðist kunni ég þessu afar illa. 
Það hafði lamandi áhrif á mig og 
gerði mér oft gramt í geði. En meðan 
Oscar var hjá okkur bar lítið á þessu; 
og ég fann mig fríari og frjálsmann- 
legri en nokkru sinni áður. í mínum 
augum var hann andlegt og líkam- 
legt ofurmenni, en umgekst mig þó 
eins og jafningja sinn, og ég gleymdi 
smæð minni í svipinn. Stundum 
þvoði hann upp diskana með mæðg- 
unum og var þá fullur af spaugi og 
alskonar ærslum, svo þær hlógu sig 
máttlausar. Hann lét sem hann væri 
bálskotinn í móður minni, og þó 
hún tæki því eins og öðru spaugi 
hans, hélt hún sér betur til en síðan 
ég mundi fyrst eftir henni. Hún sá 
um að Oscar vanhagaði ekki um 
neitt, sem heimilið gat látið honum 
í té. Sjálfur var ég öllum hnútum 
kunnugur og fær um að bjarga mér. 
Og í fyrsta skifti á æfinni varð ég 
sjálfstæð og sjálfbjarga manneskja. 


Ekki fóru feðginin heldur varhluta 
þessarar vakningar persónuleikans, 
sem Oscar olli þeim sem umgengust 
hann. Jafnaðarlega var faðir minn 
fámáll og dulur í skapi og réð litlu 
á heimilinu. Móðir mín hafði öll 
heimilisráðin og oftar en hitt orðið 
fyrir manni sínum. Að hún var 
bóndinn og húsfreyjan, lézt Oscar 
ekki sjá og ræddi ætíð við karl eins 
og hann væri í raun og sannleik 
höfuð fjölskyldunnar. Þá voru báðir 
vel heima í fornsögunum og kýttu 
oft um skapferli söguhetjanna, kosti 
þeirra og lesti. I þessum orðasennum 
lét Oscar jafnan undan síga, kvaðst 
ekki vera nógu kunnugur sögunum, 
né hafa hugsað þær rækilega. Þá 
rétti faðir minn úr sér og tók á sig 
þann svip og látbragð, sem ég kann- 
aðist ekki við. 

Eitt með öðru sem Oscar var vel 
gefið, var sönghneigð og óvenjulega 
fögur tenor-rödd. Eða svo heyrði ég 
sagt. Sjálfur er ég ekki söngvinnari 
en svo, að greina varla milli Eld- 
gamla ísafold og Ríðum, Ríðum, 
nema vísurnar fylgi lögunum. Tóta 
átti lítið stofuorgel og hafði fengið 
lítilsháttar tilsögn í músík, sem var 
svo takmörkuð, að hún lék aðeins 
nokkur ensk smálög við veraldlega 
eða andlega texta, ekkert það, sem 
foreldrar mínir könnuðust við, nema 
Heims um ból. Undir því lagi raul- 
aði móðir mín íslenzka sálminn 
hverja jólanótt. Hún keypti Tótu ís- 
lenzka kirkjusöngsbók, en fékk 
stelpuna aldrei til að opna hana, 
fyrr en Oscar kom í spilið. Hann 
söng lögin og skipaði Tótu, að leika 
undir á orgelið. í fyrstu aftók hún 
það, bar við vankunnáttu, þó mér 
sýndist feimni ráða meir en kunn- 
áttuleysi. „Þá er að æfa sig“, sagði 
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Oscar. „Ég á kærustu útí Mörk, sem 
leikur undir fyrir mig, þó hún hafi 
aldrei fengið tilsögn í músík“. Og 
Tóta tók að æfa sig og taka á ný tíma 
í orgel-leik. Og ekki hætti hann fyrr 
en allir sungu, að mér undanskild- 
um. Gengu þessar söngmessur hans 
svo langt, að faðir minn fór að 
syngja bassa! Eftir að heyra til mín 
einu sinni, hvatti Oscar mig ekki 
til að taka þátt í söngnum. Hefi ég 
það til marks um, að ég er gjör- 
sneiddur sönggáfunni. Oscar mintist 
oft á kærustuna til samanburðar við 
Tótu, og bar kærastan jafnan lægri 
hlut. Hálft í hverju efaðist ég um að 
þessi kærasta Oscars væri annað en 
hugarburður hans, sem hann hefði 
skapað sér Tótu til dýrðar, og átti 
hún ekki lítinn þátt í, að auka sjálfs- 
traust systur minnar og gera hana 
upplitsdjarfari. En hvort sem hún 
var holdi klædd eða ímyndun ein 
varð okkur vel til hennar, öllum 
nema þá ef til vill Tótu. Móður minni 
þótti verulega vænt um hana og 
þótti Oscar gera vel að skáka henni 
eins oft og hann gerði, svo Tóta hefði 
enga ástæðu til, að byggja sér róm- 
antíska loftkastala. Og var faðir 
minn á sama máli. Það væri ekki 
Oscar að kenna þó stelpan fengi 
ástarflugu í hausinn. 

Á kommóðunni í herbergi Oscars 
hafði hann stilt út ljósmynd af 
fallegri stúlku. Og þó hann léti ekki 
orð falla í þá átt, var gengið út frá 
því, að myndin væri af kærustunni. 
Sjálfur hefði ég þorað að leggja eið 
út á, að ég hefði áður séð myndina 
og annars staðar, en hvar, kom ég 
ekki fyrir mig í svipinn. Síðar blasti 
myndin við mér á vegg í porti Win- 
nipeg-leikhússins. Hún var af leik- 
konu, sem óaðvitandi var að leika 


rullu á heimili okkar. Þegar ég 
benti Oscar á hvað myndirnar væru 
líkar hló hann. „Svo er margt sinnið 
sem skinnið“, segir hann, „en eitt 
skinnið öðru líkt“. Svo hætti ég al- 
veg að hugsa um þetta. Reyndi eftir 
megni að halda huganum við raun- 
veruleikann, sem táknast aðeins með 
sentum og dollurum. 

Áður en Oscar bjó hjá okkur, kom 
varla nokkur hræða í heimsókn til 
okkar. Nú var sífeldur straumur út 
og inn um framdyrnar og upp og 
ofan stigann, því allir komu gest- 
irnir til fundar við Oscar. Flestir 
voru það skólapiltar, sem sóttu hann 
heim og sumir enskir! Og þótti það 
mikill heiður fyrir heimilið, ekki 
ríkmannlegra en um var búið. En 
þó fór fyrst skörin upp í bekkinn, 
þegar íslenzkir Norðanmenn og 
jafnvel lúterskir prestar þóttust hafa 
erindi við Oscar. 

Fyrir utan hvað húsið okkar var 
fátæklegt utan sem innan, stóð það 
í suðurbænum, sem kallað var á 
þeim dögum, og var það í sjálfu sér 
nóg til þess, að Norðanmenn træðu 
okkur ekki um tær. Nú munu upp- 
vaxandi landar í Winnipeg vart geta 
gert sér grein fyrir því regindjúpi, 
sem íslenzkir Norðanbæjarmenn 
höfðu staðfest milli sín og okkar, 
sem syðra bjuggum. Þeir voru, sem 
sé, upp til hópa stranglúterskir og 
Liberalar og margir þeirra í bissnesi, 
eða höfðu stöðu á stjórnarskrifstof- 
um. Vitaskuld voru verkamenn inn- 
an um þennan línkraga-aðal, en 
þeir gengu reglulega í lútersku 
kirkjuna og greiddu liberal atkvæði 
í kosningum og töldust því góðir og 
gildir Norðanmenn, nutu margra 
heiðurshlunninda og var sagt að 
sumum þeirra væri boðið í fínustu 
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prívat samsæti. I Suðurbænum var 
sagan önnur. Hér voru landar upp 
til hópa Konservatívar og únitarar, 
eða því sem næst og gengu í Tjald- 
búðina, eða annað verra. Allur þorri 
þeirra var verkalýður og þó innan 
um fyndust bissnes- og offísmenn, 
misti hið hvíta lín þeirra alla töfra, 
sökum villu í trúmálum og pólitík. 

Svo var íslenzkt mannfélag í Win- 
nipeg klofið, að það sætti furðu, að 
sjá Norðan- og Sunnanmenn talast 
við, án þess að skammast og rífast, 
og beint og blátt hneyksli fyrir 
Norðansvanna að líta Sunnansvein 
hýru auga. Vitnar ekkert betur um 
hvert álit Oscar hafði unnið sér en 
það, að hann sást oftar en einu sinni 
á gangi með einni glæsilegustu 
heimasætunni í Norðurbænum. 
Menn vissu til, að hann hafði verið 
boðsgestur í samsæti á heimili henn- 
ar, og þótti ekki ótrúlegt, að drægi 
saman með þeim. Þegar siðameistari 
einn í Norðurbænum hafði orð á 
þessu, og kvað Oscar vera hættu- 
legan stéttafjanda, var þaggað niður 
í honum með því, að aðkomandi 
námsfólk gæti ekki talist til Sunnan- 
manna, þó það ætti heima hjá þeim 
vetrarlangt. Þegar móðir mín ympr- 
aði á þessum orðasveim, sem fór af 
Oscar og norðandrósinni, hló hann 
og kvað þetta eintómt kaffislúður. 
„Eins og allir vita, á ég kærustu út 
í Mörk,“ sagði hann. „Svo er ég al- 
gerlega mótfallinn lauslæti og fjöl- 
kvæni. Það er líka á allra vitorði, 
að þá sjaldan ég fer til messu er það 
í kirkju únítara eða annara villi- 
trúarmanna. Pólitík hata ég og álít 
þá Sigtrygg og Baldvin báða sóma- 
menn og órétt, að gera öðrum hærra 
undir höfði en hinum. Að öllu þessu 
samanlögðu, er heimskulegt, að 


halda að háttstandandi Norðanmey 
taki saman við mig“. 

Ég hefi aldrei verið útsláttarsam- 
ur og allra sízt var ég það þennan 
vetur. Varð að hafa mig allan við 
námið og lét mig ekkert annað 
varða. Þrátt fyrir það fór orðstír 
Oscars meðal landanna ekki fram 
hjá mér. Allir vissu, að hann var hjá 
okkur til húsa og ég komst hvergi 
þvers fótar án þess að vera spurður 
spjörunum úr . . . . Oscar var úti 
öll kvöld, á dönsum og öðrum sam- 
komum. — Sat hann þá uppi við 
lestur á nóttunni? Þurfti hann ekki 
að sofa eins og aðrir? — Var hann 
eins og Edison? — Var hann eins 
skemtilegur í sambúð og á ræðu- 
pallinum? — Fyrr mátti nú vera, — 
jafnvígur á bæði málin! — Eða próf- 
skýrslurnar. — AI í öllum greinum, 
tungumálum jafnt og stærðfræði o g 
vísindum. — Var það satt, að hann 
læsi fleiri námsgreinar en háskólinn 
krafðist? .... 

Á götunni tókst mér oft, en þó 
misjafnlega, að slá forvitnina af 
laginu. Engum virtist koma til hug- 
ar, að Oscar var mér engu síður 
ráðgáta en öðrum. Og í blýants- 
kaupum hjá Bardal, var ég um- 
kringdur af ungum og gömlum, sem 
ýmist sögðu frægðarsögur af honum 
eða leituðu upplýsinga hjá mér um 
ný afrek hans. Og gekk þetta svo 
langt, að ég hætti að verzla við 
Bardal. Sjálfur smitaðist ég af að- 
dáun og forvitni fjöldans og stillti 
mig ekki lengur um að leita svars 
hjá Oscar sjálfum. En hann virtist 
engu nær en aðrir, kvaðst skilja og 
muna flest, sem hann læsi og heyrði, 
og það sem hann skildi ekki, greiddu 
kennararnir úr. Hvaða vit væri í, 
að vaka við að lesa upp aftur og 
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aftur það sama? — Það bara sljófg- 
aði hugann og setti hann í eins kon- 
ar gapastokk. 

Oscar hafði mig upp í, að ganga 
út með sér á kvöldin. í fyrstu færð- 
ist ég undan því; áleit það tíma- 
þjófnað. Ég hafði líka hálfgerðan 
beyg af að láta sjá okkur saman á 
götunni. Ég svo smávaxinn og lítdl 
fyrir mann að sjá, en hann risa- 
vaxið glæsimenni. En enginn komst 
undan þar sem Oscar leitaði á. Hann 
hafði sitt fram við alla, án þess 
maður fyndi að sér væri þröngvað 
til að verða við vilja hans. Og munu 
fáir hafa iðrast þess, að láta að ráð- 
um Oscars. Þessar kvöldgöngur 
reyndust mér ágæt hressing. Eftir 
þær var hugsunin skarpari, og af 
því Oscar umgekst mig sem jafn- 
ingja sinn jafnt í návist annara og 
þegar við vorum einir tveir, bar ég 
höfuðið hærra og þóttist maður með 
mönnum. Að einu leyti stóð mér pó 
stuggur af undanhaldi mínu þegar 
Oscar átti í hlut. Hvernig færi með 
þá lífsstefnu, sem ég hafði sett mér, 
ef Oscar afsannaði mér, að fjár- 
söfnun væri hið eina nauðsynlega? 
Ekki svo að skilja, að ég óttaðist að 
til væru rök, sem megnuðu að breyta 
skoðun minni í þeim efnum, hver 
sem bæri þau fram. En það var ekki 
rökfimi Oscars, sem kom öðrum á 
hans mál, heldur persónulegir töfr- 
ar, sannfæring um, að hann vildi 
manni alt hið bezta, og meðvitundin 
um afburða vitsmuni hans. Tæki 
hann í sig, að snúa mér frá áformi 
mínu var honum sigurinn vís. Bezta 
vörn er áhlaup, hugsaði ég mér. Og 
á einum göngutúr okkar lét ég í ljós 
undrun mína yfir því, að hann skyldi 
geta haft nokkuð saman við mig að 
sælda. Mér væri kunnugt um álit 


hans á þeim mönnum, sem verja 
æfinni til þess eins að safna fé. 
„Hvað koma mér við ætlanir og 
þrár annara?“ segir Oscar. „Held- 
urðu ég væri ekki fremur einmana, 
hefði ég ekkert saman að sælda við 
aðra en jafningja mína?“ Spurning- 
unni fylgdi sú glettni í svip hans og 
rödd, að ég vissi, hann var að henda 
gaman að þeirri tröllatrú, sem ég 
hafði á honum — að hann ætti ekki 
sinn jafningja. En svo varð hann 
alvarlegur. „Þú gleymir því, að af 
öllum þeim biljónum manna, sem 
hafa bygt og byggja þennan heim 
okkar, er enginn öðrum líkur. Því 
er engin villa verri en sú, að dæma 
einn öðrum meiri eða betri. Eins og 
skaparanum, eða náttúrunni hefði 
feilað! Nei, Mundi minn. Við skul- 
um ekki ætla alföður svo hlutdræg- 
an, að hann hafi afskift börn sín. 
Alt er gott sem gerði hann, þó jafn- 
margt sé sinnið sem skinnið“. Hann 
hló, en ég hristi höfuðið. Alténd var 
það sama sagan. Oscar greiddi allar 
flækjur, sem ég komst í við námið 
og færði fram í ljósið alt, sem í 
myrkrum skólabóka minna var hul- 
ið; en færi hann út í aðra sálma, 
varð mér umtalsefnið óskiljanlegra 
með hverri skýring hans. En mest 
gramdist mér, að vita aldrei með 
vissu hvort honum var gaman eða 
alvara. 

Yfirleitt voru íslenzkir nemendur 
ekki svo efnum búnir, að þeim fær- 
ist að slóra í bænum eftir skólum var 
lokað. Þá voru allir vasar tómir og 
bráðnauðsynlegt, að ná sem fyrst í 
vinnu, hvort sem hún var barna- 
skólakennsla, smíðar, bændavinna 
eða annað. Flestir höfðu pakkað 
töskur sínar áður en síðasta prófinu 
var lokið og lögðu upp í heimferð 
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eins fljótt og lestagangur leyfði, og 
var flestum ferðin greiðari en Oscar, 
sem aðeins komst hálfa leið með 
eimlest. Hitt var farið á gufubát. 
Og stóðust siglingar og lestaferðir 
sjaldnast á. í þetta skifti munaði 
tveimur dögum; sem Oscar kaus 
heldur að eyða í borginni en við 
endastöð járnbrautarinnar, og notaði 
þann tíma til að kveðja kunningjana, 
eins og hann orðaði það. 

Námskeiði verzlunarskólans var 
fyrir löngu lokið, og ég búinn að 
leigja mér kontór-kompu niður í 
Aðalstræti. Hér ætlaði ég mér að 
stunda fasteignasölu og hvert ann- 
að brask, sem líklegt væri að gefa 
eitthvað af sér. Ekki gerði ég mér 
háar vonir um skyndigróða, svo 
margir fengust við fasteignaverzlun 
um þessar mundir. Jafnvel landar, 
nýkomnir að heiman, freistuðust til, 
að skrautrita tilkynningar um, að 
þeir hefðu fasteignasölu með hönd- 
um, og hengja við dyrnar, þar sem 
þeir höfðu leigt lélega svefnkompu, 
þó það væri á Kate Street eða lengst 
upp á Ross. Og báru sumar þær aug- 
lýsingar fremur vott um list-fengi 
höfundarins en fjárhyggjuvit. Með 
tímanum bjóst ég við, að flytja úr 
foreldrahúsum og búa þannig um 
hnútana, að ég yrði hvorki talinn í 
hóp Norðan- né Sunnanmanna, lút- 
erskra né Únítara, Liberala né Kon- 
servatíva. Einnig hafði ég þegar 
lagt drög fyrir að fá nafni mínu 
breytt og gerast Sam Kelly. Hvorki 
flokksfylgi né þjóðerni skyldi standa 
í vegi fyrir fjárhagslegum fram- 
kvæmdum mínum. Laus allra sér- 
mála, var mér gefið, að snúa á þessa 
eða hina sveifina sæi ég mér hagnað 
í því; og hefir reynzlan sannað fyrir- 
hyggju mína í þessu sem öðru. Enda 


komst ég snemma að því, að fjár- 
sýslumaðurinn verður að gjörhugsa 
fleira en kaup og sölur, grunda 
mannlífið og athuga upplag og eðlis- 
far þeirra, sem hann skiftir við. Hag- 
fræðin er vísindagrein og lúta öll 
verzlunarviðskifti órjúfandi lög- 
máli, ekki síður en líf villidýranna í 
frumskógunum. 

Þannig atvikaðist það, að ég sá 
varla Oscar síðustu vikurnar, sem 
hann var hjá okkur. Nú var hann 
loks allur við námið, en ég að búa 
um mig á skrifstofu minni. Kom 
mér þetta vel, því ekkert var aura- 
sál minni óhollara en umgangast 
Oscar. Og í fyrsta og síðasta sinn 
heimsótti hann mig á kontórnum, á 
leið sinni á járnbrautarstöðina. „Ég 
er líklega að gera þér ónæði“, sagði 
hann, „en vildi ekki fara úr bænum 
án þess, að kveðja þig og þakka þér 
góða viðkynning 11 . 

Ég sagði eins og var, að í svipinn 
væri ég ekki við neitt bundinn og 
þætti vænt um að hann leit inn á 
skrifstofuna. „En ég vona, að við 
eigum eftir að sjást oft“, bætti ég 
við, og undraðist með sjálfum mér, 
að ég meinti það. Því eins og ég hefi 
drepið á, voru persónuleg áhrif 
Oscars alt annað en örvandi hvað 
áhugamál mín snerti; og eftir þeirri 
afspurn, sem ég hafði af lífinu í 
Mörk, var þaðan lítils hagnaðar að 
vænta. 

„Já, að líkindum sjáumst við 
aftur“, segir hann. „En hver veit?“ 

„Þú átt þó eftir eitt námskeið við 
háskólann, og sjálfsagt húki ég hér 
í bænum þetta árið“. 

„Nei, Mundi minn, hingað kem ég 
ekki aftur til náms“. 

„A-á! Þú ferð beint til Oxford“. 

„Ekki nú aldeilis", segir Oscar 
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hlæjandi. „Sannleikurinn er, að ég 
hefi ákveðið, að hætta við allan 
skólalærdóm. Búinn að læra nóg til 
þess, að sannfærast um að hann er 
hégómi“. 

„Nú ertu að spauga. Hver held- 
urðu, að trúi slíkri fjarstæðu? 
Manni eins og þér liggur allur heim- 
urinn opinn. Þú getur valið um ótelj- 
andi leiðir til vegs og virðingar, og 
ætlar að telja mér trú um, að þú 
gerist ánægður með fátæktina og 
amlóðaháttinn í Mörk, þar sem menn 
vaða veglausan aurinn milli bjálka- 
kofanna og hafa fisk og kartöflur í 
alla mata“. 

„Bravó! Þú getur komið til að 
verða mælskur, ef þú heldur þér við 
efni, sem þú berð ekkert skynbragð 
á. Hver veit nema þú eigir eftir að 
verða þingmaður? En hvaðan hefir 
þú þekking þína á Merkurbúum og 
lifnaðarháttum þeirra?“ 

„Þetta er altalað", sagði ég, eins 
og satt var. „Og sjaldan lýgur al- 
mannarómur“. 

„Og svo hefirðu kynst einum 
Merkurbúa. En þú mátt ekki dæma 
þá alla eftir mér“. Þó Oscar væri 
brosandi, varð ég nú í fyrsta skifti 
var gremjublandinnar þykkju í rödd 
hans. En ég var líka gramur. Mér 
hefir ætíð sviðið að sjá það, sem 
verðmætt er fara að forgörðum. Ég 
leit á Oscar sem eitthvert dýrmæti, 
sem hverfa mundi úr sögunni í fló- 
um og skógum úti á hala veraldar. 

„Þú veizt hvert álit mitt er á 
þér“, segi ég, „og mátt henda gaman 
að. En hvorki þú né aðrir fá notið 
afburða hæfileika þinna, þar sem 
ekkert verksvið er fyrir hendi og úr 
engu efni að vinna. Engar afurðir, 
engin von um fyrirtæki, sem hæfa 
gáfum þínum og mannskap". 


„Engar afurðir! Hvað um fólkið — 
konur, menn og börn?“ Og nú er 
gamli galsinn kominn í Oscar. Hann 
stendur upp og réttir úr sér og segir 
með uppgerðar hátíðleik. „Sjáið 
manninn!" og rekur upp skellihlátur. 
Og maðurinn og hlátur hans fyltu 
kontórkytruna, svo þar rúmaðist 
ekkert annað, ekkert nema skáhall- 
ur sólargeisli, sem lá hlýr og mildur 
á borðinu milli okkar. Sjálfum fanst 
mér ég ekki vera neitt og þagði. 
Eftir stundarþögn kom þó Oscar 
auga á mig og settist. Og nú varð 
rödd hans og látbragð hið sama og 
þá er hann var að skýra fyrir mér 
skólaverk mitt. „Þekking mannanna 
á öllum sviðum er orðin svo mikil 
og víðtæk, að engum einum auðnast 
að fá meira en nasasjón af henni. 
Og hún margfaldast með ári hverju. 
Þetta er nú eiginlega það helzta 
sem ég hefi lært í háskólanum og 
þykir nóg komið af svo góðu, og 
mér hefir stundum fundist, að þar 
væri aðeins um tvent að velja: lærða 
þekking og sjálfstætt vit“. 

Eins og oftar skildi ég ekki hvað 
Oscar var að fara, og spyr svona 
bara út í bláinn: „En hvað um sér- 
fræðingana? 11 

„Þannig lagað nám og æfistarf 
gæti ég ekki lagt mig niður við. 
Sérfræðingurinn verður að þræða 
mjóan stíg, knúður til að binda 
skyn og skygni við alt smátt og 
stórt, sem hann finnur í götunni og 
annað ekki; en missa sjónar á öllu 
öðru, sem er að finna um víða ver- 
öld, og gerast þannig þræll sérfræði 
sinnar. Nei, Mundi minn, heldur vil 
ég vera fávís og frjáls en sérfróður 
þræll“. 

Skildi ég rétt þessa skoðun Oscars, 
gat ég ekki fallist á hana og maldaði 
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í móinn. Hafði líka grun um, að í 
mér væri einhver snefill af sérfræð- 
ing, að minsta kosti fann ég engan 
þrældóm í því, að beita mér ein- 
vörðungu fyrir að safna fé. Af frjáls- 
um vilja og eigin ramleik hafði ég 
valið hinn þrönga stíg, sem Oscar 
talaði um, og var hæst ánægður 
með það hlutskifti. Þetta lét ég upp- 
skátt við hann, fremur til að halda 
honum við efnið en að andmæla 
skoðunum hans. Eins og aðrir, hafði 
ég jafn gaman af, að hlýða á mál 
hans, hvort sem ég var honum sam- 
mála eða ekki, og jafnvel þó ég 
skildi ekki hvað hann var að fara. 
En nú sem endranær varð hann 
ekki leiddur út í þrætu. Hversu oft 
sem hann kastaði fram hugmyndum 
sínum, sem margir álitu fjarstæður, 
fékst hann aldrei til að verja þær. 
Hann skildi þær eftir í lausu lofti 
fyrir aðra að þrátta um. Og nú hló 
hann að mótbárum mínum. „Alveg 
rétt hjá þér, Mundi. Þú ert þú og ég 
er ég og svo er margt sinnið sem 
skinnið“. Hann sækir nýsilfur úr- 
hlunk ofan í buxnavasa sinn, lítur á 
það, kveður mig vingjarnlega og 
fer. En ég sit einn eftir með sólar- 
geislann, sem hafði fært sig af borð- 
inu og liggur nú við fætur mína 
eins og hlýðinn hundur. Og kontór- 
inn er aftur nægilega rúmgóður 
fyrir sérfræðilegar athafnir mínar. 

Skömmu seinna tók ég nafnið Sam 
Kelly og dróg mig út úr íslenzka 
lífinu í Winnipeg. Þó fór ekki um- 
tal landanna um Oscar fram hjá 
mér. Og var það margort og há- 
vært. — Hann var einn af þessum 
íslendingum, sem of miklar gáfur 
fara með í hundana. — Það mátti 
sosum við þessu búast af ungum 
gapa sem þóttist of góður, til að 


binda bagga sinn með öðrum. — 
Maðurinn var ekki heilsteyptur; og 
komu nú ýmsar sannanir þess fram 
í dagsljósið. Menn sem voru Oscar 
aðeins málkunnugir höfðu orðið 
varir við margvíslegar veilur í skoð- 
unum hans og skapferli. — Voru 
annars Merkurbúar ekki orðlagðir 
fyrir leti og framtaksleysi? Mann- 
skapsmennirnir höfðu fyrir löngu 
tekið sig upp og flutt úr vesaldómi 
nýlendunnar, en ómennin ein setið 
eftir. Og með því, að hverfa frá 
náminu, þegar vegur hans stóð sem 
hæst, sýndi Oscar, að hann líktist 
sveitungum sínum. — 

Árið eftir flutti ég til California; 
og höfðu þá landar í Winnipeg 
gleymt Oscar og þessu Merkur- 
hneyksli, sem hann var óaðvitandi 
valdur að. 

III. 

Síðustu dagana sem ég var í Win- 
nipeg, áður en ég flutti vestur, hélt 
ég til á einu af ódýrustu gistihúsum 
bæjarins. Stóð það vestan Aðalstræt- 
is örskamt suður frá Sípíarstöðinni. 
Og legg ég nú þangað með pjönkur 
mínar. Þó hálf öld sé liðin, finst 
mér sjálfsagt, að þar sé alt eins og 
fyrr. Enda kemur mér flest kunnug- 
lega fyrir á leiðinni þangað, líkt 
því sem mig minni til. Og sú tilfinn- 
ing snertir mig, að þessi fáu ár, sem 
ég átti heima í Winnipeg hafi verið 
meiri hluti æfinnar, en vera mín 
vestra eins konar aukageta. 

Jú, reyndar! Hér stendur litla 
hótelið mitt á sínum stað. Alt er 
með kyrrum kjörum, nema hvað 
það er snyrtilegra innanstokks og 
hreinlegar um gengið en mig rekur 
minni til. Og svo er með herbergið, 
sem mér er vísað til. Rúmið og aðrir 
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húsmunir nýlegir, þar á meðal stór 
og vandaður spegill yfir ofurlitlu 
skrifborði. En við að líta í hann 
vaknar gremja í hug mínum, finst 
óréttlátt, að verk mannanna geti 
kastað ellibelgnum, en þeir ekki. Út 
um gluggann er alt að líta líkt og 
áður var. „Hér er hvorki umbreyt- 
ing né umbreytingarskuggi“, segi ég 
við sjálfan mig. Líklega af því, ég 
var fermdur upp á Helgakverið, en 
ekki vegna þess, að þessi hluti borg- 
arinnar minni svo mjög á himnaríki. 
En ég er hálft í hverju kominn heim, 
og við þá tilfinning örvast löngunin 
til að ná fundi Oscars. Foreldrar 
mínir voru fyrir löngu komin undir 
græna torfu og hvar systur mínar 
voru niðurkomnar hafði ég ekki 
minstu hugmynd um, hvað þá aðrir 
landar, sem ég hafði eitt sinn verið 
kunnugur. Annara þjóða menn 
kærði ég mig ekkert um að hitta 
hér, og það þó ég hefði haft meira 
saman að sælda við marga þeirra en 
íslendinga. „Ellimerki", hugsa ég og 
hristi höfuðið framan í sjálfan mig í 
stóra speglinum. 

Á lestinni, austur, hafði ég ekki 
brugðið gömlum vana. Sat uppi um 
nætur og daga og dottaði við dogg 
eftir atvikum. Var því mál komið, 
að ganga í bað og snurfunsa sig 
eftir föngum. Eftir það tek ég mér 
dúr. Svo labba ég í hægðum mínum 
suður Aðalstrætið og furðar meira 
og meira með hverju fótmáli hversu 
alt er líkt því sem áður var. Hafði 
þó lesið um sífeldan vöxt borgarinn- 
ar og þóttist viss um, að Winnipeg- 
búar væru ekki eftirbátar annara í 
framtakshamförum tuttugustu ald- 
arinnar. 

Þó göngunni væri heitið upp á 
Leland hótelið stilti ég mig ekki um, 


að hring-ganga Market Square. Því 
hér var hjartapunkt'ur borgarinnar 
í hennar ungdæmi og mínu. Enn 
virtist alt með kyrrum kjörum. 
Bæjarhöllin lítið eitt breytt, nema 
hvað mér sýndist hún mun minni en 
fyrr. Vonaði ég að Leland gamla 
sýndi sama stöðugleik, þó ekki væri 
að öðru leyti en því, að vera eins 
konar Þingvellir landa úr borg og 
bygð, þar sem þeir gistu, mæltu sér 
mót og þrefuðu um alla skapaða 
hluti milli himins og jarðar og víðar. 

Forsalurinn var lítið eitt breyttur. 
en því nær auður. Nú situr hér varla 
nokkur sál, full né hálffull; og heyr- 
ist þó skvaldur og háreysti frá 
drykkjustofunni í hvert skifti og 
dyrnar að henni opnast. Geng ég nú 
að kontórnum og spyr ungan mann, 
sem þar ræður ríkjum, hvort nokkur 
gestur frá Mörk sé hér skrásettur. 
En hann bara hristir höfuðið og 
tönglast á orðin, Mörk. Ber það 
fram á ýmsan hátt, en aldrei rétt og 
staðhæfir loks, að þess bæjar hafi 
hann aldrei heyrt getið. Ég fræði 
hann um að Mörk sé gömul íslenzk 
bygð norður á milli vatnanna. Þá 
tekur hann landabréf ofan af hillu og 
skoðar það lengi, hristir höfuðið og 
kveðst geta fullvissað mig um <*ð 
Mörk sé ekki á neinu landabréfi, og 
því hvorki bygð né bær til með því 
nafni í þessu fylki. Ég spyr hann þá, 
hvort nokkrir íslendingar séu á 
gestaskránni. Kveður hann svo vera 
en gizkar á, að í svipinn muni þeir 
vera útí bæ eða á bjórstofunni. 
„Bjórstofunni? 11 segi ég en átta mig 
fljótt á þeim umbótum sem bind- 
indismenn höfðu valdið um alla 
Ameríku og opna dyrnar að stof- 
unni; og blasa nú við mér fyrstu 
veruleg framfaramerki, sem ég hafði 
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enn orðið var í borginni, að ógleymd- 
um þeim sæg af bílum, sem maður 
er hundvanur við og gleymir, að bíil 
var rarítet fyrir fimmtíu árum síðan. 
í gömlu stofunni var aðeins eitt 
bringuhátt langbórð, þar sem menn 
stóðu eins og kindur við garða og 
nutu ekki meiri þæginda en einn 
látúnsteinn veitti þreyttum fótum. 
Lá hann meðfram háborðinu vitund 
hærra en gólfið og hvíldu menn 
fæturna á víxl með því að lyfta öðr- 
um í senn upp á teininn. Nú er hér 
víður salur og annar inn af honum 
og gott ef ekki má finna þann þriðja, 
endist maður til frekari rannsókna. 
En skvaldrið og glaumurinn draga 
úr mér allan kjark til langferða um 
salina. Þó er eitthvað þægilegt við 
hávaðann. Og mig rekur minni til 
þess eina æfintýris, sem ég lifði á 
fslandi. Ég var víst ekki fullra sjö 
ára, en þó lofað, að fara til Drang- 
eyjar á vorvertíð. „Þetta er eins og 
við Drangey“, segi ég við sjálfan 
mig. „Bölvað skvaldrið í Enskinum 
eins og svartfuglaskvaldrið, en þess- 
ar skæru háværu raddir frá máfun- 
um“. Komu þær frá löndum, sem 
töluðu móðurmál sitt og höfðu hátt. 
Ég vík mér að einum þeirra og spyr 
hann hvort nokkur Merkurbúi sé 
hér, svo hann viti til. „Já, blessaður 
vertu!“ segir hann, „og fleiri en einn. 
En lofaðu mér að sækja þér stól“. 
Borðið var fullskipað; en þó menn 
hvíldu hér í stoppuðum stólum 
ætlaði ég mér ekki að taka sæti. 
Bragða aldrei áfengi og hefi enga 
löngun til að traktera aðra á því, og 
neita boðinu með hæversku og kur- 
teisi, en bið landann, að finna mér 
einhvern frá Mörk. — „Walter, 
Walter!“ kallar landinn hástöfum, 
yfir allan kliðinn. Og ungur maður 


og mannborlegur veður reykinn að 
borði landans. „Þetta er Walter 
Samson“, segir landinn, en kemst 
ekki lengra, því ég hafði ekki sagt 
til nafns míns. „Sam Kelly“, segi ég. 
„Glaður að mæta’ þér“. „Ertu frá 
Mörk?“ „Fæddur og uppalinn þar“, 
segir Walter og talar íslenzku. Spyr 
ég hvort hann hafi tíma til að tala 
við mig. „Meir en svo“, segir hann. 
„En við verðum þá að setja okkur 
niður og drekka bjór“. Ég kveðst 
þola illa hávaðann. „Hvernig væri 
að koma fram í forstofuna?" 
„Ágætt“, segir hann, og við höfum 
okkur út úr glaumnum. 

Segi ég Walter hvaðan ég komi, og 
hvert ferðinni sé heitið, og erindi 
mitt við hann sé, að leita upplýsinga 
um hvernig ferðum hagi út í Mörk. 
Ég hafi spurt skrifstofuþjóninn 
hvort nokkur þaðan sé skrásettur 
hér, og hann hafi frætt mig á því, 
að Mörk sé ekki að finna á neinu 
landabréfi. „Lítið að marka landa- 
bréf“, segir Walter. „Til dæmis, hefi 
ég aldrei rekist þar á bústað okkar 
fyrstu foreldra, og er þó mikið látið 
af þeim stað“. Þetta svar hans minti 
mig á Oscar. — Skyldi þá allir 
Merkurbúar vera jafn gáskafullir? 
hugsa ég, en Walter lætur dæluna 
ganga, um hvað landabréf séu ófull- 
komin. — „En fyrst þú rakst á mig, 
er þér gefið að komast norður. Þang- 
að ganga tvær járnbrautarlestir dag- 
lega fyrir utan alla bössana 11 . 

„Alla leið útí Mörk?“ spyr ég, þó 
ég þættist vita að hann var að 
spauga. 

„Já, því ekki það? En hvert í Mörk 
er ferðinni heitið?“ 

„Nú, ég hélt Mörk væri bara smá- 
vegis bygðarlag“. 

„O-o, það er sosum ekkert stór- 
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kostlegt við nýlenduna; og ekki 
vandratað um hana. En fyrir ókunn- 
ugan mann er betra að vita heiti 
þess bæjar eða bygðarlags, sem hann 
ætlar til“. Þóttist ég lítið græða á 
þessum upplýsingum viðvíkjandi 
landskika, þar sem nokkrir landar 
hokruðu í kargaskógi á vatnsbakk- 
anum; en fen og flóar að baki — og 
breyti umtalsefninu. 

Ekki vænti ég, þú þekkir mann 
þar norður frá, sem Oscar Marson 
heitir?“ 

Walter hugsar sig um. — „Marson 
— Marson. Nei, og ég þori að full- 
yrða, að enginn með því nafni á 
fast heimili í Mörk“. 

„Þar átti Oscar heima þegar ég 
kyntist honum í Winnipeg. Og hann 
er maður sem hvergi dyldist. Allra 
sízt í Mörk“, bæti ég við, sem aldrei 
skyldi verið hafa, því ég sé að Walter 
þykir. „Hvað meinar þú með því?“ 
spyr hann kuldalega. Walter þessum 
tók víst jafnsárt til skógarins og 
flóanna eins og Oscar í gamla daga. 
„Ekki annað en það, að Oscar Mar- 
son er svo vel gefinn að sál og lík- 
ama, að hann mátti heita alþektur í 
Winnipeg eftir að vera þar þrjá 
vetur. Og ég hefi fulla ástæðu til að 
ætla hann ekki hafa flutt úr ný- 
lendunni“. 

„Hvað er annars langt síðan þú 
vissir til að Oscar þessi átti heima í 
Mörk?“ spyr Walter og er nú mýkri 
á manninn. 

„Ja — það mun nú vera fast að 
því fimmtíu ár“. 

Walter fór að hlæja: „Aðeins tutt- 
ugu og fimm árum áður en ég fædd- 
ist. En það er nægur tími fyrir 
hvern sem er, til að flytja út í heim- 
inn, eða alla leið út úr honum“. 

Þetta hafði mér aldrei komið til 


hugar. Og það fór um mig ónota 
hrollur. Sé Oscar, þetta góða, gáfaða 
glæsimenni, úr sögunni og minning- 
in um hann þurkuð út eins og krítar- 
strik af veggtöflu og orðstír ofur- 
mannsins fallinn úr munnmælum 
sveitunga hans, er líf manns hégómi 
— hafi hann ekki skilið eftir eignir 
í löndum og lausum aurum. En til 
þess hefði ég aldrei treyst Oscar. 
Ekki datt mér þó í hug, að hætta við 
svo búið, og snúa heim. Til þess er 
ég of þrár og þrautseigur. Og skeð 
gat, að eldri menn en Walter vissu 
hvar fornkunningi minn var niður- 
kominn. Hér átti ég ágætan leið- 
sögumann, og áfram skyldi ferðinni 
haldið — út í Mörk. 

„Heyrðu mér, Sam“, segir Walter. 
„Ég er hér einn í bíl, og þér er vel- 
komið, að verða mér samferða. 
Ferðaáætlun þín virðist hvort sem 
er fremur óákveðin, svo þú mátt 
eins vel keyra heim með mér og 
gista hjá okkur í nótt. Á morgun er 
útiskemtun við vatnið. Þar verða 
ungir og gamlir samankomnir og 
ekki ólíklegt, að þú getir fengið upp- 
lýsingar um fornvin þinn“. 

Slík greiðasemi hafði mér aldrei 
verið sýnd, síðan við Oscar skildum; 
og ég tók boðinu með þökkum. „En í 
hvaða tilefni er samkoman haldin ? “ 
spyr ég. „Ó, hún er bara eitt af 
þessum ættingjamótum, sem algeng 
eru í Mörk“, segir Walter blátt 
áfram, eins og þetta væri fult svar 
upp á spurning mína. „Ættingja- 
mót? Ég hefi heyrt getið um ættar- 
mót, en þetta orð kannast ég ekki 
við. Skil það ekki“. „Það er varla 
von“, segir Walter. „Gamall sér- 
vitringur valdi þessum samkomum 
okkar nafnið. Á þeim mæta afar, 
langafar, langalangafar og ömmurn- 
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ar, feður, mæður, systur, bræður og 
fleira frændfólk. Þess utan slæðist 
sægur af nágrönnum og vinafólKi 
með“. 

„Og tilefni þessara gleðifunda?“ 
spyr ég. 

„Þau eru nú margvísleg“, segir 
Walter. „Á morgun verður haldið 
upp á fimmtíu ára giftingarafmæli 
langafa míns og ömmu, tuttugu og 
fimm ára giftingarafmæli frænda 
míns, elzta systir mín lætur skíra 
fjórða barn sitt; en sú yngsta giftir 
sig“. 

Ég hálfpartinn kveið fyrir að 
lenda í slíku margmenni, sem hlaut 
að hafa á sér einskonar helgibrag; 
en þau óþægindi voru smámunir hjá 
því, að fá fría ferð og gisting. Verð 
ég þó að játa, að þetta happ hreif 
mig ekki, eins og það hefði gert fyrr 
á árum. Þannig lamar ellin fram- 
takið jafnt og aðra sálarkrafta. 

Á leið út úr borginni sá ég fyrst 
veruleg merki þeirra stakkaskifta, 
sem Winnipeg hafði tekið síðan ég 
flutti þaðan. Þá sjaldan hugur minn 
hafði hvarflað hingað, sá hann borg- 
ina eins og hún leit út laust eftir 
aldamótin. Og spölurinn milli Sípíar 
og Leland hafði ekki gefið stórfeld- 
ar breytingar til kynna, og var ég 
þeim óviðbúinn. Hefði þó mátt vita 
að framtaksmenn hér sem annars 
staðar kynnu að haga seglum eftir 
vindi tuttugustu aldarinnar, sem 
blásið hefir fjöri og framförum í 
nasir hvers dugandi manns. En ný- 
ungarnar koma mér á óvart, líkt og 
ég væri kominn í framandi land, og 
kann því miður. Verst að sjá Walter 
þurfa að hafa sig allan við, að verjast 
árekstri, fyrir öllum þeim urmul 
bíla sem þeysa fram og aftur um 
eggslétt malbikið svo langt sem 


augað eygir. Og það löngu eftir að 
komið er út úr aðalbænum. En 
þrátt fyrir allan gauraganginn fer 
keyrslan vel með mig. Veðrið 
hlýtt og bjart og vegurinn láréttur 
og þráðbeinn; en „bleikir akrar og 
slegin tún“ á báðar síður. Munur eða 
krókaleiðirnar um fjalllendið vestra. 
„Björguleg er sléttan“, segi ég við 
Walter. „Læt ég það nú vera“, segir 
hann. „Þetta er ónýtur jarðvegur 
hér norður eftir öllum götum. Bíddu 
þangað til við komum út í Mörk“. 
Og enn dettur mér Oscar í hug. 
Veit ekki hvort ég ætti að taka orð 
Walters sem spaug eða háð eða 
rómantíska bjartsýni, og held mér 
saman, hæst ánægður með, að njóta 
hvíldarinnar í veðurblíðunni — og 
öryggi ökumannsins. Og ég sit í 
hálfgerðu móki þar til malbikið er á 
enda og vegurinn gerist mölborinn, 
en jafn breiður sem fyrr og vel upp 
borinn. Og þó komið sé út fyrir 
hinar svonefndu sléttur, er landið 
en slétt eins og lygn vatnsflötur, 
en talsvert skógi vaxið, þó merkin 
sýni, að mikið af honum hefir verið 
rutt. Víða vottar fyrir grjóti og er 
öll spretta fremur léleg nema í kál- 
görðum, sem sýnilega hafa notið sér- 
stakrar ræktar. Heimilin og útihúsin 
eru snotur og vel um alt gengið, að 
því er séð verður frá veginum, en 
eru gerð í stíl, sem minnir mig á 
myndir af bújörðum á Balkanskaga. 
Hér búa sérvitrir menn, hugsa ég, 
en læt það ekki uppskátt við Walter. 
Hélt að við værum kanske komnir 
út í Mörk, og spyr hann hvort svo 
sé. „Ekki nú aldeilis. Eða sýnist þér 
þessi húsakynni bera það með sér, 
að landar búi hér?“ „Ég hélt kanske 
að þeir bygðu svona í Mörk“, segi ég 
sneypulega. 
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„Nei, nei, minn góði. Þetta er 
Gallabygð og svipar ekki til íslenzkr- 
ar sveitar, eins og þú munt bráðlega 
sannfærast um“. En ég hlakkað' 
ekkert til að gera samanburð á dugn- 
aði Gallanna og ómennskunni í 
Mörk. 

Enn sjást þó engin merki flóa og 
skóga. Útsýnið víkkar með hverri 
farinni mílu og líkist meira slétt- 
unni en skóglendi. Aðeins einstök 
skógarbelti ber fyrir augað, og 
skjólrunnar sem minna á eyjar í 
sjó — gullsjó akra og engja. 

„Þá erum við nú komnir út í 
Mörk“, segir Walter. Fyrr má nú 
gera að gamni sínu, hugsa ég. Betur 
sprotna akra og ræktuð heylönd en 
hér hafði ég ekki séð á ferð minni, 
austan Klettafjallanna. 

„Fagur er flóinn“, segi ég til að 
bekenna spaug Walters. „En ertu 
ekki hræddur um, að bíllinn 
sökkvi í?“ 

„Engin hætta, laxmaður, þó sagt 
sé, að hér hafi engri skepnu verið 
fært í fyrri tíð. En það var fyrir 
mitt minni“. Á þetta legg ég lítinn 
trúnað, því altaf gerist bygðin blóm- 
legri og húsin reisulegri og hafa 
mörg þeirra á sér meira borgarsnið 
en bændabrag, og standa sums 
staðar tvö eða fleiri með örskömmu 
millibili, svo landrými hlýtur að 
vera mjög takmarkað, eftir því sem 
gerist hjá bændum í Manitoba. Þrátt 
fyrir það er yfirleitt meira borið í 
bændasetrin hér og betur um flest 
búið en í öðrum sveitum sem mér 
eru kunnar. Þetta er mér fjárhags- 
leg ráðgáta, sem ég ber undir Walter. 

Hann segir, að þéttbýlið stafi ekki 
af skornum skamti landrýmis; held- 
ur hafi margir afkomendur fyrstu 
landnemananna kunnað bezt við sig 


á gömlu heimilisréttarlöndunum, og 
reist þar hús sín, þó lönd þeirra liggi 
annars staðar; og síðan bílar og 
aðrar mótorvélar gerðust almenn 
tæki, hafi fjölbýlin farið í vöxt; 
minstu muni hvort ekið sé nokkra 
faðma eða svo mílum skiftir til 
vinnunnar. 

Þetta gat ég skilið. En ekki var 
það ráðning aðalgátunnar: „Hvaðan 
koma þau efni, sem útheimtast til, 
að byggja eins og hér hefir verið 
gert og kaupa bíla og dráttarvélar 
að auk?“ 

„Úr vatninu og skóginum", segir 
Walter. „Mikið af byggingarefni var 
unnið úr skóginum af bændum hér. 
Sumt af því fór í þessi hús sem þú 
sérð; sumt var selt ásamt eldivið, við 
til pappírsgerðar og böndum til 
járnbrautarfélaganna. Á þessu lifðu 
menn og komu sér upp bærilegum 
heimilum. Og eftir því sem skógur- 
inn eyddist, jókst jarðræktin. Svo 
komu bílarnir og útheimtu færa vegi. 
En þeir urðu svo bezt bygðir, að 
flóar og fen væru skorin fram og 
landið þurkað. Eftir það komst korn- 
ræktin í algleyming“. 

„Og altaf nógur fiskur á borðum,“ 
segi ég. 

Walter hlær að því og segir að 
lítið sé nú um það. „Við nennum 
ekki að verka hann. Svo gefa gripir 
og kindur af sér nóg í soðið“. 

„En allur fiskur seldur á mark- 
að?“ spyr ég, og er orðinn spentur 
fyrir braski þessara bænda, sem 
hafa svo margt í takinu. 

„Vitaskuld. Þó við gerðum ekki 
annað en éta fisk, mundi ekki sjást 
högg á vatni. Héðan væru margir 
útvegir gerðir út sumar og vetur og 
oft mokafli. Aðrir sem ekki fiskuðu 
höfðu atvinnu með hesta sína við að 
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flytja vetrarveiðina til markaðar. En 
nú er öllu fiskiríi hér því nær lokið“. 

„Og hvað kemur til?“ spyr ég. 
Þótti illa farið, að menn skyldu 
leggja niður arðberandi iðnað. 

„Bæði er það, að afli er í rénun 
og svo kjósa bændur að gefa sig alla 
við akuryrkju“. 

Og ég á að trúa því, að við séum 
að aka um Mörk! — „En hvar er 
vatnið?“ 

„Nokkrar mílur héðan“, segir 
Walter. „En nú erum við að koma 
inn í Steinnes. Ég þarf að stanza 
augnablik til að taka póstinn“. 

En hér er enginn steinn og ekkert 
nes. Bara allstórt þorp og snoturt og 
ber öll merki þess, að hér sé líf í 
landi. Langar bílaraðir standa við 
gangstéttirnar og göturnar kvikar af 
fólki. Utan við bæinn ber dumb- 
rauðar kornhlöður við loft eins og á 
sléttunum. Og í þessum svifunum 
þeysir lafmóð eimlest inn á stöðina. 
. . . Þó Walter tefði ekki nema nokk- 
ur augnablik, gafst mér tími til að 
hlusta á tvíraddað tal alt í kring um 
mig — þetta gamla og góða dútl 
íslenzku og ensku, sem ég ólst upp 
við í Winnipeg. Og eru grunntónar 
þess djúpir og sterkir — alíslenzkir. 
Mun landinn ráða hér fyrir landi og 
Walter ljúga það satt, að við séum í 
Mörk. 

Heim til Walters er aðeins stein- 
snar. Bújörðin frjóf og fögur og 
fjölhýst mjög, enda er hér sægur af 
íslenzku fólki saman kominn og 
kynnir Walter mig hópnum. Síðan 
leiðir hann mig til stofu og biður 
mig að afsaka annríkið. „Við erum 
uppteknir við undirbúning fyrir 
morgundaginn. Þér að segja, Sam, er 
það minn heiðursdagur og fyrirhug- 
aður gleðskapur við vatnið stofnað- 


ur í því tilefni, og um leið eitt þetta 
ættingjamót, sem ég sagði þér frá“. 

Ég óskaði honum til lukku og 
kvaðst verða feginn að vera einn 
stundarkorn, til að átta mig; alt væri 
hér svo frábrugðið þeirri hugmynd, 
sem ég hafði gert mér um Mörk og 
Merkurbúa. 

„Þú getur litið í bók, ef þér leið- 
ist“, segir Walter og fer. 

Já, víst gat ég litið hér í bók. Úr 
nógu var að velja, og mikið af ís- 
lenzkum bókum, gömlum og nýum; 
og var flestu svo fyrirkomið í stof- 
unni, að telja mætti hana bókasafn, 
væri hún ekki á bændaheimili. í 
næði hefði ég haft gaman af að 
grúska í íslenzku skruddunum. En 
hér er ekki því að fagna. Hugurinn í 
uppnámi út af því fjárhagslega fyrir- 
brigði sem hér hefir gerzt. Lengur 
rengi ég ekki, að þetta sé Mörk — 
strandlengjan upphaflega vaxin 
kargaskógi milli vatnsins og flóanna, 
þar sem íslenzkar landeyður drógu 
fram lífið í leti og framkvæmda- 
leysi . . . . Og væri ég ekki útskrif- 
aður úr raunveruskóla verzlunar- 
lífsins, mundi ég sannfærður um, að 
hér hefði skeð kraftaverk. En ég veit 
betur. I heimi hagfræðinnar gerast 
engin kraftaverk . . . Eftir að bygðin 
hófst höfðu mannskapsmennirnir 
séð, að hér voru engar framtíðar- 
vonir og haft sig á burt .... Oscar 
líklega séð sitt óvænna eins og aðrir 
sem nokkurt táp var í . . . Honum 
hefði ég þó trúað til hinna ótrúleg- 
ustu afreksverka .... Hefðu dugn- 
aðarmennirnir setið kyrrir og ný- 
lendan fengið að njóta afkasta 
þeirra — og Oscars .... Hefði fjár- 
málavits míns notið hér við .... En 
engum þeim höppum hefði Mörk átt 
að fagna .... 
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Úti var hlýtt í veðri, þó komið 
væri kvöld. Inn um opna stofu- 
gluggana barst ilmur frá blómum og 
nýslegnu grasi. En þess gætti lítið. 
Hávær glaðværð fólksins tók einka- 
rétt á allri skynjan minni . . . . Og 
nú er farið að æfa söng, íslenzk 
sönglög. Fjórrödduð! Og þó ég kunni 
ekkert lag, fer hávaðinn vel með 
mig. Vísurnar og versin kannast ég 
við frá barnsárunum .... Hve gott 
og fagurt og indælt er . . . Brúð- 
kaupssálmur. Því Walter og systir 
hans gifta sig á morgun . . . Og svo 
væntanlegir silfur- og gullbrúð- 
kaupsþættir í ættingjamótinu við 
vatnið . . . . Nú væri farið að líða að 
gullbrúðkaupi okkar Stínu, hefði ég 
ekki haft vitið fyrir mér og gefið 
mig allan við fjármálin . ... Og 
hvernig hefði ég átt að eyða heilum 
dögum í ættingjamót við vatn eða 
annars staðar og aukatíma í undir- 
búning þeirra, utan kostnaðarins, 
sem þetta umstang hlýtur að hafa í 
för með sér . . . Óhugsandi að þetta 
fólk leggi peninga, sem nokkru 
nemur í sparisjóð, hversu mikið 
sem það hefir upp úr búskapnum. 
Til þess ber það of mikið í heimilin 
og öll lífsþægindi; og svo hlær það 
og syngur og heldur útiskemtanir 
við vatnið. En mikil undur eru það, 
sem Merkurbúar hafa komið í verk! 

Upp úr þessum þankabrotum mín- 
um slitnaði við komu aldraðrar 
konu inn í stofuna. Hún gekk beint 
til mín og heilsaði mér glaðlega með 
handabandi, eins og löndum er títt 
þó þeir hafi ekki verið formlega 
kyntir. „Ég heiti Jónína Strandar“, 
segir konan, „og vona að þú fyrir- 
gefir mér framhleypnina. En ég 
heyrði hann Walter tala um, að þú 
værir að spyrjast fyrir um mann, 


sem eitt sinn átti heima hér í ný- 
lendunni“. 

Við þetta lifnar yfir mér, líkt og 
þá er ég var upp á mitt hið bezta 
og græddist tíu þúsund í einum 
rykk; það var ekki aðeins, fyrir von 
um að loks fái ég fréttir af Oscar, 
heldur minnir Jónína mig á hann. 
Þó öldruð sé og hvít fyrir hærum, er 
hér ekkert um að villast. Kærustu- 
myndin hans Oscars var af Jónínu! 
Og kom þetta svo flatt upp á mig, 
að ég var nokkur augnablik að jafna 
mig. 

„Ég er kominn alla leið vestan frá 
hafi, til að finna Oscar, og veit, að 
nú fæ ég fréttir af honum“. 

„Og hvernig veiztu það?“ spyr hún 
brosandi. 

„Oscar hafði ljósmynd af þér á 
kommóðunni í svefnherberginu 
sínu“. Við þessi orð mín skein gleðin 
út úr svip Jónínu, eins og manns, 
sem sér hlutabréf sín hækka í verði 
með hverju líðandi augnabliki; en 
hún lætur sem hún heyri þau ekki. 

„Oscar þekti ég fyrir löngu síðan“, 
segir hún. „í rauninni hét hann 
Ásgeir Ingimarsson, en tók sér þetta 
gerfinafn árin sem hann var við 
nám í Winnipeg. En nú er svo langt 
um liðið, að aðeins örfáir okkar 
eldra fólksins, kannast við hann 
undir Oscars nafninu. Annars er 
hann flestum hér gleymdur“. 

„Hann hét Ásgeir, segir þú. — Er 
hann dáinn?“ Og var þetta í fyrsta 
skifti, sem mér flaug í hug, að þó 
Oscar væri öðru vísi en aðrir menn, 
lyti hann sama lögmáli og þeir. 

„Enginn veit hvort Ásgeir er lífs 
eða liðinn, svo ég viti til“, segir 
Jónína. „Og þess vegna gerðist ég 
svona framhleypin við þig — í von 
um að þú hefðir séð hann eða haft 
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fréttir af honum síðan hann fór 
héðan“. 

„Og nær var það?“ 

„Tæpu ári eftir að hann hætti við 
námið“. 

„En mér skildist á honum, að 
Mörk væri hans fyrirheitna land. 
Hvað gat komið til, að breyta þeirri 
skoðun hans? — Nei, Mrs. — eða er 
það Miss Strandar?“ 

„Miss“, segir hún. „En ég kann 
bezt við að vera nefnd Jónína“. 

„Nei, Jónína, ég hefi hvorki séð 
Oscar né haft afspurn af honum 
síðan hann kvaddi mig eftir að hann 
lauk þriðja bekkjarprófi við háskél- 
ann. En eitthvað hlýtur þú að vita 
um tildrögin til hvarfs hans héðan“. 

„Ekki ég, fremur en aðrir, sem sáu 
hann hverfa héðan eins og dropa í 
hafið. Burtför hans undruðust allir, 
jafnt þeir, sem þektu hann bezt og 
hinir, sem voru honum lítið kunn- 
ugir. En þú varst Ásgeir samtíða 
heilan vetur og veizt hver ráðgáta 
hann reyndist þeim, sem kyntust 
honum“. 

„Já, ég man altaf hvað ákvörðun 
hans, að hætta við námið, kom flatt 
upp á mig,“ segi ég. „En hann gerði 
þó nokkra grein fyrir henni. Og 
sjálfsagt hafa menn myndað sér ein- 
hverjar skoðanir um ástæðu fyrir 
því, að hann þaut héðan“. 

„Ekki vantaði það“, segir Jónína. 
„Lengi framan af lá það í loftinu 
hér og líklega víðar, að enginn sá 
er nokkurt táp væri í, ílengdist í 
Mörk. Og þurfti engan að furða á 
því, að annar eins maður og Ásgeir 
sæi sér litla framtíð hér, sér í lagi 
þar sem von um auð og æfintýri var 
annars vegar“. 

„Auð?“ segi ég og gerist forvit- 
inn. Þó mér komi ekki til hugar, að 


Oscar hafi breytt stefnu og látið leið- 
ast af von um að honum græddist 
fé, langaði mig til að vita hvað Jón- 
ína átti við. Ég er svona gerður. 
Þrátt fyrir allar læknisforskriftir 
fyllist hugur minn óljósum áhuga 
fyrir tilverunni, þegar ég heyri 
minst á eitthvað það, sem arðvænt 
er. 

„Von um auð“, segir Jónína með 
áherzlu. „En von og veruleiki eru 
sitt hvað. Svoleiðis var, að ungur 
angurgapi utan úr heimi flæktist hér 
um nýlenduna svo mánuðum skifti. 
Hafði hann miklar sögur að segja 
af gullfundi og gullnámum lengst út 
í óbygðum Norður-Canada, og þóttist 
viss um að dugandi menn, sem 
þangað færu, mundu verða vellríkir 
á skömmum tíma. Þegar svo gull- 
maðurinn, eins og við nefndum 
hann, fór héðan, slóst Ásgeir í för 
með honum til Winnipeg. Síðan veit 
ég ekki til að spurst hafi af þeim“. 
Og mér fanst ég merkja gremju í 
svip og rödd Jónínu, þó ég lifnaði 
allur við, við þessar upplýsingar. 

Hér eftir mundi mér aldrei bland- 
ast hugur um, að ég hafi valið hið 
góða hlutskifti, beitt kröftum mín- 
um í þjónustu hins eina nauðsyn- 
lega, sem sé, hafa mig áfram og 
safna fé. Hafði Oscar ekki yfirgefið 
námið, sveit sína og heimili og unn- 
ustuna, alt — fyrir gullið? Og Oscar 
var sú mesta og fullkomnasta per- 
sóna, sem ég gat hugsað mér. Nú 
fyrst taldi ég mig jafningja hans, 
eða vel það. Þó hann hefði komist 
yfir meiri efni en ég, sem var óvíst, 
mundi hann aldrei hafa haldið eins 
vel á þeim. Svo vel þóttist ég 
þekkja manninn. Hitt var í fullu 
samræmi við skapferli hans og 
mannskap, að leita fjárins, þar sem 
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mikilla uppgripa var að vænta, þó 
hann yrði að sækja það í iður jarðar, 
ganga beint að uppsprettulind allra 
heimsins gæða — gullnámunni, í 
stað þess, að þræða, ár eftir ár, refil- 
stigu verzlunarlífsins. Til þess skorti 
Oscar þá þolinmæði og þrautseigju, 
sem ég er gæddur. 

Mitt í þessum hugleiðingum verð- 
ur mér litið á Jónínu og sé, að hún 
er að virða mig fyrir sér. Les líklega 
ánægju í svip mínum og skilur ekki 
hví upplýsingar hennar um Oscar 
verða mér gleði-efni. Sjálf hefir hún 
gerst daufleg og þungbúin, svo ég 
kenni í brjósti um hana, og tek það 


ráð, að segja henni frægðarsögur um 
Oscar frá skólavistardögum hans í 
Winnipeg. Við það birtir yfir svip 
hennar, svo ég læt dæluna ganga um 
hinn forna unnusta hennar . . . . 

Hún þakkar mér fyrir — hvað, 
veit ég ekki. „Við sjáumst á morgun 
við vatnið“, segir hún brosandi. „En 
nú er ég búin að slóra alt of lengi“. 
Með það fer hún, en ég sit eftir hjá 
bókunum. Dettur ekki í hug að líta 
í þær. Finn enga löngun til að fara 
út í kvöldblíðuna og kátínuna. 
Hlakka ekkert til að vera á ættingja- 
mótinu við vatnið. Langar bara 
heim. 


Kveðja til barnaskóla 


ASaljón Kristvinsson I Markerviiie hefur komið eftirfarandi kvæði Stephans G. 

Stephanssonar á framfæri, og gerir hann svohljóðandi grein fyrir þvl.Sendi ég þér 

kvæSi, sem Stephan orti voriS 1895, er fyrsta barnaskóla 1 þessari byggB var sagt upp. 
Ég var þá á ellefta ári og gekk þá í skóla I fyrsta sinn og hélt tii á heimili hans. KvæSið 
er hvergi að finna í bókum hans, en ég náði I það hjá kunningja hans, Bjarna Jónssyni 
(Auðna-Bjarna), sem hafði það I Stephans eigin handriti, og gerði ég afrit af því. Mér 
finnst kvæðið þess virði, að það giatist ekki.“ 


Til sumarvinnunnar vaknar hvert fræ, 
því vorið er komið í dal og bæ, 
sem fannir af foldinni plokkar. 

Og hólarnir standa svo hreyknir að sjá 
með hjarnskyrtur flakandi brjóstinu á 
sem íslenzku drengirnir okkar. 

Og hárprúðu aspirnar hoppa í dans 
og höfðinu kasta, svo þyrlast i krans 
I hlývindi hangandi lokkar. 

,,Við erum að reyna, hver röskust er 
að renna upp 1 brekku," hugsa þær sér, 
sem íslenzku stúlkurnar okkar. 

Og veturinn þenna, sem umliðinn er, 
var útlitið stundum á skólanum hér 
sem veðurs I vorhlákum fyrstu, 
því æskunni finnst þaS afkastasmátt, 
ef aldrei er stokkið og talað neitt hátt, 
að lúra sem læstur i kistu. 


Þó stormurinn brölti um hæðir og hlé 
og hávaðinn meiri en stórverkin sé, 
samt leynist þó von í þeim vindi: 
með sumar og gróður og akranna auð, 
með uppskeru framför og rikdóm og brauö, 
með fegurð og framtíðar yndi. 

Þó æskan sé hvikul og óragjörn, 
þá eru samt þessi skðlabörn 
i þjóðakri þroskandi gróður. 

Og þetta eru efnin í skínandi — sko — 
í skólaráð, kennara, vitringa, og svo 
við vitum: hver genginn er góður. 

Og þökk fyrir samvinnu öll og eitt, 
ég óska, að ei glatist smákorn neitt, 
sem við höfum tínt upp I vetur. 

Ég tek með mér sjálfur af órunum ögn, 
þá ævin mér verður að kveldvöku þögn, 
ég reyni, hvort glatt það ei getur. 


En þjóðin vor unga þroskast senn, 
og þá verða hennar beztu menn 
íslenzku drengirnir okkar. 

Og senn verða heimilin hlýleg að sjá, 
og heimilisprýðirnar verða þá 
islenzku stúikurnar okkar. 



P. S. PÁLSSON: 


íslenzk Baldursbrá í Ameríku 


Nú er komið hret og hríð, 
hér ert þú svo hjört og fríð. 
Sviftibyljir haustsins hörðu 
höfuð þitt ei beygja að jörðu. 
Snjór og héla hárið þitt 
hjúpa, fagra blómið mitt. 

Dætur Vínlands drúpa nú 
daprar, sneyddar von og trú, 
dreyma um liðna, Ijósa daga, 
landið grænt og fagra haga. 
Hugur þinn og hjarta á skjól 
„heima“, móti vori og sól. 

Fæddist þú á hausti, og hér 
haustsins fagra skrúð þú ber; 
fegurð íslands fjalla og jökla, 
„frosta-landsins“ grænu hökla, 
svip þess lands sem líf þér gaf '. 
landsins fyrir austan haf. 

Beið ég þín, mitt blómið frítt, 
beið þín, svo þú gætir skrýtt 
garðinn minn, er haustsins héla 
hendur legði á tún og mela. 
Sumarblóm mér brostu hlýtt, 
bros þitt gaf mér eitthvað nýtt. 

Þú fórst ung frá íslands-strönd 
æfintýra leidd af hönd. 
Gróðursett í fjarri foldu, 
frjófguð annarlegri moldu. 

Kom sér vel í kulda og snjó 
kraftur sá er í þér bjó. 

Þú munt prýða þetta land 
þó að annað fari í strand. 

Þú munt haustsins hljóðu gleði 
hlúa í mörgu þreyttu geði. 
Höfði drúpi ég hljótt til þín, 
haustsins blóm — og ástin mín. 



ÞORSTEINN Þ. ÞORSTEINSSON: 


Upphaf bygða (slendinga í N.D. 

Niðnrlag frá í fyrra 


V. 

Hér þykir hlýða, að gera ofurlitla 
grein fyrir því fólki, sem flutti al- 
farið til nýlendunnar þetta fyrsta ár, 
eða settist að við Pembina. En einnig 
verða þeir taldir til þessa árs, sem 
voru þar í landskoðunarferðum og 
völdu sér bújarðir í nýlendunni, þótt 
ástæður þeirra í Nýja-íslandi höml- 
uðu þeim frá, að flytja suður fyrr 
en næsta ár. Um þá menn, sem áður 
er getið við útflutninga, frá 1872 til 
1875, í S. í. í V., II. B., verður hér 
og síðar, að öllum jafnaði, vísað til 
blaðsíðutalsins, en það ekki endur- 
tekið, sem þar er um þá sagt, en því 
bætt við, sem þurfa þykir ef heim- 
ildir eru fyrir hendi, sem þó verða 
alls staðar saman dregnar í stytzta 
ágrip. 

Nýlendumenn, 1878: 

Magnús Stefánsson (1853 eða 2 — 
1935) frá Fjöllum í Kelduhverfi, 
hið hugrakka karlmenni, er vestur 
flutti 1873 og getið er um í II. B. 
(af S. í. í V.), 181, og víða hér að 
framan. Hann er, hvað íslendinga 
áhrærir, frumkvöðull bygða þeirra 
í Dakota, ásamt Sigurði Jósúa, eins 
og undanfarandi saga ber með sér. 
Magnús var gæddur góðum hæfi- 
leikum og þeirri skerpu og harðfengi 
ásamt óbilandi vilja og kjarki, sem 


flestar torfærur sigraði í baráttu og 
framsókn frumbýlinganna, en þó 
oftar meir fyrir aðra en hann sjálfan. 
Fór hann margar harðsóttar ferðir 
fyrir ýmsa í Dakota fyrstu árin á 
hægfara uxum en þörfustu þjónun- 
um þó, án þess hart væri gengið eftir 
gjaldi fátæklinganna. Segir hann svo 
frá, að Þorsteinn Þorláksson, bróðir 
séra Páls, hafi stundum verið með 
sér í ferðum þessum, einkum að 
flytja hveitikorn fyrir bændur lang- 
ar leiðir til mölunar fram og til 
baka um háveturinn. Hann var 35 
ár í nýlendunni, þar til hann flutti 
aftur til Canada. Þau árin, sem hann 
var þar lögregluþjónn, segja sögur, 
að hann hafi ekki „veigrað sér við 
að handsama lögbrjóta, því kjarkur- 
inn var mikill“. Árið 1880 nam hann 
land á ný suður í Garðarbygð, skamt 
frá Jóni Bergmann, og bjó þar 
nokkur ár. Þar andaðist Valgerður 
fyrri kona hans, dóttir Jóns en systir 
séra F. J. Bergmanns, í október, 1883, 
sem hann kvæntist 21. nóvember, 
1879. Börn þeirra er á legg komust: 
Amy, kona Halldórs Björnssonar frá 
Úlfsstöðum, er vestur flutti 1884. 
Dóu þau hjón á bezta aldri. Seinni 
kona Magnúsar: Ólöf dóttir Sigfúsar 
Ólafssonar Eyfirðings, er til Nýja- 
Islands flutti 1876, en til Dakota 
1879. Þeirra börn: Jón Bergmann 
byggingameistari; Magnús Valgard 
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póstafgreiðslumaður í Climax, Sask., 
þar sem Magnús Stefánsson vann við 
verzlun sín efri ár;Elías símritari, og 
Elín. 

Sigurður Jósúa Björnsson, er vest- 
ur flutti 1874, frá Bæ í Miðdölum, 
II. B., 255; hinn mikli hæfileikamað- 
ur og óþreytandi leitari, sem alt lék 
í höndum, en varð lítið við hendur 
fast. Hann rennur víðast hvar fyrst- 
ur á vaðið með skarpskygni og góðri 
forustu, en leiðist að hanga lengi 
við það sama, leitar nýrra ráða og 
ríður á ný vöð. í nýlendunni er 
hann fyrsti yfirsetumaður (1878), 
fyrsti póstafgreiðslumaður að Halls- 
son (Coulee pósthús, 1881), fyrsti 
friðdómari (um eða fyrir 1883) og 
fyrsti ljósmyndari í Vík (Mountain, 
um eða fyrir 1885). Sigurður Jósúa 
ritaði snemma vetrar, 1881, bæna- 
skrá til stjórnarinnar, og safnar 
eiginhandarnöfnum bænda undir 
hana. Var þar farið fram á, ásamt 
öðrum umbótum, að stjórnin stækk- 
aði nýlendusvæði íslendinga með 
kaupum nýs lands — líklega af Indí- 
ánum, sem enn áttu landsvæði þar 
um slóðir samkvæmt samningum. — 
Hafðist sumt af þessu fram, sem 
síðar getur. Seinna á árum, þegar 
mjög tók að þrengjast um landrými 
bænda, þeir orðnir afkróaðir í ný- 
lendunni af annara þjóða mönnum, 
og lítil sýndust önnur ráð, að losast 
úr nýjum skuldafjötrum, en að láta 
óðul sín, er hann kjörinn til þess á 
fundi þar í nýlendunni (1888), að 
leita nýs landnáms í vestanverðri 
Canada, og verður frumkvöðull að 
nýlendu íslendinga í Alberta, er 
hann flytur til. En laun íslendinga 
urðu sem við mátti búast til manns, 
sem ekki átti skap eða kunnáttu til, 
að mata sjálfur krókinn og koma ár 


sinni kænlega fyrir borð. Þegar 
aldur færðist yfir hann, var honum 
gersamlega gleymt með þökk þurra 
tára og djúpri þögn. — Ekki átti 
Sigurður Jósúa lengi bújörð þá, sem 
hann valdi og skrifaði sig fyrir, 1878, 
í fyrstu skoðunarförinni með Magn- 
úsi Stefánssyni, þegar þeir völdu 
þetta nýlendusvæði handa sér og 
löndum sínum. Næsta vor eftirlét 
hann Samson Bjarnasyni hana, en 
nam annað land sama ár (1879) rúma 
mílu austur frá Hallsson, sem hann 
seldi að fám árum liðnum. Seinni 
kona Sigurðar Jósúa hét Sigurveig 
Jóhannesdóttir. Þau áttu fjöiaa 
barna. En að því er óvissar heimildir 
herma, andast hann fyrir kringum 
þrjátíu árum síðan (um 1923), hátt á 
áttræðis aldri, sunnarlega í Cali- 
fornia-ríki. 

Jóhann Pétur Hallsson (1823— 
1899) var hálfbróðir Jóns prófasts í 
Glaumbæ í Skagafirði, en þeir voru 
synir Halls bónda í Geldingaholti 
Ásgrímssonar bónda og „ökunómus- 
ar“ í Víðinesi í Hjaltadal, Svein- 
björnssonar bónda að Stóru-Gröf, 
Helgasonar bónda að Reykjarhóli, 
Einarssonar. Móðir Halls, föður 
þeirra bræðra og kona Ásgríms í 
Víðirnesi, hét Guðríður og var dóttir 
Guðmundar bónda á Hóli Erlends- 
sonar hreppstjóra að Skeggjabrekku, 
Guðmundssonar eldri bónda að 
Siglunesi, bróður séra Sveins hins 
lærða manns og júbilkennara að 
Barði í Fljótum, Jónssonar bónda að 
Siglunesi (Lambanesi), Guðmunds- 
sonar bónda sama staðar, Jónssonar. 
— Móðir Jóhanns Péturs landnáms- 
manns að Hallsson og seinni kona 
Halls bónda í Geldingaholti, var 
Guðrún dóttir Ingimundar í Fremsta 
Felli, sem var sonur Kolbeins Bárð- 



66 


TÍMARIT ÞJÓÐRÆKNISFÉLAGS ISLENDINGA 


dælings að Stóru-Völlum, Eiríks- 
sonar, og konu hans Katrínar 
Bjarnadóttur prests að Eyjadalsá 
Magnússonar prests að Auðkúlu, 
Eiríkssonar. Móðir séra Bjarna en 
kona Magnúsar prests, var Steinvör 
Pétursdóttir Filippussonar bónda að 
Svínavatni, er veginn var að Auð- 
kúlu, 1548, Þórarinssonar lögréttu- 
manns sama staðar, Jónssonar. Móð- 
ir Péturs, kona Filippusar, var Sol- 
veig systir Magnúsar prúða. Voru 
þau alsystkin sjö. Foreldrar þeirra 
voru Jón höfðingi á Svalbarði við 
Eyjafjörð Magnússon sýslumanns að 
Skriðu, Þorkelssonar, og fyrri kona 
Jóns: Ragnheiður „á rauðum sokk- 
um“ Pétursdóttir, sem er beinn karl- 
leggur til Lofts ríka. En móðir Jóns 
á Svalbarði, og kona Magnúsar í 
Skriðu, var Kristín Eyjólfsdóttir frá 
Urðum — beinn karlleggur Urðverja 
(„Riddaranna í Svarfaðardal") til 
Þorsteins Eyjólfssonar á Urðum, 
hins mikla höfðingja íslands allan 
síðari hluta fjórtándu aldar. [Sbr. 
I. B., 35 nm. og II. B., 295 nm. og 
víðar]. — Ragnheiður Pálsdóttir 
(c. 1816—1897), kona Jóhanns Halls- 
sonar að Hallsson, 1 var dóttir Páls 
prests á Brúarlandi í Deildardal 
Erlendssonar klausturhaldara að 
Munka-Þverá, Hjálmarssonar. Móðir 
séra Páls og fyrri kona Erlendar, var 
Karítas dóttir Sveins lögmanns 
Sölvasonar á Munka-Þverá og konu 
hans Málmfríðar Jónsdóttur, systur 
Þórarins sýslumanns að Grund í 
Eyjafirði. Er sú ætt rakin til Sveins 
prests að Barði, í II. B. 165, bróður 

1) StaBarnafn þetta (föSurnafn J. P. H.) 
sem gefið var hinni fyrstu bygS Islendinga 
1 Dakota, er alls staSar rita'S Ilallson, en 
af gömlum fslenzkum vana, er essinu 
haldiS hér f staSarnafninu eins og manns- 
nafninu. 


Guðmundar á Siglunesi forföður 
Jóhanns Hallssonar. Móðir Ragn- 
heiðar, kona séra Páls, var Elín dótt- 
ir Halldórs Vídalíns klausturhaldara 
að Reynistað í Skagafirði. Er sá ætt- 
leggur nokkuð rakinn í II. B., 265, 
og þar getið fyrri manns Ragnheiðar, 
Jóhanns Kristjáns Schrams, bónda í 
Höfða á Höfðaströnd (d. 1845), í 
sambandi við vesturför (1874) þeirra 
hálfsystkinanna, Jósefs Schrams af 
fyrra hjónabandi, og Ragnheiðar 
Halldóru [Schram] af seinna hjóna- 
bandi, sem hér að framan hefir verið 
minst, — konu Gísla Eígilssonar. Er 
líklegt, að fleiri af börnum Jóhanns 
og Ragnheiðar en Jóhann sá, er dag- 
bækurnar hélt, hafi nefnt sig ættar- 
nafni fyrra manns hennar, og má 
ske hún einnig meðan hún var 
heima. — Jóhann P. Hallsson ólst 
upp í föðurgarði í Geldingaholti, 
þar til hann varð fulltíða maður. 
Þótti hann snemma greindur vel og 
söngmaður mikill. Um eða eftir 
1845, ræðst hann til ekkjunnar 
Ragnheiðar Pálsdóttur [Schram] 
húsfreyju í Höfða á Höfðaströnd, 
sem mist hafði mann sinn í sjóinn. 
Kvongast hann henni nokkuru 
seinna og býr þar nokkur ár. Þaðan 
flytja þau hjón búferlum fram að 
Skriðulandi í Kolbeinsdal, „og 
bjuggu þar þangað til 1857, að skriða 
féll á bæinn og sópaði burt og eyði- 
lagði allan fjárstofn, að undantekn- 
um kúnum“. Mun þetta hafa skeð 
að hausti til og þau fluttu þaðan 
strax á vegum Benedikts Vigfússon- 
ar prófasts að Hólum, nær því eigna- 
laus, í óræktarkot fremst í austan- 
verðum Hjaltadal, sem lá undir 
Hóla, og ekki var búið á nema annað 
slagið, en nú hefir verið í eyði síðan 
fyrir aldamót. Um vorið munu þau 
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hafa fengið Nautabú til ábúðar og 
farið aftur þaðan að Þorleifsstöðum 
í Blönduhlíð, þar sem þau eru sögð 
hafa búið í fjórtán ár, en síðustu 
árin heima áttu þau bú að Egg á 
Hegranesi. Mun Jóhann þá hafa 
verið orðinn þreyttur á þessum 
hrakningi, því til vesturfarar var 
hugur hans snúinn 1873 [sbr. II. B., 
138]. En svo voru fararefnin naum, 
að þau urðu að skilja eitthvað af 
börnum sínum eftir, þegar þau komu 
því í framkvæmd, að flytja vestur 
um haf til Nýja-íslands, sumarið 
1876, hann fimtíu og þriggja ára 
gamall en hún sextug. Frá Gimli 
fluttu þau hjónin sem fyrr segir, 
1878, til Dakota, þar sem Jóhann 
„gerðist eiginlega fyrsti landnáms- 
maðurinn í þeirri nýlendu“, eins og 
séra Fr. J. B. kemst að orði í minn- 
ingargrein um hann. [Alm. O. S. Th., 
1902, bls. 84—85]. „Mun hann lengi í 
minnum hafður fyrir dugnað þann 
og kjark, er hann sýndi í því, að 
verða fyrstur manna til að rífa sig 
upp frá Nýja-íslandi og ryðja braut 
fyrir alla þá, er á eftir komu“. En 
auk óbilandi kjarks og óþreytandi 
dugnaðar, var hann áhugamaður 
mikill, hygginn og ráðagóður, en 
flanaði að engu, enda var hann mjög 
heppinn í vali bújarðar sinnar og 
allir þeir, sem bygðu í nágrenni 
hans, því þar reyndist jarðvegurinn 
beztur. Jóhann studdi safnaðarmál í 
bygð sinni með ráði og dáð. Átti 
hann mikinn og góðan þátt í því, að 
kirkja var reist að Hallsson. Var sú 
smíði hafin 1897, sama árið og Ragn- 
heiður kona hans andaðist. Gaf hann 
þeirri kirkju fullsmíðaðri veglega 
klukku, altari og stól. Fyrir kirkju- 
þingið 1899 að Hallsson, sem koma 
átti saman á bæ hans, og vígja þá 


hina nýju kirkju um leið, bjó Jó- 
hann alt undir sem bezt. En í þeim 
undirbúningi ofreyndi hann sig á 
átaki, sem honum var um megn jafn 
öldruðum manni. Beið hann af því 
bana og auðnaðist hvorki að sitja 
kirkjuþingið, né vera viðstaddur 
kirkjuvígsluna eins og ráðgert hafði 
verið. En um líkt leyti og kirkjan 
var vígð (seint í júlí), fór útför hans 
fram, heiðruð af kirkjuþingsgestum 
og miklum fjölda bygðarmanna. — 
Jóhann var höfðingi í lund, víðsýnn 
og frjálslyndur í skoðunum, unni 
bygð sinni heitt og var sannur braut- 
ryðjandi, að dómi Árna Magnús- 
sonar nágranna síns. 

Jóhann Schram (1852—1887) son- 
ur Jóhanns Hallssonar og Ragnheið- 
ar Pálsdóttur. Frá 1. ágúst, 1876, þar 
til 17 ágúst, 1887 (nokkurum dögum 
áður en hann andast), ritaði hann 
dagbækur þær, sem hér að framan 
er getið, og sem nú vantar blöð í á 
nokkrum stöðum. Eru þær og hafa 
verið sundurlausar og í mismunandi 
pappírsbroti. Eiga íslendingar í 
Dakota honum það að þakka, að 
fyrsta árs saga þeirra, sérstaklega, 
hefir verið all-greinilega sögð í 
þeim landnámsþáttum, er ritaðir 
hafa verið. Hann mun frá því fyrsta 
til þess síðasta hafa dvalið með for- 
-eldrum sínum, þótt hann yrði land- 
nemi í Hallsson, því faðir hans bygði 
fyrsta bæ sinn á landi hans, svo sem 
áður er ritað eftir athugunum 
Árna Magnússonar. Bróðir Jóhanns 
Schrams, sem Pétur hét, varð eftir 
heima, 1876. Er þess getið, 24. apríl, 
1878, að Jóhann hafi fengið „bréf frá 
Pétri bróður að heiman úr Hrísey“ 
[á Eyjafirði]. Þessi Pétur kemur 
snemma á árum til Dakota og gerist 
þar landnemi að öllum líkindum. 
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Er frá því skýrt 17. september, 1882, 
að Pétur ásamt öðrum hafi farið 
ofan til Pembina og „tekið borgara- 
bréf“. 2 Elín hét systir þeirra bræðra. 
En ekki er víst, að hún hafi orðið eftir 
heima, 1876. Nefnir Jóhann hana: 
„Elín Schram systir“. Hún var hálf- 
systir hans og seinni kona Pálma 
Hjálmarssonar [II. B„ 297]. Jóhann 
Schram ritaði prýðis-fallega hönd. 
Hann var vel gefinn maður og vand- 
aður til orðs og æðis. 

Gunnar J. Hallsson (f. 1853, d. í 
Calder, Sask., 20/2, 1948), albróðir 
Jóhanns Schrams, flutti með for- 
eldrum sínum til Nýja-lslands, 1876. 
Hann nam land, 1878, í Akra-bygð, 
rétt austan við merkin, sem aðskilja 
Akra frá Beaulieu, skamt fyrir 
sunnan Hallsson. Gunnar kom 
kvæntur að heiman fyrri konu sinni, 
Ragnheiði Ingibjörgu Jóhannsdóttur 
frá Húsabakka í Skagafirði, er and- 
aðist í bólunni í Nýja-íslandi, 6. nóv- 
ember, 1876. Seinni kona hans (11. 
des., 1880) var Gróa Sigurlaug dóttir 
Sölva bónda Húnvetnings Sölvason- 
ar frá Ytri-Löngumýri í Blöndudal. 
Þótt Gunnar flytti frá föður sínum 
á bújörð þá, er hann valdi sér, var 
hann alt af hans önnur hönd, einkum 
hin síðari ár Jóhanns, eftir að hann 
misti Jóhann Schram; en seinustu ár 
föður hans, var Gunnar hjá honum 
og sá um búskapinn með honum. 
Hann var öflugur félagsmaður í 
samtökum nýlendumanna, greindur 


2) Pétur Jóhannsson Hallssonar, var'B 
mörgum ílrum selnna landneml t ÁlCta- 
vatnsbygB vi'B Manitobavatn, og bjó þar 
nokkur fir. PaBan fluttl hann vestur ó. 
KyrrahaCsströnd og var þó kvœntur Gunn- 
vöru, móBur Baldvins Kristinssonar Haf- 
steln, er bjó meB móBur sinni fóein Ar þar 
1 bygBinni, og flutti einnig vostur a'B hafi. 
[Sbr. AlftavatnsbygS (frh.) eftir SigurB 
Baldvinsson, Alm. O. S. Th., 1944, bls. 70]. 


vel og söngmaður góður sem faðir 
hans, og reyndist öllum hinn bezti 
drengur. Seinna gerðist Gunnar 
landnemi í Lögbergs-nýlendunni í 
Saskatchewan-fylki í Canada, sem 
fyrrum hét Assiniboia, og á þar aðra 
landnemasögu eins og Gísli mágur 
hans. Nú dregur Löbergs-bygðin 
nafn af pósthúsinu og bænum Calder 
í nýlendu þessari. En þótt Gunnar 
flytti aftur til Canada, dvaldi hann 
þó löngum stundum í Hallsson-bygð. 
Kom hann þangað oft og mun þar 
hafa fundist sínir „heimahagar“ 
vestan hafs. 

Gísli (1851—1927) sonur Egils 
bónda að Völlum í Hólmi í Skaga- 
firði Gottskálkssonar hreppstjóra 
sama staðar, Egilssonar bónda að 
Mið-Grund, bróður Konráðs pró- 
fessors í Kaupmannahöfn, en þeir 
bræður voru synir Gísla Konráðs- 
sonar hins fróða sagnaþuls, sem 
fæddur var að Völlum í Hólmi, 18. 
júní, 1787. Gísli Egilsson flutti til 
Nýja-íslands, 1876, frá Skarðsá í 
Skagafirði. Þar kvæntist hann að 
Gimli árið eftir, Ragnheiði Halldóru 
(1852—1917) Jóhannsdóttur Halls- 
sonar, miðvikudaginn, 19. júlí, 1877. 
Þá var mikið um að vera á Gimli, því 
þenna dag messaði séra Jón Bjarna- 
son þar, sem þá var gestur í ný- 
lendunni. Hafði enginn prestur kom- 
ið þar síðan sumarið áður, að séra 
Páll Þorláksson ferðaðist þangað 
norður. Við messuna var fjöldi fólks, 
en á undan guðsþjónustunni, gaf 
hann saman fimm hjónaefni, sem 
hétu: Gísli og Ragnheiður Halldóra; 
Jósef Schram, hálfbróðir hennar, og 
Kristín Jónasdóttir, systir Einars 
læknis; Jón Jónsson frá Munka- 
Þverá og Guðný Eiríksdóttir; Frið- 
finnur og Þórdís Kristjánsdóttir; 
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Árni Sveinsson [síðar bændahöfð- 
ingi í Argyle] og Guðrún Jónsdóttir. 

— Bújörð sína í Dakota nam Gísli, 
1878, „rétt sunnan og vestan við 
Hallsons landið“, og var þar póstaf- 
greiðslumaður frá 1882 til 1884, sð 
hann seldi hana og keypti aðra jörð 
tvær mílur suðaustur af Hallsson, 
en hafði þó annan fótinn hjá tengda- 
föður sínum meðan hann bjó í ný- 
lendunni. Gísli kemur mikið og vel 
við sögu íslendinga í Dakota, enda 
var hann góður hæfileikamaður. 
Fjóra fyrstu mánuðina af árinu 
1880, kendi hann skóla annað slagið 
í Iiallsson fyrir séra Pál Þorláksson. 

— Árið 1888 fluttu þau hjónin með 
börnum sínum til Winnipeg. Mun 
Gísli þar hafa stundað allmikið húsa- 
smíðar. Þá var Lögbergs-nýlendan 
að byggjast. Fluttu þau hjón þangað, 
1891. Þar nam Gísli land á ný og 
gerðist aftur bóndi, en lagði einnig 
stund á smíðar og var póstafgreiðslu- 
maður að Lögbergi í mörg ár. Börn 
peirra hjóna, er þroska náðu: Hallur, 
hinn fyrrnefndi fyrsti íslendingur, 
er fæddist í Dakota hjá Bótólfi 
norska, (d. 1943), bóndi skamt frá 
Lögbergs [Calder] pósthúsi, átti 
Kristínu dóttur Einars J. Suðfjörðs; 
Páll kaupmaður í Calder-bæ í Lög- 
bergs-nýlendu, hans kona Elíná 
[Ella] Jóhannesdóttir Einarssonar 
bónda þar í bygð og fyrrum sveitar- 
stjóra þar og í Þingvallabygð [sbr. 
ritgerð dr. R. Becks, Alm. S. O. Th., 
1944, bls. 79—88]; Hannes kaupmað- 
ur í Calder-bæ, kvæntur Helgu 
Snorradóttur Reykjalín (fósturdótt- 
ur séra Jóns og frú Láru); Guðríður, 
átti enskan bónda þar í bygð; Rann- 
veig, kona séra Guttorms Guttorms- 
sonar í Minneota, Minnesota; Helga, 
átti þýzkan mann, en María enskan, 


er báðir stunduðu verzlun í Calder. 

Sigurður (1863—1935) Pálsson 
Guðmundssonar fæddur að Élvogum 
í Sæmundarhlíð en fóstraður af Jó- 
hanni P. Hallssyni, og dvaldi á því 
heimili frá því hann var lítill dreng- 
ur og þar til nokkrum árum áður 
en Jóhann bóndi lézt, að hann fór 
að búa sér nálægt Hallsson. Sigurður 
átti alt af heima í Hallsson-bygð 
(um 57 ár) og dvaldi þar lengst 
allra þeirra, er þangað fluttu þetta 
ár (1878), og tók mikinn þátt í fé- 
lagsmálum þar. Kona hans var 
Sesilía Magnúsdóttir fædd að Fells- 
enda í Miðdölum, 1849, en flutti 
vestur árið 1888, og bjó að Hallsson 
síðan. 

Jón J. Hörgdal fæddur að Möðru- 
völlum í Hörgárdal, 1854, sonur Jóns 
bónda á ýmsum bæjum í Hörgár- 
dal Jónssonar Þorvaldssonar og 
konu hans Karítasar Árnadóttur, er 
varð landnámskona að Hallsson 
þetta ár, sem enn verður getið. Jón 
Hörgdal var frændi Ragnheiðar 
konu Jóhanns Hallssonar; var séra 
Páll á Brúarlandi í Deildardal upp 
frá Höfðaströnd, faðir Ragnheiðar, 
bróðir Sigríðar Erlendsdóttur 
klausturhaldara frá Munka-Þverá, 
en hún var kona Árna og móðir 
Karítasar landnema, sem hét eftir 
Karítas móðurömmu sinni dóttur 
Sveins lögmanns, sem hér að framan 
er getið við ætt Ragnheiðar Páls- 
dóttur að Hallsson. — Jón Hörgdal 
flutti vestur til Nýja-íslands 1876. 
í Winnipeg hitti hann fornkunningja 
sinn, Björn K. Skagfjörð [II. B., 
171—172 og víðar við 1873]. Urðu 
þeir samferða til nýlendunnar á ein- 
um „flatdallinum". Þegar niður á 
vatnið kom, lentu þeir í miklu hvass- 
viðri, settu upp segl, sem var stórt 
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íslenzkt brekán, og náðu landi við 
Kjalvík, bújörð Skafta Arasonar. 
Dáðist Jón mikið að því, hversu 
ágætlega Björn stýrði hinum 
klunnalega farkosti þeirra, bæði mð- 
ur ána og norður eftir vatninu. Vorið 
1877, var Jón baðaður eins og 
kláða-gemlingur af sóttverðinum 
suður af Nýja-íslandi, þegar hann, 
ásamt fjölda ungra manna, reyndi 
að komast burt úr nýlendunni til 
að bjarga sér, sem þeim líka öllum 
tókst eftir næga bið og böðun. Fengu 
þeir atvinnu við nýbyrjaða járn- 
braut, sem verið var að leggja suður 
til Bandaríkja, en unnu varla fyrir 
fæði sínu vegna rigninga. En í hópi 
þessara landa, voru sex Jónar Jóns- 
synir, sem allir rugluðust saman hjá 
þeim canadisku, þegar gjalda átti 
þeim vinnulaunin. Tóku þeir því það 
til bragðs, allir sex, að fá sér ætt- 
nefni, og þaðan stafar Hörgdals 
nafnið. Snemma vetrar þetta ár réð- 
ist hann í vist í Kildonan, fimm 
mílur norður frá Winnipeg, til ágæt- 
is manns, sem James Black hét, 
sonur Rev. (séra) John Blacks hins 
skozka, sem talinn er, að vera einn 
af fyrstu prestum í nýlendunni í 
Rauðárdal, sem Selkirk lávarður 
stofnaði 1813—1815. Segir Jón Hörg- 
dal svo frá, að ekki sé hægt að hugsa 
sér betra heimili en þeirra hjóna, 
James Black og seinni konu hans, 
sem var skólakennari frá Skotlandi. 
Kona sú, er hann áður átti, var af 
einum þjóðflokki Rauðskinna. Lifðu 
sjö börn af því fyrra hjónabandi, 
sem seinni konan kendi ensku á 
hverju kvöldi. Eftir að Jón hafði 
dvalið þar stuttan tíma, bauð konan 
honum að taka þátt í náminu. Þá 
hann boðið með þökkum. Lærði 
hann um veturinn undirstöðu bók- 


málsins og framburð enskunnar. 
Þarna dvaldi hann þar til í byrjun 
júní, 1878, að búið var að sá, og 
fanst hann aldrei hafa áður tíma 
sínum betur eytt, og vera nú orðinn 
maður til að mæta hverju, sem uð 
höndum bæri. í Winnipeg hitti hann 
J. P. Hallsson á förnum vegi og 
slóst í förina suður, sem fyrr er ritað, 
og vann við „að hrófa upp litlum og 
ljótum bjálkakofa“, sem hann, einn 
af níu, flutti í. Síðar starfaði hann 
að heyskap og öðru unz hann vistað- 
ist yfir sumarið hjá N. E. Nelson í 
Pembina, sem áður getur, og vann 
hjá honum fram á haust. En þegar 
Karítas móðir hans og Jónína litla 
komu að heiman til Winnipeg, flytur 
hann þær til Jóhanns Hallssonar 
og sezt þar einnig að. Með móður 
sinni reisti hann bú, vorið 1879, á 
bújörð, er hún nam í Hallsson, en 
valdi sjálfum sér land ásamt tengda- 
foreldrum sínum tilvonandi, fjórar 
mílur suðaustur frá Hallsson, en bjó 
þó nálega öll sín fjörutíu ár í ný- 
lendunni á bújörð móður sinnar. — 
Jón Hörgdal var hinn mesti fjör- 
maður og átti fjölbreyttum hæfileik- 
um á að skipa. Hann var fæddur 
leikari og skemti fólki allra manna 
bezt í sinni bygð, bæði á sjónleikum 
og samkomum. Vandasöm embætti 
opinberra mála hafði hann stöðugt 
á hendi frá því þau voru stofnuð og 
þar til hann flutti úr bygðinni. Hann 
var „hreppstjóri 11 í bygð sinni fullan 
hálfan þriðja tug ára. Tók hann vlð 
af Gísla Egilssyni, er hann hvarf 
þaðan, 1888, en fyrsti maður, sem 
kjörinn var til þess embættis, var 
Jóhann Pétur Hallsson. Frá því 
skólahérað var þar myndað, 1882, 
var Jón forseti skólastjórnar í 36 ár 
og kennari við sunnudagaskólann 
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fult eins lengi. — Jón Hörgdal flutti 
frá Hallsson til Vatnabyggðanna í 
Canada (Elfros, Saskatchewan) árið 
1918. Það ár kendi hann veikinda 
(slags), sem lamaði fjörið mikið en 
glaðværð sálarinnar var ósigrandi. 
— Kona hans (19. júní, 1880) var 
Kristrún (f. 1861) Hallgrímsdóttir 
Hólm úr Skagafirði, getur foreldra 
hennar við næsta ár. Kristrún var 
mjög samhent manni sínum og bezta 
móðir börnum þeirra, sem hétu: 
Alfred; John Wilhelm, átti Ólöfu 
Ólafsson; Hólmfríður María, gift 
canadiskum manni; Emilía, kona 
Óskars Gíslasonar; Hallgrímur, átti 
Guðrúnu Ólason; Jón, maður Önnu 
Ólason; Árni; Valdemar; Elinborg, 
kona Hallgríms Björnssonar; Guð- 
björg Sigrún, yngst þessara tíu 
barna, er þroska náðu. 

Karítas Árnadóttir, móðir Jóns 
Hörgdals og amma Jónínu, sem hér 
getur næst, var fædd að Brúarlandi 
en andaðist 6. nóvember, 1886, á 
heimilisréttarlandi sínu við Hallsson, 
er lá rétt sunnan við bújörð Gísla 
Egilssonar. Erlendur hét bróðir 
hennar, maður greindur vel, gefinn 
fyrir lækningar og þótti nærfærinn 
við menn og skepnur, en var vinnu- 
maður á Islandi alla ævi sína. Hann 
flutti vestur til frændfólks síns í 
Dakota, 1883, og mun þá hafa verið 
73 ára, því 1896 er hann talinn 86 
ára og á þá heima að Garðar. Árni 
faðir þeirra systkina var sonur Jóns 
Péturssonar (1733—1801) læknis í 
Norðlendingafjórðungi, er bjó að 
Viðvík í Skagafirði, 3 og sagt er um, 
að gerði minni háttar kraftaverk 
með lækningum sínum. Hann var 
sonur Péturs þjóðhaga, er lengi bjó 
að Ytra-Hvarfi í Svarfaðardal 
(f. 1687); þá jörð átti þá Jón í Dæli 


í Skíðadal; borgaði Pétur honum 
leigur og landskuld (80 álnir) sum 
árin með smíðum frá 1725—1735. 
Sagt er einnig, að hann hafi búið í 
Aldahrygg, en mun nú ekki sannan- 
legt, og kirkjuna að Völlum á hann 
að hafa smíðað, þá, er bygð var að 
nýju 1861. Kona Péturs var Margrét 
yfirsetukona, systir Jóns skólakenn- 
ara á Falstri, er Erlendur bóndi að 
Urðum, föðurbróðir þeirra, ól upp. 
Faðir þeirra var Illugi lögréttumað- 
ur og snikkari, er býr að Nesi í 
Höfðahverfi 1703, Jónsson, „sýslu- 
manns“ að Urðum, ráðsmanns og 
umboðsmanns Hólastóls, en foreldr- 
ar Jóns voru Illugi Jónsson Hóla- 
ráðsmaður að Urðum (d. 1637) og 
kona hans Halldóra (systir Þorláks 
biskups) dóttir Skúla Einarssonar 
bónda að Eiríksstöðum í Svartárdal 
og konu hans Steinunnar laundóttur 
Guðbrandar biskups Þorlákssonar. 
Margrét húsfreyja á Ytra-Hvarfi var 
annáluð ljósmóðir, má vera að þang- 
að hafi Jón sonur hennar sótt læknis- 
gáfu en handlægnina til föður síns. 
Faðir Péturs var Jón smiður, er býr 
að Hnjúki í Skíðadal í Svarfaðar- 
dalshreppi, 1703, og vantar þá tvo 

3) Munnmæli og sagnir um Jðn Péturs- 
son fjðrSungslækni og suma ættmenn hans 
er að finna í missirisritinu Saga (Þ. Þ. Þ.), 
VI. ár, bls. 41—-52, eftir þjððsagnaritarann 
Þorstein timburmeistara Þorsteinsson 
(1826—1912), sem kendur er viS Upsir og 
smfðaÍSi flestar kirkjur og fjölda bæja í 
Svarfaðardal og gekk þar undir nafninu 
,,Þorsteinn smiSur“. Hann flutti til Canada, 
1889, ásamt Friðrik syni sfnum og fjöl- 
slcyldu hans. Dvaldi Þorsteinn á Gimli f 
hlýjum vinarhúsum hjá systursyni sínum 
Hannesi kaupmanni Hannessyni Skagfirð- 
ingi, og konu hans Guðrúnu Jónsdóttur 
alþingismanns Samsonarsonar frá Keldu- 
dal í Hegranesi, þar til Hannes lézt. Flutt- 
ist Þorsteinn þá til Winnipeg og andaðist 
þar. Langamma hans í mððurætt var Sol- 
veig Oddsdðttir húsfreyja að Tungufelli í 
Svarfaðardal (1732—1813), sem komin var 
af „Melaætt" eins og .Tðn læknir Pétursson. 
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vetur í sextugt, sonur Jóns smiðs á 
Melum og konu hans Þóru Páis- 
dóttur bónda á Hnjúki Þorbjörns- 
sonar, sem er svarfdælsk bændaætt 
til Nikulásar Þormóðssonar prests 
að Upsum og príors á Möðruvöllum 
(á lífi 1521). Faðir Jóns smiðs á Mel- 
um var Oddur sterki bóndi þar, sem 
hin fjölmenna Melaætt er komin frá; 
var faðir hans Bjarni Sturluson lög- 
réttumaður í Skagafirði og síðast 
bóndi að Melum í Svarfaðardal, er 
Steinn Dofri ættfræðingur rekur í 
beinan karllegg til Oddverja; en 
kona Bjarna og móðir Odds sterka 
á Melum, var Ingibjörg Pálsdóttir 
sýslumanns Grímssonar sýslumanns 
að Möðruvöllum, Pálssonar sýslu- 
manns, Brandssonar lögmanns (d. 
1490) Jónssonar. 

Jónína Jónsdóttir Hörgdal, sem 
fyrr er getið, ólst upp hjá Karítas 
ömmu sinni og frændum í Hallsson. 
Hún giftist Þórarni syni Sigfúsar 
Bjarnasonar frá Staffelli í Fellum í 
Fljótsdalshéraði, er land nam í 
Dakota um fimm mílur vestur af 
Hensel, sumarið 1881. Jónína og 
Þórarinn fluttu til Canada og gerð- 
ust landnemar við Elfros í íslenzku 
Vatnabygðunum í Saskatchewan. 

Árni (f. 1857) sonur Þorláks 

Björnsonar frá Fornhaga, er flutti 
vestur um haf, með foreldrum sín- 
um og systkinum, 1874, frá Skeggs- 
stöðum í Svarfaðardal, festi sér ekki 
land að svo stöddu í hinni nýnumdu 
nýlendu, er hann skoðaði um vorið, 
en valdi sér bújörð um fjórar mílur 
suðvestur af þorpinu Pembina, á 
öldumyndaðri, þurlendri hæð, sem 
landar nefndu „á Öldunni“. Þar 
voru landkostir fremur rýrir, en 
votlendi var í kring, sem íslendingar 
voru orðnir svo þreyttir á úr Nýja- 


íslandi, að þeir máttu það helzt ekki 
augum líta. En á láglendinu var 
ágæt gróðrarmold; urðu þar hin 
beztu akuryrkjulönd þegar bygð var 
hafin með brautum og framræslu. 
Þeim gengu Islendingar fram hjá, 
en urðu brátt óánægðir með sína 
lélegu landkosti, þótt hærra væru 
settir á sléttunni, er þeir sáu ná- 
granna sína ausa upp allsnægtum úr 
fyrrverandi forarpollum, er fyrstu 
íslenzku landnemarnir höfðu for- 
smáð og flúið. Fluttu margir þeirra 
af „Öldunni“ innan fárra ára og 
vestur í aðal-nýlenduna. Allar líkur 
benda til, að Árni hafi fyrstur íslend- 
inga þetta ár setzt að á landi sínu 
í Pembina, þótt foreldrar hans væru 
þá í Nýja-íslandi, en þar voru þau 
hjónin mjög heilsulítil og Þórdís 
oftast við rúmið. Skýrir Þorlákur 
frá, eftir að Árni er kominn suður, 
að von sín sé öll þar sem hann sé. 
En frá Dakota skrifaði Árni honum: 
„. . . . Það verður annað hvort, að 
okkur gengur betur hér ef við getum 
náð fótfestu, ellegar það er öll von 
úti“. Og enn skrifar hann — sem 
bendir sumpart til, hvers vegna 
hann velur hærra landið til ból- 
festu: — „Það herðir á mér að taka 
hér land, að ég held að loftslagið sé 
hér hollara fyrir mömmu; það er 
svo þurt og hreint, landið liggur hátt 
og er vel þurt“. En um væntanlega 
burtför sína úr Nýja-íslandi skrifar 
Þorlákur: „Ég skal ekki neita því 
að mér hefði verið það mikið kær- 
ara, að vera hér og geta átt von um 
góða framtíð, en sé þó á hinn bóg- 
inn, að ég hefi héðan lítils að sakna“. 
[Sbr. Framjari, II., 18., 9/4—’79]. — 
Sumarið 1879 munu foreldrar Árna 
hafa flutt sig suður til hans eða hann 
sótt þau, og Þorlákur numið þar 



UPPHAF BYGÐA ÍSLENDINGA í N.D. 


73 


land. Þar bjuggu þeir feðgar aðeins 
fá ár unz þeir fluttu sig upp til 
Mountain og námu þar lönd á ný. 
Er þeirra hjóna áður minst í öðru 
bindi S. í. í V. (bls. 272 og 3) og 
getið barna þeirra þar. Þorlákur 
Björnsson frá Fornhaga (1829—1888) 
og kona hans Þórdís Árnadóttir frá 
Syðra-Holti í Svarfaðardal (1836— 
1893) voru hin mestu sæmdarhjón, 
sem fengu alls staðar hinn bezta 
vitnisburð. Tóku þau mikinn og góð- 
an þátt í fyrstu félagsmálum þessar- 
ar nýju bygðar sinnar, er þau nutu 
svo skamt. Var Þorlákur skýr maður, 
félagslyndur og hjálpsamur. — Þótt 
Árni sonur þeirra væri ungur, þegar 
þau flytja til bygðarinnar, er hann 
talinn „einn fyrsti brautryðjandi ís- 
lendinga í Dakota“, og tók mikinn 
þátt í ýmsum opinberum málum og 
fékk það orð, að vera „sérstaklega 
vel greindur, framtakssamur og dug- 
legur“. Árið 1890, var hann kosinn 
þingmaður í neðri deild þingsins í 
Norður Dakota, og sat á þingi vetur- 
inn 1891. Hann reyndist foreldrum 
sínum hinn bezti sonur bæði í Nýja- 
íslandi og Dakota. Nokkuru eftir 
lát þeirra fór hann alfarinn úr bygð- 
inni og gekk í þjónustu bankafélags 
eins í New York, og var banka- 
stjóri yfir einu af útibúum þess. 

Benedikt Jónsson Bardal, sem hér 
að framan er getið við flutninginn 
suður um vorið og minst í öðru 
bindi þessa safns (bls. 171) við árið 
1873. Hann var bróðir Jóns úr Mjóa- 
dal og Gísla Dalmanns. Þegar rekstri 
nautgripanna var lokið suður, réð 
hann sig í árs vist hjá norskum 
bónda, er bjó skamt frá Pembina. 
Vorið eftir (1879), er hann með þeim 
allra fyrstu, er nemur land við 
Garðar, sem þá hét Park. Býr hann 


þar unz hann flytur vestur til ís- 
lenzku nýlendunnar í Alberta-fylki, 
Canada, 1888, og er í fyrsta hópnum, 
sem nemur þar lönd. Benedikt var 
iðjumaður mikill, hagsýnn og verk- 
laginn. Manna var hann hjálpfús- 
astur til liðsinnis, þótt endurgjald 
væri óvíst. Lánaði hann getulausum 
löndum sínum austur í Ontario, þeg- 
fastast svarf að þeim þar [II. B., 
202]. Kom hann að heiman með 
nokkur efni og einnig til Alberta 
frá Dakota, en varð þar nýkominn 
fyrir skakkafalli og ofríki útlends 
manns, sem segir í sögu íslendinga í 
Alberta eftir J. J. H. (Alm. 1911, 
bls. 56—57). Kona hans, Sesilía Páls- 
dóttir, sem ættfærð er í öðru bindi, 
var bezta húsmóðir, dugleg og hirðu- 
söm og studdi mann sinn af ráði og 
dáð í búskap sínum heima og í þrem- 
ur nýlendum vestan hafs. Börn 
þeirra, er þroska náðu, voru fjórir 
drengir og ein stúlka: Júlíus; Jón 
Páll; Helgi; Árni; Guðrún, sem 
Baldur Stephansson átti, elzti sonur 
Stephans G. — skáldsins. 

Jón Þórðarson hafnsögumanns frá 
Skeri á Látraströnd, Jónssonar. Sá 
bær er nú í eyði en stóð austan 
Eyjafjarðar í Þingeyjarsýslu móti 
norðurenda Hríseyjar. Er Jóns og 
Rósu Jónsdóttur konu hans frá 
Þverá í Staðarbygð í Eyjafirði, getið 
við vesturför, 1873, í öðru bindi 
(bls. 164) og víðar, og síðar getur 
þeirra vel og mikið við sögu-upphaf 
íslendinga í Winnipeg, þar sem þau 
mega teljast frumkvöðlar að íslenzk- 
um félagsmálum. Frá Winnipeg fóru 
þau seint á hausti, 1878, suður til 
Pembina með þrjú börn sín og það 
fjórða á leiðinni, en tvö þeirra önd- 
uðust á barnsaldri í Dakota. Bújörð 
sína valdi Jón sér suðvestur frá 
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Pembina, strax og hann kom suður. 
Er svo að skilja, að fleiri íslend- 
ingar hafi setzt þar að um haustið, 
þótt nafngreindir verði þeir ekki 
með vissu, og annara þjóða menn 
hafi verið þarna nýkomnir á undan 
þeim og búið í grend við þá. Engin 
tök hafði Jón á, að reisa sér skýli á 
landinu um haustið, en leigði bjálka- 
kofa, sem þar stóð skamt frá. Hann 
var með einum glugga á norðurhlið 
og því ekki hætt við ofbirtu. Vetrar- 
forði var lítill og atvinna engin yfir 
veturinn nema lítils háttar við skóg- 
arhögg hjá landnemunum, sem þar 
höfðu setzt að. Kartöflur og brauð 
var helzt viðurværi, sem hægt var 
að afla sér, sem brást þó stundum, 
en aldrei nema dag og dag í einu. 
Um vorið bygði Jón íbúðarhús á 
landi sínu og þá fjölgaði íslenzkum 
landnemum kringum þau að stórum 
mun. Þeirra á meðal voru tveir 
bræður Rósu, Kristján, sem vestur 
flutti í sama hópi og hún [II. B.,164] 
og Þorsteinn, er kom vestur ári síð- 
ar [II. B., 271]; Arngrímur Jónsson 
frá Héðinshöfða [II. B., 276], þá ný- 
kvæntur Helgu Sigurlínu Þorsteins- 
dóttur frá Mýrarlóni, sunnudaga- 
skólakennara frá Winnipeg og 
frænku Rósu en systur Þorsteins, er 
vestur flytur 1874 [II. B., 270—271], 
komu þau ekki fyrr en um haustið 
suður; Páll Jóhannsson frá Víkinga- 
vatni [II. B., 180] og fleiri. 4 Trúlegt 
er, að Jóhanna Skaftadóttir læknis 
úr Reykjavík [II. B., 177] og fyrr- 
verandi kennari frá Winnipeg, sem 
talin er með fullum sanni, að flytja 
til Pembina vorið 1879, hafi setzt að 
hjá fólki þessu, sem flest hafði starf- 
að saman með henni að félags- og 
safnaðarmálum íslendinga í Winni- 
peg, og hafi hún dvalið þar unz hún 


gerist landnemi vestur í aðal-nýlend- 
unni. — 1882 fluttu þau Jón og Rósa 
á bújörð, er þau náðu eignarrétti 
[heimilisrétti?] á í íslenzku bygð- 
inni neðan Pembinafjalla, miðja 

4) Þótt sums staSar sé svo a'S orSi kom- 
aS Jón og Rðsa hafi setzt aS „skamt frá 
Pemhina", þá er víst, aS Páll frá Víkinga- 
vatni, sem talinn er einn af nágrönnum 
þeirra, tók sér jörS og hóf búskap, 1879, 
nálægt Tunguá um eSa yfir níu mílur 
suSvestur frá Pembina, og eftir bréfi aS 
dæma til Framfara, II., 20, er Jón ÞórSar- 
son skrifar 21. febrfiar [1879] frá Cariisle, 
Pembina Co., er hann sjálfur ellefu milur 
suSvestur frá Pembina bænum. Hefir sýni- 
lega búiS þar dáiítill hópur íslendinga á 
allra fyrstu árum I Dakota. Sýnir bréfiS, 
að fleiri landar hafa flutt til Dakota, 1878, 
en nfi er hægt aS nafngreina, og aS Jðn 
sér hættuna, sem fram undan bíSur fólks- 
ins allslausa, ef þaS hrúgast saman í stór- 
um hópum á auSa sléttuna, þar sem enginn 
getur öSrum bjargaS, og hvergi atvinnu 
aS fá nema ðraveg I burtu. — Sá kafli 
bréfsins, er blaSiS birtir, hljóSar á þessa 
leiS: 

„Land þaS, sem ég hefi séS hér, sýnist 
vera vel lagaS til akuryrkju og heyskapar; 
sicógur er aSeins dálítill meS fram ánni 
[Tongue River], en þau lönd, sem hann 
er á, eru öll numin og næstu lönd viS 
skóginn, frá Pembina[bænum] og upp 
hingaS [11 mílur frá Pembina]. Skógur af 
einni ekru kostar hér $10, en 14 mílur hér 
l'yrir ofan [nálægt Hallsson] hefi ég heyrt 
aS hann væri seldur á $6 ekran. Hér I 
lcring eru varla nokkurir, sem vilja selja 
slcóg á þann hátt. Álmlogga[bjálka, trjá- 
boli] í hús, 16—22 feta langa, hafa menn 
selt hér á 25 cent hvern, en kaupandi varS 
aS höggva þá sjálfur. Þar eS ég hef lltiS 
fariS um land hér, þá get ég ekki gefiS 
nákvæma lýsingu á þvi af sjálfsreynd. Oss 
löndum, sem hér eru, líSur þolanlega aS 
þvf sem mér er kunnugt. Hér í Pembina 
Co[unty] eru nær 40 íslendlngar ungir og 
gamlir; nokkurir þeirra hafa numiS land. 
Hér hefir veriS heldur litla atvinnu aS fá 
I vetur, svo sumir af löndum hér hafa 
orSiS aS leita burt aS fá sér vinnu. Plestir 
bændur hér eru aSeins bfinir aS vera hér 
2—4 ár, og eru fæstir svo efnaSir, aS þeir 
geti gefiS vinnu aS vetrinum. Mér dettur f 
hug, aS þaS gæti má ske orSiS erfitt fyrir 
fátælca og fákunnandi Islendinga, ef þeir 
settust aS í stórum hóp hér á sléttunum; 
og hvaS snertir landa í Nýja-íslandi, þá 
álft ég betra fyrir þá og hvern sem er 
bfisettur, aS skoSa hér land sjálfur áSur 
hann skiftir um bústaS heldur en reiSa 
sig alveg á annara sögusögn". 

Framfari, 30. apríl 1879 
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vega milli Mountain og Garðar. Eftir 
hálft þriðja ár fluttu þau enn á aðra 
jörð, rétt fyrir austan Garðar og 
bjuggu þar í hálft áttunda ár. Þessa 
vetur vann Jón við hveitiverzlanir á 
Edinborg og Milton, en 1892 varð 
hann umsjónarmaður við hveiti- og 
timbur-verzlun í Hensel, smáþorpi 
með fram nýbygðri járnbraut milli 
Grafton og Cavalier. Hætti hann þá 
búskap og átti heima í Hensel í tíu 
ár. Árið 1902 fluttu þau hjónin til 
Esmond í Norður Dakota. Bjó þar 
Ingibjörg dóttir þeirra gift kona, er 
vestur flutti með þeim frá Eyjafirði, 
1873. Þar hafði Jón á hendi hveiti- 
verzlun unz hans lézt úr krabba- 
meini, vorið 1911 — [11. maí segir í 
sögu Þórstínu, sem hér er stuðst við, 
en 12. marz stendur í Alm. O. S. Th.]. 
— Á löggjafarþingi N. D. átti Jón 
Þórðarson tvisvar sæti, 1899 og 1901. 
Hann var hvers manns hugljúfi og 
allra manna beztur félagsmaður. 
Rósa Jónsdóttir kona hans var kven- 
skörungur og dugnaðarkona hin 
mesta, enda er heimili þeirra orðlagt 
mest allra fyrir íslenzka risnu frá 
elztu tímum í Winnipeg; dvöldu þau 
þó þar ekki nema liðugt ár. En á þeim 
stutta tíma reistu þau að hún merki 
félagsandans frá Milwaukee yfir ís- 
lendingum, sem enn er við lýði þótt 
stundum hafi fallið í hálfa stöng. — 
Börn þeirra hjóna, er fullorðin urðu: 
Ingibjörg, fædd heima, kona banka- 
stjóra í Esmond, Richard Swengel að 
nafni; Jón, fæddur í Milwaukee, 
1875, ráðsmaður félaga bæði í Regina 
og Winnipeg; Franklin, fæddur í 
leigða kofanum gluggalitla, vetur- 
inn 1879, fyrst skólakennari, síðan 
skólastjóri og svo fasteignasali vest- 
ur við Kyrrahaf; Ólöf, fædd 1884, 
átti amerískan skólakennara; 


Kristín, yngst, átti einnig annara 
þjóða mann. — Eftir að Jón Þórðar- 
son andaðist, átti Rósa ekkja hans 
oftast heima vestur á Kyrrahafs- 
strönd og varð háöldruð kona. 

Gísli (1858 5 —1943) sonur Jóhanns 
óðalsbónda Bjarnasonar að Vigdísar- 
stöðum á Vatnsnesi í Húnaþingi og 
konu hans Guðfinnu Gísladóttur. Til 
Kenmount í Ontario flutti Gísli 
1874 og næsta ár til Nýja-íslands 
[II. B., 261]. 1876—1877 vann hann 
ýmsa vinnu í Winnipeg, Selkirk og 


5) Sbr. fæðingarár Gísla Jóhannssonar, 

28. júní, 1858, í Minningaritl Isl. í N.D.: 
„Þættir um fyrstu landnema í Dakota- 
bygðunum Islenzku" eftir Árna Magnús- 
son (að Hallsson, bls. 34). En á skrifuÖ- 
um blötSum, sem Árni lét eftir sig, ritar 
hann aö GIsli sé fæddur 1854, og 1852, og 
vlöar ber minnisblööum hans ekki alls 
kostar saman með ártöl og nöfn, en ill- 
mögulegt atS vita nú hvoru blatSinu beri atS 
treysta, og ef til vill eru öll þessi ártöl 
skökk, því I Alm. O. S. Th., 1944, bls. 125, 
er Gísli talinn fæddur aÖ Vigdísarstööum 

29. júní, 1851 (d. 4. apríl, 1943); má þvl 
óhætt treysta ef þaö er fengið úr Kirlcju- 
bókunum heima -— annars ekki. En Árni 
Magnússon ritaöi eins og honum var skýrt 
frá, trúlega og samvizkusamlega, þvl hann 
var allra manna vandvirkastur og vandaö- 
astur. Lengra verður stundum ekki lcomist 
hér megin hafsins, þar sem fylstu sönnun- 
argögnin eru minni manna, og stundum 
getgátur, er oröið hafa aö fullum sanni 
með tímanum. Annars er þetta „nýja 
Árha-safn“ yfir íslenzka búendur I Dakota 
hið merkilegasta á sína vísu, þótt I tómum 
brotum sé — þaö, sem mér hefir I hendur 
borist — og þvl erfitt fyrir ókunnuga að 
gera því full skil nema með afar mikilli 
yfirlegu, en er fróðlegt efni og góö undir- 
staöa, að sérstakri og sérstæðri bænda- 
sögu Dakota-manna, sem orðið hefði full- 
lcomnari og víðtækari en þær, sem enn 
hafa verið ritaöar, einkum ef honum sjálf- 
um hefði enzt ævin, að raöa safni sinu 
niður I réttar skorður, notið betri heilsu og 
átt við hægari kjör að búa meðan hann 
var að safna þessum heimildum, þvl hann 
vissi allra manna bezt á hvaða bletti á 
sléttunni hver bóndi hafði búið. Stóð hon- 
um þar enginn á sporði hvað þekkingu og 
nákvæmni snerti. — Safn Árna útvegaði 
mér aö láni frá aðstandendum hans I 
Dakota Ölafur Pétursson Björnssonar um- 
sýslúmaður I Winnipeg. 
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víðar, og á gufubátum þeim, sem 
gengu eftir Rauðá. Sumarið 1878 var 
hann starfsmaður á gufubátnum 
Lady Ellen, sem flutti farangur Is- 
lendinga og þá sjálfa frá Gimli til 
Winnipeg á leið til Dakota. Þá um 
sumarið kom hann upp í bygð Is- 
lendinga við Hallsson með Jóni 
lækni Jónassyni og valdi sér heimil- 
isréttarland í Akra sveit, en fjarri 
fór því, að hann flytti þangað al- 
farinn strax. Hélt hann aftur norður 
til Manitoba og gekk þar í þjónustu 
kaupmanns nokkurs að Park Creek. 
Vann hann þar við verzlun í tvö ár 
og önnur tvö í Winnipeg. Alfarinn 
flutti hann til Hallsson 1882, og bjó 
þar síðan á landi sínu þrjár mílur 
fyrir norðan þorpið; reisti hann þar 
strax stórhýsi að kalla mátti á þeim 
árum, sem fyrst var notað fyrir 
verzlunarbúð og síðar til íbúðar. 
Gerðist Gísli kaupmaður sama árið 
og hann settist þar um kyrt (1882) 
og var annar sá fyrsti þar. Hinn var 
Ásgeir Vídalín sonur Baldvins 
Helgasonar úr Cardwell nýlendu í 
Muskoka. [Sbr. II. B., 212]. Er frá 
því skýrt á einum stað, að Ásgeir 
hafi verið í félagi með Gísla Egils- 
syni, en sú verzlun stóð stutt. Gísli 
hætti kaupskap sínum næsta ár 
(1883) og stundaði síðan nálega alt af 
búskap í Hallsson-bygð, bæði akur- 
yrkju og kvikfjárrækt, [„breeder of 
short horn cattle, shropshire sheep, 
angora goats“]. Nefndi hann óðal 
sitt „Silver Creek Stock Farm“. — 
Kona Gísla Jóhannssonar var Metta 
Elizabeth Nissdóttir Petersen og 
Sofíu Þorleifsdóttur. Var Metta fædd 
að Njálsstöðum á Skagaströnd, 1854, 
en lézt að heimili sínu í Hallsson, 
8. desember, 1928. Börn þeirra sex 
(af níu): ísabella, gift Jónasi K. 


Þorsteinssyni Ásmundssonar, Aust- 
firðings; Hansína Friðrika; Sigríður 
Sofía; Percy Franklín; Pétur, Bjarni. 
— Albróðir Gísla, er Bjarni hét 
(f. 18/8 — 1861 að Vigdísarstöðum en 
alinn upp að Skarði á Vatnsnesi), 
flutti vestur um haf til Dakota, 1883. 
Hann nam land sama ár með for- 
kaupsrétti (í Beaulieu-bygð) þar í 
nágrenni við bróður sinn, og annað 
land, 1886, með heimilisrétti, suður í 
bygðinni (Þingvallasveit). Bjó hann 
á því seinna landi í nokkur ár, en 
flutti þaðan norður á sína fyrri bú- 
jörð, og bjó þar í félagi með Gísla 
bróður sínum. 

Jón læknir frá Skíðastöðum í 
Nýja- íslandi, var fæddur að Syðra- 
Vatni í Tungusveit í Skagafirði, 19. 
desember, 1835, sonur Jónasar Jóns- 
sonar bónda að Syðra-Vatni (f. 1801), 
orðlags gáfumanns og sveitalæknis, 
og konu hans Sigurlaugar (f. 1800) 
Einarsdóttur frá Ytra-Vatni Bjarna- 
sonar bónda í Borgargerði, Gunnars- 
sonar sama staðar, Jónssonar. — 
Bróðir Jónasar hét Bjarni „skytta“, 
faðir Sigurðar bónda í Vatnsskarði, 
föður Sigurðar bónda á Geirmund- 
arstöðum í Sæmundarhlíð (f. 1861). 
Jón „skytta“ Bjarnason í Álftagerði 
sunnan Víðimýri, faðir þeirra 
bræðra en afi Jóns læknis, var mað- 
ur spakur að viti og gætinn. Bróðir 
hans var Bjarni á Sjávarborg, faðir 
Bjarna á Daðastöðum og síðar bónda 
í Höfn í Nýja-íslandi og bygðastjóra 
í Árnesbygð, er getur í sögu þeirrar 
nýlendu, föður Þorkels prests að 
Reynivöllum í Kjós. Bjarni faðir 
þeirra bræðra bjó í Syðra-Vallholti, 
sonur Jóns hreppstjóra sama staðar, 
Bjarnasonar í Valadal, Björnssonar 
lögréttumanns í Stóradal, Hrólfsson- 
ar sýslumanns, Sigurðssonar sýslu- 
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manns, Hrólfssonar sterka að Álf- 
geirsvöllum, Bjarnasonar. Liggur sá 
ættbálkur til Lofts ríka og fram til 
flestra fornætta Islendinga. — Jón 
læknir Jónasson flutti vestur um 
haf til Nýja-íslands frá Saurbæ í 
Skagafirði, 1876, í sama hópi og 
Bjarni frá Daðastöðum, frændi hans. 
Hann ferðaðist til Dakota þetta 
sumar (1878) og valdi sér bújörð við 
Tunguá, skamt þar frá, sem nú er 
Akra-þorp, en flutti ekki alfarinn úr 
Nýja-íslandi fyrr en árið eftir. — 
Fyrri kona Jóns var María (f. 1835) 
Rögnvaldsdóttir bónda að Skíða- 
stöðum í Tungusveit (f. 1803) Þor- 
valdssonar á Kimbastöðum, Rögn- 
valdssonar hreppstjóra á Sauðá 
(d. 1790), Halldórssonar (f. 1693), 
sem býr að Ytra-Garðshorni í 
Svarfaðardal, 1735 6 , Nikulássonar 
bónda sama staðar (f. 1653), sem býr 
þar ekkill, 1703, Þorsteinssonar, sem 
er bróðir Þorbjarnar föður Nikulás- 
ar, er býr að Ytra-Hvarfi, 1703, en 
sú ætt er rakin eftir fornum frá- 
sögnum til Nikulásar Þormóðssonar 
prests að Upsum og síðast príors að 
Möðruvöllum, sem nýrri ætta-rann- 
sóknir ætla, að kominn væri frá 
Þorsteini Eyjólfssyni riddara, lög- 
manni og hirðstjóra að Urðum í 
Svarfaðardal. — Börn Maríu Rögn- 
valdsdóttur og Jóns læknis, þau þrjú 
af átta, er á legg komust: Jónas, 
sem fyrr er nefndur og hér getur 
næst á eftir; Anna Guðrún, kona 
Samsonar Bjarnasonar, er flutti 
suður næsta ár eins og þeir feðgar; 
Ingibjörg, sem átti Sigurður tón- 
skáld Helgason söngfræðings Helga- 
sonar frá Reykjavík, er búið hefir 
löngum við blíðu Kyrrahafsins og 
lyfti upp í söngvaveldi kvæði Matt- 
híasar: „Skín við sólu Skagafjörður“. 


— Jón Jónasson stundaði lækningar 
á íslandi, í Nýja-íslandi og í Dakota. 
Við Tunguá bjó hann í þrjú ár, en 
sumir telja, að hann hafi eitthvað 
dvalið í Pembina af þessum árum. 
19. júlí, 1882, andaðist María kona 
hans. Varð honum sá missir að sár- 


6) Þessi eru talin börn Halldórs í Ttra- 
GarSshorni: 1. Rögnvaldur hreppstjöri, 
fyrr nefndur, afi Mariu konu J6ns læknis; 
2. GuSleif, mótSir Halldðru á Melum í 
SvarfaSardal, móður GuSleifar [Gísla- 
dóttur prests aS Tjörn, Magnússonar 
prests og skálds, „Svanurinn á Tjörn“, 
Einarssonar þarj, móSur Halldórs hrepp- 
stjóra á Melum Hallgrímssonar bónda þar, 
föSur Hallgríms gagnfræSings og hrepp- 
stjóra á Melum, föSur Halldórs, er þar 
býr nú; 3. SigríSur, móSir Jóns I SySra- 
GarSshorni Sigfússonar frá Melum [Hóls- 
ætt til Krossa-, HámundarstaSa- og öxn- 
hóls-ættarj, föSur Jóns bónda í SySra- 
GarSshorni, föSur (a.) Jóns kapteins aS 
Dvergasteini viS Gimli, föSur Sveinbjarnar 
Johnson prófessors, er ólst upp 1 íslenzku 
bygSunum í Dakota, og (b.) Sigfúsar 
bónda aS Grund og Brekku, föSur Snorra 
skólastjóra á Akureyri, föSur Jóhannesar, 
er á flugi sveif yfir Winnipeg fyrir fám ár- 
um síSan og lærSi þar þá list; 4. Björg, 
giftist fyrst Þorleifi Halldórssyni bónda aS 
Búrfelli, síSar átti hún Þorlák Jónsson 
bónda aS Grund; 5. Vigdfs, kona Páls Páls- 
sonar bónda aS Gullbrekku í EyjafirSi; 6. 
Hálfdán bóndi aS HreiSarstaSakoti og 
Krosshðli, faSir Jón bónda aS Krosshóli 
og síSar lengi efnabónda og meShjálpara aS 
Ytra-Hvarfi, föSur SigurSar bónda á SySri- 
MásstöSum og víSar, föSur SigríSar seinni 
konu Þorkels Þorsteinssonar járnsmiSs og 
bónda aS SkröflustöSum, Ytri-MásstöSum 
og Hofsá í SvarfaSardal, móSur Sofonias- 
ar verksmiSjueiganda i Winnipeg og hans 
alsystkina: Áskels I Hrísey á EyjafirSi, 
Jórunnar i Winnipeg, SvanfríSar I Van- 
couver, og Sigurjóns I Winnipeg; 7. Elín 
Halldórsdóttir móSir Jóns Johnsoníusar 
sýslumanns í ísafjarSarsýslu (f. 1749, d. 
1826), sem var maSur hálærSur, ágætt 
skáld og sneri Njálu á latinu. Hann mun 
hafa lært undir Hólaskóla á UrSum og 
vera þar til heimilis hjá Lárusi H. Schev- 
ing sýslumanni manntals áriS, 1762. MaS- 
ur Elínar og faSir Jóns sýslumanns var 
Jón bóndi Hálfdánarson. Þóttu þau hin 
mestu merkishjón, bjuggu fyrst aS UrSum 
og siSar aS HreiSarsstöSum. Börn þeirra 
önnur en Jón sýslumaSur: Halldóra, Jón 
og ÞorgerSur. — Dóttir Jóns Johnsoníusar 
er talin Margrét, er átti Björn Hailsson á 
SkriSulandi i Hörgárdal. 
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um harmi, en var áður aldrei laus 
við óyndi og heimþrá, frá því hann 
flutti vestur. Árið 1884, fór Jón til 
íslands og mun ætlun hans hafa 
verið, að setjast að alkominn í 
Skagafirði og stunda þar lækningar, 
en hann var ekki lærður læknir og 
segir sagan, að héraðslæknirinn hafi 
ýfst við honum en Jón hörundssár 
og viðkvæmur. Undi hann sér þá 
eltki heldur heima lengur og fanst 
sér þar ofaukið, þrátt fyrir mikinn 
frændafla og vinarhug fólksins. Þar 
kvæntist Jón í annað sinn Jarþrúði 
Jónsdóttur, og flutti í öðru sinni frá 
Skagafirði vestur um haf, eftir árs- 
dvöl heima. Settust þau hjónin að í 
Dakota. Þeirra börn tvö: Jón og 
Margrét. Skömmu eftir hina síðari 
vesturför andaðist Jón Jónasson úr 
fótameini í Hamilton (fyrir austan 
íslenzku nýlenduna) 23. júlí, 1886, 
hjá Önnu dóttur sinni og Samson 
manni hennar, og varð nýlendu- 
mönnum harmdauði. — „Hann var 
valmenni og einn meðal merkustu 
íslenzkra frumbyggja í Vestur- 
heimi“, segir í sögu Þórstínu. En 
Jónas J. Húnford, sem þekti Jón vel, 
kveður hann hafa verið velgefinn 
mann um margt, bezta dreng í aliri 
raun og gáfurnar skýrar og ljósar, 
lipurmenni og alúðarmann í allri 
framkomu við alla, og stundað lækn- 
ingar sínar með alúð og vandvirkni 
og hepnast þær oftast vel. 

Jónas, sonur Jóns læknis Jónas- 
sonar og Maríu Rögnvaldsdóttur, 
var fæddur á Syðsta-Vatni 16. marz, 
1858, flutti frá Saurbæ með for- 
eldrum sínum og systrum til Nýja- 
íslands, 1876, og fór þaðan tvítugur 
með Jóhanni Hallssyni til Dakota, 
vorið 1878, en þaðan aftur til Nýja- 
Islands um sumarið með föður sín- 


um. Þaðan flutti hann alfarinn til 
Dakota næsta ár með fjölskyldunni. 
Hann var einn þeirra, er hjálpaði til 
þess, að byggja fyrsta bæ Jóhanns 
Hallssonar. Raunar hlóð hann þó 
ekki veggina né neytti smíðiskunn- 
áttu sinnar, heldur hafði hann það 
starf á hendi, að halda kröftum 
þeirra við, er bisuðu við bjálkana. 
Var hann kjörinn matreiðslusveinn. 
Hefir hann svo lýst brauðgerð sinni, 
að hann hafi höggvið holu í tré- 
drumb, sem hann fyllti með hveiti 
og bleytti í með vatni úr Tunguá og 
hnoðaði deig úr því, en úr deiginu 
bjó hann til flatkökur, sem hann 
síðan steikti við eld. [JV.D.-sapa 
Þórstínu, 26—27]. Og glatt á hjalla 
segir hann að verið hafi þá, þegar 
bjálkakofinn var reistur í sumar- 
blíðunni. Mun það mála sannast, að 
framtíðarvonir þgirra félaga hafi 
reist sér höll í huga, meðan hendur 
þeirra smíðuðu lítinn kofa. AUs 
staðar blöstu við þeim ónotuð tæki- 
færi, sem seinna átti að grípa í góðu 
tómi. „Þeir voru nýir menn í nýjum 
heimi. Sæluvonin eilífa stigin niður 
á jörðina til að rísa upp í mold 
hennar“. [ Vestmenn, 258]. Þessir 
eru draumar landnemanna, sem 
hafa verið, eru og munu enn verða 
ríkjandi í nýjum landnámum, loft- 
námum og sænámum jarðarinnar, 
því þeir stafa frá sömu þörf mann- 
lífsins og trúin á paradís og ríki 
himnanna. Og „nemi“ hinna nýju 
„náma“, má mikið ilt líða eins og 
hinn gamli, íslenzki landnámsmaður, 
svo það beri fagrar vonir fram- 
tíðarinnar ofurliði. — Jónas Jóns- 
son nam land um tvær mílur 
austur frá Hallsson (í Akra-bygð). 
Var það næst austan við bújörð 
Sigurðar Jósúa. Til Alberta flutti 
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hann frá Dakota, 1889. Bjó hann í 
Calgary í fimm ár og vann þar við 
smíðar. Þaðan fór hann til íslenzku 
nýlendunnar norðan Red Deer og 
nam þar land að austanverðu við 
Medicine ána, þar sem Markerville 
er nú. Var sá bær bygður úr landi 
Jónasar. Þá bújörð valdi sér fyrstur 
Ólafur Ólafsson frá Espihóli, en ojó 
þar stutt. — Jónas kvæntist í Dakota, 
1887, Ingibjörgu Arnveigu (f. 1865) 
Sigfúsdóttur bónda að Húsey í 
Hólmi Gíslasonar Skagfirðings og 
bónda sama staðar, Ólafssonar Borg- 
firðings, Bjarnasonar. Flutti Ingi- 
björg með foreldrum sínum frá 
Húsey til Nýja-íslands, 1876, og 
þaðan aftur til Dakota um 1879. 
Börn þeirra hjóna: Sigfús Mozart; 
Árni Lawrence; Jón; Rannveig 
Frances. — Árið 1923, fluttu þau 
Jónas og Ingibjörg búferlum frá 
Alberta til Morden [Brown-bygðar] 
í Manitoba. — Jónasi er svo lýst af 
nafna sínum Hunford í Alberta, að 
hann sé vel gefinn að flestu og hag- 
virkur á alt, sem hann leggi hönd á; 
stefnufastur og sé óljúft að láta hlut 
sinn, og svipi um margt til forfeðra 
sinna; raunbezti maður, tryggur og 
vinfastur. — Hann andaðist að 
Betel á Gimli, 4. desember, 1930. 

Guðni Tómasson Kristjánssonar, 
Ólafssonar Jónssonar, var fæddur að 
Snóksdal í Dalasýslu, 14. ágúst, 1855 
[aðrir rita 1856]. Kona Tómasar og 
móðir Guðna var Björg (1828—1871) 
Ataníusardóttir Bjarnasonar og 
konu hans Bjargar Guðnadóttur frá 
Hlaðhamri við Hrútafjörð. Þóttu 
báðir þeir karlar, Atanasíus og 
Guðni, merkir menn á sinni tíð og 
greindir vel. Hyggja rýndir menn, 
að nafnið Guðni [Guðini] muni í 
fyrstu komið í ætt þessa frá hinum 


vestfirzku frændum, Guðna sýslu- 
manni í Ögri og Guðna sýslumanni 
að Hóli í Bolungarvík, sem eru for- 
feður ílestra íslendinga (og líklega 
allra sannra Vestfirðinga) þótt ryk 
aldanna sé fallið yfir flest nöfnin í 
þeim ættatölum. Frá Snóksdal fluttu 
foreldrar Guðna að Tungu í Hörðu- 
dal, og þar ólst hann upp hjá þeim. 
Þau áttu fjórtán börn, en fæst þeirra 
náðu háum aldri; þó eru, auk Guðna, 
fyrir tæpum tuttugu árum síðan 
taldar tvær systur hans á lífi: Sig- 
ríður Helga og Margrét. Með bróður 
sínum, Tómasi Hirti, og föður sínum, 
Tómasi Kristjánssyni (1818—1912) 
flutti Guðni til Canada, 1876. Stað- 
næmdist hann í Ontario-fylki og var 
þar í Toronto-borg og víðar. Þaðan 
hélt hann sumarið 1877 til Winnipeg, 
en fór alfarinn þaðan til Dakota 
næsta ár (1878) og bjó í Pembina 
þar til næsta vor. Þar vann hann við 
að flytja póst á hestum milli Grand 
Forks og Pembina, því þá lá engin 
járnbraut til Pembina né St. Vin- 
cent. — Árið 1879, nam Guðni land 
með forkaupsrétti í Akra-sveit norð- 
austur af Hallsson, en 1885 tók hann 
sér aðra jörð með heimilisrétti í 
Advance-sveit og bjó þar átján ár, 
og 1903 flytur hann enn á bújörð, 
sem hann kaupir nálægt Svoldar- 
pósthúsi (nefnt í Lamoure-sveit) og 
átti þá orðið 480 ekrur af landi þar 
í bygðunum. Þar andaðist Guðni við 
Svold, 14. desember, 1929 [aðrir rita 
1930]. Kona Guðna (1879) var Mar- 
grét Sigurðardóttir Jónssonar, ættuð 
úr Haukadal í Dalasýslu (d. 1918). 
Börn þeirra tvö (af fjórum): 
Kristján Agúst, bóndi þar í bygð, 
kvæntur Rebekku Benediktsdóttur; 
Sigríður Björg, gift Jóni Hanssyni 
Níelssonar, bónda þar í bygð. 



Úr bréfum Jóns Jónssonar 

frá Sleðbrjól 


Eins og kunnugt er, hafa bréf 
Stephans G. Stephanssonar nú verið 
gefin út í 3 stórum bindum, hið 
merkilegasta safn. Bréfvinir hans 
voru margir, og er stórfróðlegt að 
fylgjast með þessum bréfaskiptum, 
er oft stóðu áratugi. Hvert bréf 
Stephans hefur til síns ágætis nokk- 
uð, þó að þau séu auðvitað misjöfn 
bæði að efni og vöxtum. Einna ýtar- 
legust munu vera sum bréf hans til 
Jóns á Sleðbrjót, en með þeim tók- 
ust bréfaskipti árið 1913 og héldust, 
unz Jón dó árið 1923. Hafði Jón 
flutzt vestur um haf rúmlega fimm- 
tugur að aldri (1903) og bjó fyrst í 
Álftavatnsbyggð, en síðar að Siglu- 
nesi. Hugur Jóns dvaldist þó löngum 
heima, því að þar hafði hann lifað 
og starfað öll sín beztu ár, setið á 
þingi árum saman og verið mikils 
metinn leiðtogi í byggðarlögum sín- 
um austan lands. Hann hlaut því að 
sakna margs, er vestur kom, en 
reyndi að bæta sér það upp með 
ýmsu móti, svo sem lestri, ritstörf- 
um — og bréfaskiptum við vini sína 
heima og þá menn vestan hafs, er 
hann þekkti að áhuga á málefnum 
íslands. Er auðfundið, að fátt hefur 
orðið honum slík hugsvölun sem 
samband hans við Stephan G. 
Stephansson. Við hann gat hann rætt 
um allt, er honum var kærast, skáld- 
skap og stjórnmál, bæði íslenzk og 
erlend eftir því, hvað efst var á 
baugi hverju sinni. Lét Jón sig tals- 
vert skipta hérlend stjórnmál og 


ræðir þau oft af áhuga við Stephan. 

Fundum þeirra Jóns og Stephans 
bar aldrei öðruvísi saman en í bréf- 
um, og mætti um þá fundi rita langt 
mál. Er þess þó eigi kostur hér, 
heldur skulu aðeins birtir fáeinir 
kaflar úr bréfum Jóns til Stephans, 
svo sem í dálítilli minningu um vin- 
áttu þeirra og þau mál, er þeir báru 
mest fyrir brjósti. Er þess og 
skemmst að minnast, að sr. Albert 
Kristjánsson skrifaði grein um Jón 
í síðasta árgang Tímaritsins, en 2. 
nóv. 1952 voru liðin 100 ár frá fæð- 
ingu Jóns. 

Bréfkaflarnir, sem ég hef valið, 
eru um ýmis efni, um Jón sjálfan, 
skáldskap og stjórnmál (hér þó að- 
eins íslenzk), en seinast árnaðarorð 
Jóns, er hann sendi Stephani á leið 
hans til íslands vorið 1917. 

Kaflarnir eru ekki teknir eftir 
aldri, heldur efni, og koma nú hver 
af öðrum. 

Finnbogi Guðmundsson 
9. júlí 1920 

Ég hef nú „góðan tíma“, eins og 
þeir segja hérna, í dag. Allt fólkið á 
sumargleðimóti unga fólksins og ég 
einn heima. Er svo vondur í fætin- 
um, að ég treysti mér ei að stjákla 
þar í dag nema mér til skaða og 
þrautar á eftir. Ekki er það nú alveg 
af því ég geti ekki enn „kólnað í 
frosti og klökknað í yl og kunni ekki 
lengur að hlakka til“. Ég hef enn 
dálítið gaman að horfa á ærsli hinna 
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yngri, þó mér þyki þau oftast helzt 
til andlaus og benda í skrílsáttina. 
En ég kann vel við mig einn heima, 
lifi í mínum heimi og hugsa mínar 
hugsanir. 

9. apríl 1914 

Hvort ég hef skilið lífsstefnu þína 
og skáldskaparstefnu rétt, að þínu 
áliti, veit ég ei. Ég dæmi eins og 
ólærður almúgamaður, með tak- 
markaðri þekking. Guðm. Friðjóns- 
son skrifaði um þig ritdóm í Skírni. 
Ég las hann einu sinni fljótlega, var 
gestur og tók bókina, þegar aðrir 
voru háttaðir (ég fer á mis við margt 
vegna getuleysis að kaupa bækur). 
Guðm. fór þar með þig í hring, 
náttúrl. í góðu skyni, því þá unni 
hann þér og var ekki búinn að fá á 
sig þessa Haf-steiningu. Ég er ekki 
eins lærður og G. F. Og ég hef tekið 
beina línu í lífsskoðun þinni (ætla 
líka hún liggi beint). Og mig 
langar að segja þér hana nú, af því 
„þú liggur svo vel til höggsins“, 
eins og þú sagðir við mig!! Ég tek 
þín eigin orð að einkenna lífsskoðun 
þína. Þessi vísuorð: 

Til æskumannsins: 

„Reyndu að safna þér sannfæringu, 
þá sannfæring skaltu’ ekki tauta oní 
bringu“, o. s. frv. 

Til manns á starfsárunum: 

„Að hugsa’ ekki í árum, en öldum, 
að alheimta ei daglaun á kvöldum“. 

o. s. frv. 

Til ellinnar í kvöldkyrrðinni: 

En þegar hinzt er allur dagur úti 
og uppgerð skil, 

og hvað sem kaupið veröld kann að 
virða 

sem vann ég til: 


í slíkri ró ég kysi mér að kveða 
eins klökkvan brag, 
og rétta heimi að síðstu sáttarhendi 
um sólarlag. 

í prósaisku máli: 

Aflaðu þér sjálfur sannfæringar, 
og segðu hana einarðlega. — Lifðu 
til að gjöra heiminn betri. — Og 
skildu sáttur við alla. — 

Þetta er mín einfalda alþýðu- 
mannsskoðun á skáldskaparstefnu 
þinni. Ég veit ei, hvort okkur kemur 
hér saman. — Býst við okkur kæmi 
saman í mörgu, ef við sæjumst. Og 
býst við, að við höfum sundurleitar 
skoðanir á ýmsu. 1 ) 

25. júlí 1916 

Gott þótti mér þér féll það vel í 
geð, að ég sendi Gutta heim, vona 
hann sé nú kominn heim 2 ). Um 
hann sem skáld sagði ég eitthvað á 
þessa leið: 


1) í svari sínu vií) þessu bréfi Jóns segir 
Stephan G. m. a. (7. júní 1914): Enginn 
hefir víst tekiiS fram lífsstefnuna I ljóSum 
mínum eins létt og glöggt og þfl í bréfinu, 
enda hefir mér aldrei fundizt þurfa atS 
þræla viti sínu nein ðsköp út til atS finna 
hana. Ég þykist hvorki hafa veriS svo 
orSvar né dulur á henni. Hitt var til: ÞatS 
kom sér eitt sinn hentuglega vitS aldar 
hátt aö brýna inn I fólk, aö ég væri einkis 
metSfæri I atS botna, ef ekki vegna ,,bulls“, 
þá vegna „ofvizku", hvatSa munur sem á 
þvl kann atS vera. A hitt hefi ég samt rekiti 
mig, aÖ réttir og sléttir alþýtSumenn hafa 
lært utan aiS og skiliö hárrétt vlsur, sem 
lærðir rýnendur um þá hluti hafa kvartað 
um torskilning á, og ég farið að halda, að 
nokkuð af nauðinu um það væri lygi eða 
látalæti. En satt að segja, ég hefi miklu 
meira gaman en áhyggjur út af þvl, 
hvernig um ruglið mitt er dæmt. Veit, að 
ég bauð það eitt, sem ég átti skást til. 


2) Hér mun Jón eiga við grein: Gutt- 
ormur J. Guttormsson skáld I Nýja Islandi. 
er hann hafði sent til Islands og kom 1 
XIV. árg. Óðins (1918). 
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„G. er viðurkenndur eitt hið bezta 
hinna yngri skálda hér vestan hafs, 
og það tel ég mér óhætt að fullyrða, 
að hjá engu hinna yngri skálda hér 
sést meiri framför. Hann er jafn- 
vígur á háð og alvöru. Er ekki skáld 
neinnar klikku hvorki andlegrar né 
veraldlegrar. Hann yrkir „fyrir 
eigin reikning“. Hann þótti fyrst 
nokkuð svæsinn í ádeilum sínum, 
en í seinni tíð gætir hann meira 
hófs. Svo nú mun mega segja um 
hann líkt og sagt var um J. Thor- 
oddsen í form. fyrir kvæðum hans, 
að „hann er snarphæðinn, en þó 
græskulaus“. Montið og reiginginn 
og gróðabrallsspillinguna og fyrir- 
litning fyrir íslenzku máli strýkur 
hann vægðarlaust með háðsvipu 
sinni, þar sem honum finnst bóla á 
þessum þjóðlöstum. En aftur er hann 
fullur lotningar fyrir því, sem gott er 
og göfugt. Um frumbyggjana ísl. 
yrkir hann með lotningu, og óska- 
landinu sínu, Nýja ísl., syngur hann 
lof með sonarlegri viðkvæmni. Hann 
dregur skýrar myndir, þegar hann 
lýsir nátúrufegurðinni, eða hamför- 
um náttúruaflanna, sem laða hug 
lesarans á sömu sjónarhæðina, sem 
skáldið sér myndina frá.“ 

23. ágúst 1918 

Ég get ei stillt mig um að ónáða 
þig enn, setjast hjá þér og rabba við 
þig um ísland. „Tíminn“ er nú búinn 
að færa mér sambandslögin nýju. 
Ég er barnglaður yfir þeim, og þess 
geldur þú, ég hef hér engan, sem 
finnur til með mér um þetta mál. 
Ójú, þeir eru glaðir, að ísland sé nú 
frjálst, glaðir svona á sama hátt og 
þeir hefðu fengið tvílembda á, sem 
liti út fyrir, að fæddi lömbin, em- 
hver vestur-íslenzk kviðfyllisgleði, 


en ég krefst meira. Ég vil eldheita 
gleði, og hana veit ég þú átt og þeir 
fáu, sem vilja „deyja oní Dýrafjörð“ 
(kæra þökk fyrir það kvæði). — 
Ég geng út frá því, að við séum 
samdóma um þessi nýju sambands- 
lög. Mín skoðun er þessi: Hér eftir 
er það óhrekjanlegt, að ísland er 
fullveðja ríki og fáninn sýnilegt tákn 
þess. Allt þetta sameiginlega eru 
samningsatriði, milli tveggja jafn- 
rétthárra aðila. Auðvitað eru í samn- 
ingnum „fínar“ taugar frá Dana 
hálfu til þess að tryggja afstöðu 
Danm. til íslands fjárhagslega. En 
þar er fsl. lagt í hendur að nota 
sér sjálfstæðisrétt sinn til að varast 
yfirgang Dana. Gjöri þeir það ekki, 
innlimi þeir sig andlega og fjár- 
hagslega við Dani, sýnir það, að þeir 
eru ekki frelsinu vaxnir. Það er „fín“ 
aðvörun frá Tryggva í grein í 
Tímanum: „Fjárhagsleg innlimun“. 
Mér líkar vel, að milljónin fór til há- 
skólans íslenzka. Hin milljónin er 
auðvitað andleg gildra til að veiða 
fslendinga andlega, en getur orðið 
samt til góðs, ef allrar varúðar er 
gætt. — Jæja, svona lít ég nú á 
málið í aðaldráttum. Ég er ekki ríkis- 
réttarfróður og þori ekki ei að segja 
um, hvað þetta ráðgjafanefndir, að- 
stoðarerindrekar o. fl. kann að geta 
leitt til. En það er allt samningsmál, 
breytanlegt, ef illa reynist. 

10. febrúar 1921 

Og hvað svo? Heim ætla ég fyrst 
að sveima. Þaðan hef ég ekki fengið 
blöð síðan seint í nóv., veit því lítið. 
Er spenntur að heyra, hvernig 
Reykjav. kosningin þrífætta fór. 
Mér virðist eftir síðustu ráðagerðum 
um útnefning þm. efna eins og 
Tíminn og Lögr. væru aftur að fjar- 
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lægjast. Jón Þorl. og E. Hjörl. eru 
hygg ég ekki Tímans menn, með 
þeim mælti Lögr. Hún er blað J. 
Magn., skilst mér, og P. Gauti eitt- 
hvað milli þeirra. Býst við grein 
Jónasar frá Hriflu og árás hans á 
J. M. útaf ísl.banka auki „gapið“ 
milli þeirra. En réttan tel ég Jónas, 
ef nokkur úrræði yrðu að kaupa 
Isl.banka. En það mun erfitt, eins 
og sakir standa nú á ísl. — og í 
heiminum. Mér virðist þetta alþingi 
muni verða örlagaríkasta þingið ísl. 
annað en þjóðf. 1851. Þá var verið 
að leggja grundvöll stjórnarfarslegs 
sjálfstæðis Islands. Nú verið að 
leggja grundvöll fjárhagslegs sjálf- 
stæðis íslands, því enginn efi er á 
því, að gegnum Isl.banka hafa Danir 
tök á að ná tangarhaldi á ísl. fjár- 
hagslega. Og nú eigum við engan 
Jón Sigurðsson. Hver verður nú 
þversumflokkurinn? með Ben. Sv. 
í broddi fylkingar? Ég bíð með 
óþreyju fréttanna. En þær koma ei 
fyrr en með vorfuglum. 

17. maí 1917 1 ) 

„Ég kem því aðeins til að kveðja 


þig og óska þér fararheilla af heilum 
hug. Það gleður mig svo ósegjanlega, 
að þú fer heim, þín vegna og ísl. 
þjóðarinnar heima, og ísl. þjóðernis. 
Mér finnst heimboðið til þín vera 
einhver allra gleðilegasti vottur um, 
að íslenzk þjóðernistilfinning sé að 
vakna og íslenzkur menningarþrótt- 
ur að aukast. 

Þú kemur heim í vorgróandann. 
Óska og vona þú finnir sama gróand- 
ann í þjóðlífinu eins og í jörðinni 
íslenzku í hlýjum júní. 

Njóttu sem bezt barnsgleðinnar ís- 
lenzku! — því þó þú sért ekkert 
„barn í leik“, þá veit ég af bréflegu 
viðkynningunni, að þú ert harn 
íslands í innstu hjartarótum. 

Heilsaðu frá mér fjöllum og döl- 
um, brekkum og blómum og fólkinu 
öllu heima. Þegar ég hrekk upp af 
klökkum lífsins, vona ég að „deyja í 
Fellið“. 

Þinn einl. 

Jón Jónsson frá Sleðbrjót 


1) Þetta bréf náði Stephani í New York, 
á heimleið til íslands. 


Úr íslandsferð sumarið 1953 


í Fnjóskadal 

Fljótslns rðm og fossa niS 
fugla óm og kliSinn 
i árdags ljóma uni ég viS 
angan blóma og friöinn. 


Það er mér gleSi þúsundföld 
þurfti lengi aS bíSa, 
heilsa eftir hálfa öld 
Hnjóskadalnum frí'öa. 

Síðasta kvöldið í Reykjavík 


Man ég blíSan bjarkarsal, 
blóm þar viiSa undu. 

Man ég friðan Fnjóskadal, 
fjallahlíö og grundu. 


Degi hallar, dvína ljós, 
dvergahallir blána, 
skuggar falla á fjöll og ðs, 
flesjur allar grána. 

Ásgeir Gíslason 



GISLI JÓNSSON: 


Fokdreifar úr ferðinni 

sumarið 1952 


AÐ HEIMAN HEIM 

Enn var mér leyft að líta ið fagra vor 
með laufguð tré og glaðan fuglasöng. 
Enn var mér leyft að leika um 

Húldu göng 

og líta í anda gengin œskuspor. 

Enn var það leyft — en óðum 

styttir dag, 

og áður varir komið sólarlag. 

Og svo var það einn bjartan og 
hlýjan vormorgun, að ég var sestur 
innan rifja eins afarmikils flugdreka, 
eins og Jónas í maga hvalsins forð- 
um daga. Drekinn rumdi og stundi, 
jörðin skalf og titraði, þaut aftur á 
bak, reistist á rönd og hvarf niður, 
niður undan vængjum drekans. Hús- 
in urðu eins og lítil brúðuhús, sem 
syfjuð börn skilja eftir á grænum 
gólfdúk að kvöldi. Árnar lágu mó- 
gráar og hreyfingarlausar líkt og 
hlykkjóttir höggormar í grasi. Jörð- 
in sökk dýpra og dýpra, og bráðum 
sáust brúnir klettar með óteljandi 
pollum, tjörnum og vötnum á milli. 
Skýjað loft, en alt í einu voru öll 
skýin fyrir neðan og sólin skínandi 
í heiði. Ofan frá séð í sólskini eru 
skýin ógurlega hvít, eins og hvít- 
fyssandi hafrót hefði frosið og 
stirðnað á augnabliki. Skýjabakk- 
arnir urðu nú brátt aftur úr lestinni 
og fyrir neðan blasa við anga-lítil 
býli, grænir akrar, plægð jörð og 
skógarbelti, sem skiftast eins og 
reitir á taflborði. Vegirnir sýndust 
mjórri en skóþvengir og bílarnir 


smærri en kóngulær, trítlandi á 
þeim í ýmsar áttir. Nokkru síðar 
óbotnandi þokuhaf, og að afhallandi 
degi yfir New York borg. Þar uppi 
var þetta kveðið: 

Rísa úr hafi hamratröll 
hjúpuð þokuböndum. 

Það eru ramgjör risafjöll 
reist af manna höndum. 

Næsta dag um hádegi aftur upp í 
háloftin og útnorður í haf. Stansað í 
Ný-fundna-landi í ljósaskiftunum 
um stund. Og eftir að nóttin hafði 
gleypt okkur þarna á eyðileiðum 
loftsins, fimtán þúsund fet fyrir 
ofan hafflötinn, sátu menn og skegg- 
ræddu yfir amerískum „cocktail“ og 
kvöldverði. Brátt heyrðust engin 
hljóð nema hinn voldugi hjartsláttur 
flugdrekans, sem vaggaði okkur í 
blund. Ekki veit ég hve lengi var 
sofið, áður en ég hrökk upp við það, 
að undarlegum bjarma sló inn um 
vesturgluggann. 

Júní-nóttin hafði kveikt varðelda 
sína í norðrinu. 

Við vorum í nálægð við ísland. 

Draumurinn var að rætast. 

Og innan stundar steyptist drek- 
inn niður úr þokumekki og spúði 
okkur út á Keflavíkurflugvelli. 
Klukkan var tvö um nóttina. Sólin 
skein í gegnum skýjarofin, en kald- 
ur gustur blés af hafinu. Inni í gilda- 
skálanum, þar sem tollskoðun fór að 
nafni til fram, var alt á ferð og flugi. 
Meðan ég beið, varð mér litið um 
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öxl. Sá ég þá hinumegin við gler- 
vegg hlæjandi andlit þeirra Eggerts 
læknis Steinþórssonar og frú Gerðar 
konu hans. Þau höfðu keyrt um nótt- 
ina út á Reykjanes-tá til að taka á 
móti mér. Var það mér óvæntur 
fagnaðarfundur. Þau fluttu mig svo 
heim til sín í glaða sólskini um 
nóttina. 

HEIMA 

Hér ætla ég þá að á um stund með 
ísland undir fótum. Ekki er til þess 
stofnað, að þetta verði samfeld 
ferðasaga. Aðeins langar mig til að 
rifja upp ýmislegt, sem fyrir augu 
og eyru bar og reyna að sýna það í 
því ljósi, er ég sá það. Verður því 
stiklað á steinum. Af því stafar það, 
að nöfn fólks, er ég fann og kyntist, 
verða fæst talin. Kann það að skoð- 
ast vanþakklæti, þótt svo sé ekki. 
Þessu til skýringar vil ég geta, að ég 
á tvo bræður á íslandi, seytján 
bræðrabörn og frændalið enn fleira, 
auk gamals og nýs vinafólks þar og 
héðan að vestan. „Það þýðir ekki að 
þylja nöfnin tóm“. Hlýjar minningar 
endast lengur en jafnvel nöfnin. 
Þær vara beint eða óbeint til dag- 
anna enda. Ef til vill er það líka ein 
aðalástæðan fyrir því, að svona 
ferðapistlar eru yfirleitt þurrir og 
leiðinlegir, að ekki er hægt að setja 
á pappír það sem oft varðar mestu — 
einlæga velvild, gleðibros í auga, 
heitt handtak, hnyttin svör. Já, jafn- 
vel þögnin, þeirra sem eru manni 
einhuga, getur veitt huganum fögn- 
uð og hjartanu fró, en verður þó al- 
drei í orðum skýrð. 

Mín lífstíð er á fleygiferð, segir 
sálmaskáldið. Það er í rauninni varla 
í frásögur færandi, þótt menn fari 


úr einum stað í annan. Fólk ferðast 
í ýmsum tilgangi eða fyrir breyti- 
legar ástæður; og ef menn verða 
ekki fyrir vonbrigðum, er vel að 
verið. 

Síðan ég hætti að vera nokkurri 
sál að liði, hefi ég verið að flækjast 
af og til um þetta mikla meginland. 
Ég hefi farið yfir sléttur, stórvötn 
og fjöll Austur-Kanada og Banda- 
ríkjanna — undra fagurt og víð- 
faðma land — ég hefi séð öldur 
Atlantshafsins velta sér voldugar og 
hvítfextar upp að austurströndinni, 
en snúið þaðan kaldur í hjarta. Ég 
hefi farið á járnbrautum vestur yfir 
sléttuna miklu, gegnum dali og 
hamragöng Klettafjallanna, ég hefi 
einnig flogið yfir hæstu brúnir 
þeirra í lítilli tinkrús og undrast 
víðáttuna og hrikafegurðina, en samt 
altaf fundist eitthvað á vanta, eitt- 
hvað, sem ég þó gat ekki gjört mér 
fulla grein fyrir. í sumar fann ég 
það — í sumar varð það mér ljóst. 
Á íslandi er maður aldre i einn. Þar 
fer maður aldrei svo um, að ekki 
þyrpist í kringum mann ósýnilegar 
herfylkingar liðinna alda — alla leið 
frá fyrstu landnámsmönnum og 
söguhetjum, sem settu svip sinn á 
landið, gáfu bygðum og bæjum, ám 
og vötnum, fjörðum og fjöllum nöfn 
og landamerki, sem mótuðu hugsun- 
arhátt fólksins niður aldirnar, gáfu 
þeim, sem flestra veraldlegra gæða 
fóru á mis, heim ævintýra og glæstra 
hugsjóna, fyltu hvern forsæludal 
fjölbreyttum lifandi myndum, hvern 
hamar og klett ósýnilegum verum. 
Og þá eru það ekki síst skáldin, sem 
standa manni við hlið, þegar hættast 
er við, að hugurinn dotti og auganu 
slóvgist sýn. 

Mig langar til að taka ykkur með 
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mér í smáferðir út um landið í fylgd 
þessara ósýnilegu leiðsögumanna. 
En fyrst verð ég þó að hinkra við í 
Reykjavík og kynna mér borgina. 

IN GÓLFSBÆR 

Hér lét hann byggja, íslands jyrsti 
jaðir, 

á jrjálsri tíð með heimild eigin valds. 
Nú skiptast ættmenn Ingóljs þétt. í 
raðir 

á ysta, síðsta þremi tjóns og falls. 
Hér verður haldið hæsta landsins 
merki 

og hér skal jalla utanstraumsins 
hrönn. 

Vor jremsti bær skal fremstur 
standa í verki, 

með Fróni er Víkin dygg og trygg 
og sönn. 

og að lokum 

Þar stendur fólkið fast sem bjarg í 
öldum 

og jremsta vörðinn heldur 
Ingólfsbær. 

Svo nefnir Einar Reykjavík í 
kvæði þessu samnefndu. Borgin goð- 
borna! datt mér í hug. Engin borg á 
jarðríki á samskonar uppruna né 
sögu. Guðirnir vísa fyrsta landnáms- 
manni þar á bústað og geyma hann 
svo í minni sögunnar þangað til 19. 
öldin gjörir hann að höfuðstað og 
tuttugasta öldin tekur hann í fang 
sér og breytir honum í stórborg, á 
íslenzkan mælikvarða, með meira en 
þriðjungi allra íbúa landsins. 

Þegar ég kom fyrst til Reykjavík- 
ur vorið 1897, ísrekinn og sjóhrakinn 
á dönsku skipi, voru þar um 5000 
manns. Helst man ég eftir Dóm- 
kirkjunni og Alþingishúsinu, sem 
bæði eru með sömu ummerkjum enn 


og sýndust þá stórbyggingar. Á 
Austurvelli stóð Thorvaldsen og var 
völlurinn nýtaddur og angaði af á- 
burðinum, eins og stendur í Al- 
þingisrímunum. Að tjörninni lágu 
mýrasund og úr henni rann lækur 
til sjávar. Yfir hann lá lítil planka- 
brú upp að Latínuskólanum. Bryggj- 
an, sem við lentum við, hallaðist út 
í sjóinn og vatnaði yfir sporðinn við 
flóð. Helsta strætið, sem ég man 
eftir, var Austurstræti, Bankastræti 
og Laugavegur, sem mér þótti kyn- 
legt, að bæri þrjú nöfn, þar sem þau 
eru eitt áframhaldandi stræti. Þar 
var opið ræsi fram með húsunum 
fult af skólpi og ýmsu rusli. 

Þegar blaðamenn voru að spyrja í 
sumar um álit mitt á landi og þjóð og 
breytingum síðasta aldarhelmings, 
svaraði ég víst sjaldan af miklu viti. 
En það virtist ekki gera neinn mis- 
mun. Þeir bjuggu til fyrir mig vin- 
samleg svör og klöppúðu mér allir 
á vangann í orðum og atlotum. En 
það, sem hvorki ég né aðrir mintust 
á, var undrið mikla, kraftaverkið, að 
á síðustu fimmtíu árum reis Reykja- 
vík úr rústum lítils vanrækts sjávar- 
þorps upp í þrifalegan nýtískubæ, 
með holræsi, vatnsleiðslu, rafur- 
magn og hitun húsa frá kyngimögn- 
um undirheima — og höfn, sem 
miklu mannfleiri borgir gætu verið 
stoltar af. Öll hin nýrri stræti eru 
breið og vel lögð, þótt, vegna hins 
öra vaxtar, mikið vanti á með gang- 
stéttir og malbik. Lækurinn er fyrir 
löngu kominn í lokræsi og í stað hans 
breitt stræti — Lækjargata og 
Lækjartorg. Tjarnarbakkarnir hafa 
verið hlaðnir upp og hólmar bygðir. 
Þar synda svanir og endur. Yfir 
tjörnina sunnanverða er brú — 
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framhald af einu strætinu. Suður 
með tjörninni austanverðri er 
hljómskálagarðurinn, svonefndi. Þar 
er standmynd Jónasar Hallgrímsson- 
ar og stytta Thorvaldsens, sem áður 
stóð á Austurvelli, en í litlum hólma 
suður í mýrinni er Þorfinnur Karls- 
efni og hvergi gengt að honum. í 
garðinum eru birkihríslur og blóma- 
beðir. Þar hlyntu að blómunum 
fallegar, ljóshærðar, buxnaklæddar 
stúlkur á skólaaldri, og hlýnaði 
manni um hjartaræturnar að sjá 
börnin og blómin í samræmi. Á 
Austurvelli miðjum er nú stand- 
mynd Jóns Sigurðssonar. Er völlur- 
inn blómum skreyttur umhverfis 
styttuna og fram með gangstígum, 
og er mjög snyrtilegur, þó lítill sé. 
Uppi á Arnarhóli er mynd Ingólfs 
Arnarsonar. Þar nálægt mun bær 
Ingólfs hafa staðið og hóllinn hlotið 
nafn föður hans. Nær Lækjartorginu 
standa Kristján konungur IX. og 
Hannes Hafstein. En lengst austur á 
Skólavörðuhæð stendur Leifur 
hepni í stafni. 

Reykjavík hefir þanið sig út um 
öll andnes, hæðir og dældir, svo í 
fljótu bragði mætti ætla, að hún 
væri helmingi fólksfleiri. Húsin eru 
traustlega bygð, en þó fremur þung- 
lamaleg útlits, sem kann að stafa af 
því, að þau eru nú öll eða flest gerð 
úr sandsteypu. Tígulsteinn sést þar 
ekki, og ætti þó að vera hægt að baka 
hann úr hinum rauðbrúna leir, sem 
landið er fult af. Stílhreinustu 
byggingarnar eru þjóðleikhúsið og 
háskólinn. Gæti það með nauðsyn- 
legum tilbreytingum orðið fram- 
tíðar byggingar stíll þjóðarinnar, 
engu síður en burstirnar og þak- 
sundin. Sannfærðist ég betur um 
það, eftir að ég hafði litið Dyrfjöllin 


og Herðubreið að nýu, og básana í 
Grímsey, Ásbyrgi og gljúfrin að 
sumum jökulánum í landinu. Mætti 
það þá með réttu kallast stuðla- 
bergsstíll. 

Við hafnarbakkann leggjast dag- 
lega innlend og útlend skip, með far- 
þega og varning; á höfninni byggist 
verslun og fiskiveiðar landsins, og 
að nokkru leyti iðnaðurinn. Ekki 
veit ég hve stór fiskiflotinn er, sem 
leitar þar hafnar, né heldur verslun- 
in, en megn atvinnunnar hlýtur að 
standa þar eða falla. Ótrúlega margir 
atvinnuvegir hafa þó risið þar upp. 
Var mér sagt að yfir 50 iðnaðar- 
greinir væru reknar þar. Skömmu 
áður en ég flaug vestur var opnuð 
iðnaðarsýning í geysistóru nýbygðu 
skólahúsi. Dvaldi ég þar eina kvöld- 
stund og hefði komið þangað oftar, 
ef tími hefði leyft. Yfir 200 þátttak- 
endur voru taldir í sýningunni. Sér- 
stakur salur sýndi „Innréttingar“ 
Skúla Magnússonar, í 200 ára minn- 
ingu þeirra. Yfir dyrum margra sýn- 
ingarskálanna voru einkunnarorð úr 
kvæðum skáldanna, og fanst mér það 
kynleg mótsetning við það, sem svo 
margir voru að koma mér í trú um, 
að enginn læsi né kærði sig lengur 
um ljóð á íslandi. 

Á sólheiðum síð-júní nóttum er 
yndislegt um að litast í Reykjavík. 
Eina slíka nótt var ég á ferð ofan 
úr Öskjuhlíð og niður á Tjarnarbrú, 
og undraðist litafegurðina. Sjaldan 
hefi ég saknað þess meira, hversu 
orðfá íslenskan er um liti og lit- 
brigði. Það stoðar lítið að tauta fyrir 
munni sér: „gulur, rauður, grænn og 
blár“, þegar maður stendur í „must- 
eri allrar dýrðar“, baðaður í ljós- 
flóði þeirra lita, sem ekki verða 
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skýrðir nema helst með samlíkingu 
við gimsteina, páfuglafjaðrir og sól- 
vakin suðurlanda blóm, sem engin 
íslensk nöfn eiga. Handan við sundið 
stóð „náttklædd Esjan ofanlút“ í 
fölvum fjólustakki, lengra til norð- 
urs reis sólin hálf í eldskýi, sem 
kastaði gullbryddingum á brúnir 
Akrafjalls. Fyrir fótum mér lá 
Tjörnin eins og glóandi eldhaf. 
Svanirnir höfðu gengið til sængur 
í hólmunum, en fáeinar endur syntu 
í hring í sefinu með nef undir væng. 
Lengst í vestri rís Snæfellsjökull 
eins og fágaður gullskjöldur handan 
við hinn breiða Faxaflóa. En hann 
er eins og stórar hugsjónir — hann 
situr tíðast undir huliðshjálmi og 
birtist sjaldan sjónum manna. 

Fyrsta sunnudagsmorguninn í 
Reykjavík gekk ég einn í borgina 
hljóðu, þar sem íbúarnir sofa draum- 
laust svefninum langa — og stein- 
arnir tala. Mig langaði til að heilsa 
í anda þeim mörgu, sem þar dvelja 
og leitt hafa mig ósýnilega við hönd 
í gegnum lífið — kennarana, stjórn- 
málamennina, rithöfundana, skáid- 
in, listamennina — menn, sem orpið 
hafa ljóma yfir þjóðlífið, lýst inn í 
myrkraskot mannsandans og varnað 
því, að þjóðin hyrfi í gleymskuhaf 
ómenningarinnar. í dauðanum verða 
allir jafnir, segir gamalt máltæki. 
En fyrir augum lifandi fólks er nú 
mismunurinn samt býsna áberandi. 
Stærð steinanna virðist ekki ávalt 
fara eftir stærð og verðleikum 
þeirra, sem undir liggja. Sumir, sem 
dýpst spor hafa markað í þjóðlífinu, 
eiga þar nafnlausa gröf. Til dæmis 
labbaði ég fram og aftur um graf- 
reitinn til að leita að gröf Svein- 
björns tónskálds, sem ég hafði lært 


að dást að fyrir verk hans og þykja 
vænt um af persónulegri viðkynn- 
ingu, en fann hana hvergi.* Ég hefði 
samt að líkindum gengið oftar í graf- 
reitinn, ef ekki hefði komið fyrir 
atvik, sem ég var einn sjónarvottur 
að. Ég stóð hjá leiði Þorsteins Erl- 
ingssonar og var að hugleiða hversu 
örlagarík áhrif kvæði hans hin 
fyrstu höfðu haft á hugsanalíf mitt 
og íslenskrar æsku í heild sinni fyrir 
og um síðustu aldamót, þegar stór 
maður og gervilegur, klæddur á 
ameríska vísu, gekk fram hjá á leið 
út úr garðinum. Hann leiddi dálítinn 
ljóshærðan hrokkinkoll við hönd. 
Alt í einu stansaði litli stúfur, greip 
utan um hné föður síns og sagði 
eitthvað, sem ég heyrði ekki. Svarið 
heyrði ég: „Ó, langar litla karl að 
pissa upp við steininn“. Þegar þeir 
voru farnir gekk ég þangað og sá, 
að dreypifórnina hafði fengið Sig- 
urður Breiðfjörð. „Á feðranna mold- 
ir er mígið“, sagði sá góði biskup. 

Skemtanir og félagsstörf voru að 
mestu á þrotum, þegar ég kom heim, 
fólk var óðum að flytja úr borginni 
út í sveitir og sumarbústaði. Svo 
voru líka forsetakosningar í aðsigi 
og um fátt annað hugsað eða talað. 
Samt stóð nú fullvéldisdagurinn, 17. 
júní, fyrir dyrum. Hann reis úr ægi 
bjartur og fagur. Byrjuðu hátíða- 
höldin með skrúðgöngu um bæinn 
og inn á Austurvöll. Ræður voru 
haldnar yfir hátalara af svölum Al- 
þingishússins og blómsveigar lagðir 
að fótstalli Jóns Sigurðssonar. Múg- 
urinn fylti völlinn og öll nærliggj- 

*) Löngu eftir aö þetta var skrifað 
kemur nú sú fregn I blöðum aS heiman, 
aS ríkisstjórnin hafi reist stein á gröf 
Sveinbjarnar — stuSlabergsstólpa, meiS 
eirmynd tónskáldsins greypta inn I bergiB. 
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andi stræti. Seinna fór ég í boði 
vinar míns í Þjóðleikhúsið og hlust- 
aði og horfði á frumsýningu af 
Leðurblöðkunni eftir Johan Strauss 
í íslenskri þýðingu, sungna af ís- 
lensku söngfólki. Var það hin besta 
skemtun. Seinna um kvöldið hófst 
söngur og dans á strætunum í niður- 
bænum og stóð langt fram á nótt. 
Virtust allir fara glaðir heim í sól- 
skininu undir morguninn. Var óneit- 
anlega gaman að sjá þúsundir manna 
og kvenna sleppa fram úr sér beisl- 
inu og gleðjast svona óþvingað í 
minningu endurheimts sjálfstæðis. 
Nokkru seinna sendi félag íslenskra 
organleikara mér aðgangsleyfi að 
fimmta móti norrænna kirkjutón- 
listarmanna, sem fór fram í dóm- 
kirkjunni 3.—10. júlí. Voru þátttak- 
endurnir, auk íslendinga, frá Dan- 
mörku, Noregi, Finnlandi, Svíþjóð og 
Færeyjum. Fór þar alt mjög virðu- 
lega fram og sumt beinlínis af list. 

Samkvæmi og vinaboð verða ekki 
talin hér. Samt verð ég að geta þess, 
að Austfirðingafélagið hélt mér 
kveðjusamsæti kvöldinu áður en ég 
flaug, og í vikunni áður sat ég að 
miðdagsverði með forsetahjónunum 
á Bessastöðum. Sóttu þau mig per- 
sónulega, ásamt gestgjafa mínum, og 
skiluðu mér til baka. Voru þau bæði 
hin ástúðlegustu. Taldi ég það sér- 
stakan vináttuvott til Vestur-íslend- 
inga, því mig þektu þau varla frá 
fuglunum, sem koma og fara á 
hverju sumri. 

Hér verður nú aftur tekinn upp 
þráðurinn, og skygnst um víðsvegar 
út um landið. 

KRÍSUVÍK — H AFNARFJ ÖRÐUR 

„Til ills fórum vér um góð héruð, 
er vér skulum byggja útnes þetta“, 


sagði Karli þræll Ingólfs landnáms- 
manns, þegar þeir fundu öndvegis- 
súlurnar í víkinni undir Arnarhól, 
þar sem nú stendur Reykjavík. Þeir 
höfðu ferðast um hið breiða og frjó- 
sama Suðurlandsundirlendi og námu 
staðar þarna skamt frá vesturjaðri 
Reykjaness hraunsins. Karli hafði 
vitanlega á réttu að standa frá bú- 
mannlegu sjónarmiði. En Ingólfiu- 
var trúmaður mikill og hugsjóna- 
maður. Hann sá réttilega, að bygð í 
nýu landi gat ekki þróast, ef menn- 
ingargrundvöllur ættstofnsins og 
ættarerfðir væru bornar fyrir borð; 
og grundvöllur hins norræna kyns 
hefir ávalt verið heimilið, heimilis- 
menningin, og öndvegissúlurnar 
ímynd þess. 

Samt langaði mig nú að hallast 
að skoðun Karla, þegar þrjár bróður- 
dætur mínar og bændur þeirra 
fóru með mig þvert yfir Reykjanes- 
hraunið á leið til Krísuvíkur. 
Ekkert getur verið ömurlegra á jarð- 
ríki en íslensk brunahraun. Síðar 
átti það fyrir mér að liggja að leggja 
leið yfir og í kringum fleiri af 
þeim — svo sem Mývatnsöræfin, 
Mývatnssveitina, Bárðardalinn út 
undir sjó, í Borgarfirði syðra, er 
komið er ofan af Holtavörðuheiði, 
og víðar, að maður ekki gleymi Þing- 
völlum. Á Reykjanesinu eru engar 
ár eða lækir — öll vötn renna þar 
neðan jarðar. Eitt lítið stöðuvatn sá 
ég þar í dalhvos. Kann það að hafa 
verið eldgígur, sem seinna fyltist 
vatni. í Krísuvík eru sjóðandi leir- 
pyttir, viðbjóðslegir grautarpottar, 
sem sterka fýlu leggur af. Boraðar 
hafa verið þar tvær eða fleiri holur 
til að kanna jarðhitann. Senda þær 
gufustróka hátt í loft upp, og heyrist 
ekki mannsins mál fyrir hávaðanum. 
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Er ráðgert að nytja gufuaflið á ein- 
hvern hátt. 

Hafnarfjörður er umkringdur 
hrauninu. Þar er nú allstór bær. Þar 
er sjaldgæfur skemtigarður, djúp 
hraunhvos, kölluð Hellisgerði, í botni 
þess er lítill pollur með gosbrunni, í 
hraunsprungunum eru ræktuð blóm 
og skrautjurtir. í bænum var og er 
hinn gamli Flensborgarskóli. Þar er 
og hin stærsta og ef til vill eina raf- 
tækjaverksmiðja landsins. Einnig er 
þar allmikill útvegur. Ég kom oft í 
Hafnarfjörð eftir þetta, og átti þar 
óvæntum vinafagnaði að mæta. 

HERDÍSARVÍK — STRANDAR- 
KIRKJA 

Örlög þegar ýfast myrk 
og að oss baki snúa, 
þá er eina stoðin styrk 
á Strandarkirkju að trúa. 

Þessari vísu slepti Grímur úr 
kvæðinu um Strandarkirkju, þegar 
kvæðabók hans var prentuð — hefir 
líklega þótt hún stinga í stúf við 
önnur erindi kvæðisins. Hér er ég 
nú með Sigurjóni bróður mínum, 
tveim sonum hans og tengdadóttur 
á ferð austur um sveitir. Er þá fyrst 
áð í Herdísarvík, þar sem skáldið 
Einar Benediktsson eyddi síðustu 
árum ævinnar. Síðan hann leið hefir 
öldruð kona, sem annaðist hann, 
verið þar einsetukona. Hún segir sér 
leiðist ekki, því andi Einars sé þar 
í kringum sig. Hún þverneitaði því, 
að sálarkraftar Einars hafi nokkurn 
tíma þornað — aðeins líkaminn 
hrörnað. Hún var nýlega búin að 
senda bókasafn hans og handrit til 
háskóla íslands, og sýndi háskóla- 
bókavörður mér sumt af því sjald- 
gæfasta nokkru síðar. Eftir voru 


skrifborð hans, óríkmannlegt, og 
stóll, gamall og slitinn, sem þó hafði 
einhverntíma séð fífil sinn fegri. 
Konan heitir Hlín og er dóttir Jóns 
og Þórdísar Eldon, sem áttu heima 
hér vestra — gáfuð kona og orð- 
heppin, eins og hún átti kyn til. 

Næst var áð við Strandarkirkju. 
Hún er einhver auðugasta kirkja 
landsins og dafnar á hjátrú fólksins 
— áheitunum. Þjóðsagan segir, að 
engill hafi haldið á ljósi og vísað 
Gissuri hvíta og föruneyti hans á 
höfn í sjávarháska, eftir að hann 
hafi heitið að reisa kirkju guði til 
dýrðar 1 bjarglaun. Kirkjan var 
reist, því eins og Grímur komst að 
orði: 

Þá var tíska orð og eið 
allan vel að halda. 

Stytta hefir verið reist þar nýlega, 
sem tákna á engilinn. Er það stein- 
stólpi með konuandliti, en engan 
hafði hún þó kyndil á lofti. Hún 
minti mig því meira á konu Lots. 

SELFOSS — SOGIÐ 
Þunga sigursöngva 
söng hér elfan löngum, 
köld í voðaveldi 
vegu sleit hún sveita. 

Við Ölfusá er fremur laglegt 
sveitaþorp, sem heitir Selfoss, en 
hefði betur átt að heita Ölfoss í 
samræmi við árheitið. Stærstu 
byggingar þar tilheyra samvinnu- 
félögunum, sem virðast vera að 
gleypa alla fjársýslu og verslun 
landsins. Þar er Ölfusárbrúin hin 
nýa, falleg brú og traust, en mun 
styttri en ég hafði ímyndað mér. 
Er hún ein af þremur brúm lands- 
ins, sem ég fór um og ekki minnir 
á hestagötur og kotbúskap. Hinar 
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tvær eru á Þjórsá og Jökulsá á 
Fjöllum. Til hliðar, litlu neðar, sjást 
vegsummerki gömlu brúarinnar, 
sem Tryggvi Gunnarsson reisti 
seint á nítjándu öldinni og gaf 
Hannesi Hafstein tilefni kvæðisins. 
Minning Tryggva er enn græn á 
Selfossi. Þar er Tryggvagata og þar 
við brúarsporðinn er hressingarskáli, 
sem heitir Tryggvaskáli. Hann er 
skreyttur listaverkum eftir íslenska 
málara. Starsýnst varð mér á töfra- 
draum Kjarvals í Almannagjá. 

Þaðan lá leið undir Ingólfsfelli 
vestan ár, eins og Landnáma kemst 
að orði. Bætir hún við: „Þar sem 
sumir segja hann sé heygður“. Þjóð- 
sagan hefir nú lagað þetta svo, að 
Ingólfur sé heygður uppi á fjallinu. 
Kemur maður nú brátt upp að Sog- 
inu. Það á upptök sín í Þingvalla- 
vatni og er ein hin fegursta og vatns- 
mesta bergvatnsá á landinu, en um 
leið einhver hin styttsta. Þingvalla- 
vatn er talið stærsta stöðuvatn 
landsins, og þó ekki stórt. I það 
renna engar ár eða lækir, nema ef 
telja skyldi Öxará á Þingvelli. 
Vatnsmagn Sogsins hlýtur því að 
berast til vatnsins neðan jarðar, 
enda gjörir Jónas glögga grein fyrir 
því í kvæðinu Skjaldbreið: 

Vötnin öll, sem áður féllu 
undan hárri fjallaþröng, 
skelfast, dimri hulin hellu, 
hrekjast fram um undirgöng. 

í Soginu eru stærstu rafvirkjanir 
landsins, þegar það er fullvirkjað. 
Verkfræðingur, sænskur, fylgdi okk- 
ur niður í undirgöng stöðvarinnar, 
sem var í smíðum. Var þar blautt og 
dimt um að litast; en þaðan eiga að 
berast straumar þeir, sem lýsa skulu 
landið. 


ÞINGVELLIR 
Hátt á eldhrauni upp, 
þar sem ennþá Öxará rennur 
ofan í Almannagjá, 
alþingið feðranna stóð. 

Engan blett á jarðríki hafði ég 
meira þráð að sjá en Þingvöll. ís- 
lendingabók Ara getur um ástæðuna 
fyrir vali þingstaðarins þar. Frá 
blautu barnsbeini hafði maður 
drukkið í sig þá kafla sagnanna, sem 
fram fóru á Alþingi. Segja má, að 
þúsund ára saga þjóðarinnar snúist 
um þann stað. Þá riðu hetjur 
um héruð, þar stóð hann Þorgeir á 
þingi og svo fjölmargir aðrir spakir 
forfeður okkar. En saga Þingvalla 
er ekki altaf glæsileg. Þar gengu 
höfðingjar landsins útlendum kon- 
ungi á hönd. Þar voru ómildir dóm- 
ar dæmdir að ráði útlendra harð- 
stjóra, galdrabrennur, drekkingar 
kvenna fyrir skírlífisbrot o. s. frv. 
En þar var líka barist fyrir lögum 
og rétti, þótt lítt stoðaði oftast, svo 
þó saga Þingvalla sé tíðum rauna- 
saga, þá er hún þó í eðli sínu sigur- 
saga, því við staðinn var bundin 
sjálfstæðismeðvitundin. En þegar 
Jónas kemur á Þingvöll er „fólks- 
stjórnarþingið fræga“ afnumið af 
útlendu einveldi, og um leið er 
þar þrotin þyrping tjalda, 
þögult og dapurt hraunið kalda, 
og Snorrabúð orðin að stekk. En 
Jónas gjörði meira en sakna hins 
liðna á Þingvöllum. Hann orti 
sköpunarsögu staðarins svo meist- 
aralega, að enginn einn staður á 
aðra þvílíka. Ég gekk í kringum 
kirkjuna og gægðist inn. Hún er 
fremur óásjáleg eins og flestar 
sveitakirkjur heima, og að mér fanst 
hálfgerð vanhelgun á staðnum. 
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Kristni var að vísu lögleidd á Þing- 
velli, svo ekki er í alla staði óvið- 
eigandi að þar sé kirkja. En stíllinn 
er óþolandi á slíkum stað. Þar ætti 
að vera hof, þó kristið sé. Auk þess 
eru turnspírur og skemmuþak að 
hverfa úr byggingarstíl nýrri 
kirkna eða guðshúsa. Ég leit á leiði 
Jónasar og Einars og gat einhvern 
veginn ekki orðið snortinn. í huga 
mér hljómuðu orðin, sem eiga svo 
vel við alla snillinga og velgjörðar- 
menn mannkynsins: „Hví leitið þér 
hins lifanda meðal hinna dauðu? 
Hann er ekki hér“. Sagan og ljóðin 
og landslagið þrengdu svo fast að 
mér, að ég hefði helst óskað að verða 
þar aleinn eftir; en ekkert þvílíkt 
er mögulegt, þegar maður er um- 
kringdur af ungu og glöðu og elsku- 
legu frænda og vina liði. 

í bakaleið fórum við um í Hvera- 
gerði. Þar er talsvert sveitaþorp. 
Þar eiga ýmsir íbúar höfuðstaðarins 
sumarbústaði, og þar búa sumir 
yngri rithöfundar þjóðarinnar. Þar 
eru gufumekkir altaf í lofti og þar 
sýður og bullar jörðin af hverahita. 
Kváðu stundum opnast nýir leir- 
hverir undir húsgólfum manna. Þar 
er mikil gróðurhúsarækt. 

Af Kambabrún á austurvarpi 
Hellisheiðar er einhver hin fegursta 
útsýn landsins. Blasir þar við Suður- 
landsundirlendið með hinum víða 
fjallahring, og lengst í útsuðri blánar 
fyrir Vestmannaeyum í hafinu eins 
og skipaflota á siglingu. 

HVALFJ ÖRÐUR 
Ó, fjörður væni sœll að sýn 
í sumarsólar loga. 

Hve framnes, björg og flóðvik þín 
í faðm sér hug minn toga. 

Hvar stenst öll prýðin eins vel á 


við insta botn og fremst við sjá? 

Hvar sé ég fleiri fjöllin blá 

og fegri mararvoga? 

Þegar ég var drengur í heimahús- 
um fyrir meira en sextíu árum 
komst ég yfir Iðunni hina eldri. Þar 
las ég þetta fagra kvæði Steingríms 
um Hvalfjörðinn. í því er fléttað 
saman á hinn yndislegasta hátt nátt- 
úrufegurðin, landslagið með örnefn- 
unum, og merkustu atburðir sög- 
unnar og fornsagnanna. Við Hval- 
fjörðinn eru tengdar minningarnar 
um mesta skáldið á miðöldum ís- 
lands, Hallgrím Pétursson, sem lifði 
þar við örbirgð og ólæknandi sjúk- 
dóm, en lét þrátt fyrir það eftir sig 
liggja stærsta skáldverk, sem ort var 
um öll Norðurlönd á sama tímabili. 
Ég hafði þá lesið ævisögu hans eftir 
Hálfdán skólameistara Einarsson. 
Skömmu síðar komst ég yfir sögu 
Harðar og Hólmverja, og las hana 
upphátt á kvöldvöku — þennan 
blóðuga og hrikalega sorgarleik, þar 
sem mætur og ættgöfgur maður er 
dæmdur í útlegð fyrir afsakanlegt 
víg, og verður svo fyrir brýnustu 
lífsnauðsyn vargur í véum heils 
bygðarlags og að síðustu svikinn og 
veginn fyrir eðlilegar ástæður. 

Ég hlakkaði til ferðarinnar, en 
ekki átti ég von á eins torfærum 
vegi eða þvílíkri vegalengd. Vegur- 
inn liggur í ótal hlykkjum í snar- 
bröttum brekkum vestan fjarðarins, 
og varð mér stundum ekki um sel 
í mjóstu sniðunum, enda var ég líka 
svo óheppinn að vera sárlasinn 
mestan hluta dagsins. Sagt var mér 
þó, að Ameríkumenn hefðu stór- 
bætt veginn, þegar þeir tóku Hval- 
fjörðinn fyrir setulið sitt. Fyrir botni 
fjarðarins er hvalveiðastöð, svo enn 
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ber hann nafn með rentu. Lítið eitt 
austar og utar eru skálar setuliðsins. 
Innarlega á firðinum rís Geirshólmi 
úr hafi, þar sem þeir fóstbræður 
Hörður og Geir eyddu útlegðar- 
árunum ásamt óþjóðarlýð þeim, er 
að þeim þyrptist. Hólmurinn sýnist 
of lítill til þess að geta rúmað allan 
þann manngrúa, er sagan segir, en 
kann að hafa minkað í þúsund ára 
brimróti. Óefað hafa Hólmverjar 
lifað að nokkru af fiskiveiðum, þó 
sagan geti þess ekki. En vatn urðu 
þeir að sækja til lands og önnur mat- 
væli, sem þeir að sjálfsögðu urðu 
að ræna og stela. Man ég það enn 
vel, að þröngt gerðist lesaranum um 
andardrátt, þegar þar var komið sög- 
unni, að Helga jarlsdóttir, kona 
Harðar, synti til lands með sonu sína 
tvo og komst nauðuglega upp í kleif- 
ina á bak við Þyrilinn og slapp 
þannig. Heitir þar enn Helguskarð. 
Þyrillinn er einkennilegt fjall og 
fagurt, snarbrattar skriður og stuðla- 
berg efst til toppsins. Nokkru utar 
á ströndinni er Saurbær, þar sem 
Hallgrímur orti Passíusálmana, og 
nokkru norðar enn er Ferstikla, þar 
sem hann dó á heimili Eyólfs sonar 
síns. Er nafnið Ferstikla málað stór- 
um stöfum á hlið bæjarins, sem að 
veginum snýr. Væri þörf á fleiri 
þesskonar merkjum um landið, þar 
sem leið liggur um merka sögustaði. 

BORG ARFJ ÖRÐUR 
Héraðsins ásýnd er hrein og mild, 
i háblóma er lífið á völlum og 
sléttum, 

og úi og grúi af grænum blettum 
hjá gráum sólbrendum klettum. 
Náttúran sjálf er hér góð og gild; 
sem glitborð, dúkað með himneskri 
snild, 


breiðir sig engið. Alt býðst eftir vild. 
Borðið er þakið með sumarsins 

réttum. 

Úr Hvalfirðinum héldum við á- 
fram yfir eiði það hið mikla, norðan 
Akrafjalls, yfir í Borgarfjörðinn. í 
fylgd með mér, auk ökumannsins, 
var örnefnasafnari og ættfræðingur, 
ágætur drengur þar úr héraðinu, 
sem þuldi óspart bæjarnöfn og ör- 
nefni. Ætlaði ég að drukna í því 
flóði. Var fyrst áð í Höfn. Þar varð 
ég að hvílast vegna lasleikans. Þar 
er stórt og fagurt heimili. Bóndi 
var að fé, en gestrisni eigi að síður 
hjá fallegri og alúðlegri ráðskonu. 
Talaði ég þar um stund við gáfaða 
og fallega gamla konu, sem lá rúm- 
föst. Talaði hún ýmist á íslensku eða 
fallegri ensku; sagðist gjöra það að 
gamni sínu, því svo fáir kæmu nú 
að sjá sig, sem talað gæti það mál. 
Var nú haldið áfram viðstöðulítið 
yfir Hvítá og inn í landnám Skalla- 
gríms. Enginn þeirra Borgarbænda 
stóð á hlaði úti, Skallagrímur, Egill, 
sonur hans, né Þorsteinn, sonar- 
sonur. Egil hefði ég helst viljað 
sjá — stærsta skáld aldarinnar, vík- 
inginn, ofurhugann, stórbóndann. 
Svo er enn mikil kyngi í kvæðum 
hans, að jafnvel Vestur-íslendingar 
sækja til hans styrk, þegar þeir yrkja 
best. Þorsteini hefi ég aldrei getað 
fyrirgefið það tvent, að skipa fyrir 
um útburð dóttur sinnar nýfæddrar 
vegna drauma sinna, né heldur það, 
að leggja fæð á Austmanninn fyrir 
ráðningu draumsins. Annars skal 
ekki farið út í hinn ömurlega sorgar- 
leik Hrafns, Gunnlaugs og Helgu, 
sem aldrei sá glaðan dag vegna ofur- 
magns æskuástar sinnar á skáldinu 
og ofstopamanninum. — Sólin skein 
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í heiði og sveitin fangbreið, fögur og 
Ijómandi sópaði burtu tíu alda 
skuggamyndum sögunnar. 

REYKHOLT 

Þyngdi í lofti þögult kvöld, 
það var á grimmri Sturluöld 
snemma hausts. Frá himna sal 
horfðu niður í Reykholtsdal 
sjónarvottar sögugeims, 
sannleiksrúnir Urðarheims, 
helgar stjörnur; stirndi á svell, 
stafaði á vötn og jökulfell. 

Það eru nú meira en sjö aldir síðan 
Gissur jarl Þorvaldsson myrti 
tengdaföður sinn, Snorra Sturluson, 
á náttarþeli í Reykholti. Og þó 
Gissur væri glæsimenni og höfðingi 
mikill, þá mundu þó fáir kannast 
við hann, nema vegna níðingsverks- 
ins. En um Snorra má segja það, er 
hann sjálfur kvað um konunginn: 

Falli fyrr 
fold í œgi 
steini studd 
en stillis lof. 

Og nú er ég hér á óðali Snorra, 
krjúpandi að fótskör hans, eins og 
ég hafði svo oft gjört í anda, þegar 
ég las Eddu hans eða Heimskringlu. 
Standmynd sú af Snorra, sem Norð- 
menn gáfu í sjö alda minningu, 
stendur sunnan undir skólahúsinu. 
Hann er höfðinglegur og nokkuð 
harður á svip — líkari norskum 
skipstjóra en íslendingi. Ekki urð- 
um við manna varir nema eins hús- 
karls, og féll mér það eins vel. Ég 
gekk einn ofan fyrir hólinn og að 
lauginni, dýfði báðum höndum í 
glóðheitt vatnið og jós yfir höfuð 
mér. Undirgöngin fram undan hóln- 


um, þar sem Snorri gekk til laugar, 
eru vel sýnileg, en enginn hefir 
viljað spilla svo túninu, að grafa 
fyrir hinn endann, og mætti þó að 
líkindum finna menjar jarðhússins, 
og skála eða bæjargrunninn frá dög- 
um Snorra. Mér varð reikað upp í 
grafreitinn og fann þar þrjá snotra 
legsteina á gröfum vina frá æsku- 
árunum austan af Jökuldal, sem 
flutst höfðu þangað með jökuldælsk- 
um presti, sem nú er líka dáinn. 

Degi var farið að halla og mál til 
heimferðar. En einn stað átti ég eftir 
að heimsækja, sem mér og samtíð- 
inni heyrði til. Á Þingnesi, sunnar 
og austar, að ég held, býr enn ein 
bróðurdóttir mín, myndarkona. 
Þangað klungruðumst við af þjóð- 
veginum, í gegn um keldur og móa, 
og dvöldum þar fram yfir háttatíma. 
Svo var farið sömu leið til baka í 
þoku og súld um nóttina. 

LAUGARDALUR 

Við riðum und kvöldsól í Laugardals 
lönd. 

Hún Ijómaði af rauðbrúnu felli 
um engjanna grasflœmi geysivítt 
þönd 

um glampandi silfurskær vatnanna 
bönd 

og bláfell við blómgaða velli. 

Á logbjörtu kvöldi við lóunnar söng 
vér liðum á vegbrautum fríðum 
í lífgandi skógblæ um laufrunna 
göng 

með Laugardals algrœnu hlíðum. 

Snemma í júlí var ég staddur í 
Laugardalnum. Þar er fagurt um að 
litast. Steingrímur er víst fyrsta 
skáldið, sem kemur auga á rauðbrún 
fell engu síður en bláfellin. Sann- 
leikurinn er sá, að hvergi, þar sem 
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ég hefi farið um, er meira af rauða 
litnum í jarðveginum en á íslandi. 
Mýrarnar, skurðgröfturinn nýi, hól- 
ar og fjöll, svo sem Hólabyrða fyrir 
norðan, Rauðamelur, Rauðukambar, 
minnir alt á rauðbrúna litinn. 

Prentarafélag íslands er víst, eins 
og nú standa sakir, eitt efnaðasta 
iðnfélag landsins og skipað mörgum 
ágætum, listhæfum og vel mentuð- 
um meðlimum. Ég átti einn eða fleiri 
fornkunningja enn á lífi í því félagi, 
auk þess hafði ég gjört félaginu smá- 
greiða áður, svo ég var boðinn í 
skemtiferð þeirra. Félagið hafði 
keypt stærstu jörðina í dalnum, 
jörðina Miðdal austan vatnsins. 
Jörðina hafa þeir selt á leigu og 
látið gjöra þar miklar jarðabætur. 
Norðaustur hlíðarnar eru vaxnar 
lágu birkikjarri, og þar hafa margir 
prentarar bygt sér sumarbústaði. Á 
leiðinni var glatt og fjörugt, skemti- 
legar samræður, glens og hópsöng- 
ur. Eftir góða hressingu í hlíðinni, 
stálumst þrír af okkur inn í ferða- 
bílinn, meðan aðrir fóru til kvenna 
sinna, og keyrðum niður að Laugar- 
vatnsskóla, sem er vestan vatnsins. 
Þar eru byggingar miklar, en dreifð- 
ar. Eíri hæð aðalskólahússins hafði 
brunnið, og svo verið sett bráða- 
birgða þak á neðri hæðina. Þar er 
leikskáli, stór og fallegur, og inni- 
sundlaug. Sáum við ofan af annari 
hæð ungt fólk þar á sundi. í kring- 
um laugarnar, niður við fjöruborð 
vatnsins, eru gróðurhús með mann- 
hæðarháum tómötujurtum og öðr- 
um gróðri. Svo að segja áfast við 
vatnið er heit laug. Þar kváðu Norð- 
lendingar hafa þvegið líkami Jóns 
biskups Arasonar og sona hans, er 
þeir sóttu í Skálholt, eftir aftöku 
feðganna árið 1550. Á laugarbarm- 


inum var stóreflis mykjuhaugur til 
skrauts eða tilbreytingar. 

GEYSIR — GULLFOSS 
Um nótt hjá Geysi á verÖi ég var. 
1 votu grasi ég lá, 
og gufusvœkjuna golan bar 
um grundirnar hvernum frá; 
og stráin dottuðu drungaleit, 
því döggin varð tvöföld við 

gufunnar yl. 

í tjaldi blundaði samferðasveit, 
er segja skyldi ég til, 
ef Geysi litist þá loksins 
að leika sitt nafnfrœga spil. 

í þessu kvæði sér skáldið samlík- 
ingu með Geysi og þjóðinni. „Hún 
kemur, hún brýst fram, hún byltir 
sér — hin bundna framtíðarsál 11 , og 
hún- gýs, en eins og eftir Geysis gos, 
„hver bunan annari hratt, uns mátt- 
laust, sífrandi soðvatn í sömu holuna 
datt.“ Þetta langaði mig nú að sjá, 
og gafst tækifæri fyr en varði. Póst- 
húslið borgarinnar bauð mér með 
sér í Þingvalla, Geysis og Gullfoss 
för. Veðrið var sæmilegt að morgni, 
en kólnaði, þegar upp í Haukadal- 
inn kom. Við Geysi biðum við marg- 
ar klukkustundir. Kaldur norðan- 
stormur blés ofan úr öræfunum með 
mógulu sandroki. Vatninu var 
hleypt úr skál hversins, og hún fylt 
með sápu. Brátt fyltist skálin af 
sjóðandi vatni, en alt, sem okkur 
auðnaðist að sjá, var máttlaust sífr- 
andi soðvatn. 

Var nú haldið niður að Gullfossi. 
Man ég lítið frá þeirri ferð, því allir 
sungu og skröfuðu, ungu stúlkurnar 
hniptust á við piltana sína, og svo 
var sopið á í laumi, en enginn þó 
ölvaður, nema einn aldraður maður, 
sem kom þannig á sig kominn inn í 
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vagninn. Hann var samt meinlaus 
og dálítið spaugsamur. Svo var 
stansað áður en varði, og blasti þá 
við hin undursamlegasta sýn, Gull- 
foss, sem með skáldsins orðum 

Hvessir svipinn heiða, 
horfir sólu móti, 
þenur brjóstið breiða 
bert úr hvítu róti. 

Sólin gægðist einhvers staðar í 
gegnum skýaglufu, vindurinn stóð af 
fossinum og feykti vatnsaganum yfir 
í hvamminn, regnbogi ljómaði í úð- 
anum, en drunur fossins kæfðu allar 
raddir. Það er kannske þýðingarlaus 
fullyrðing að segja, að Gullfoss sé 
fegursti foss landsins. Hann fellur 
fyrst af breiðri skáhallri rim til 
austurs, þá er eins og hann átti sig 
og snúi við og kastist svo í einum 
sterkum flaum fram af bergbrún- 
inni í vesturátt. Mér varð að orði við 
frænda minn, sem hjá mér stóð: 
Hann er eins og þjóðin, hann virðist 
ætla að tvístrast í allar áttir fyrst, 
en þegar á herðir, fellur hann í einn 
voldugan streng. Þegar kallað var til 
heimferðar leit ég um öxl til fossins 
og hafði yfir í huga mínum síðustu 
línurnar úr kvæðinu: 

Höfuð mitt ég helga í þínum úða, 
hjarta mitt ég lauga í þínum skrúða. 
Sálu minni sökkvi ég í fossinn — 
seilist upp i friðarboga kossinn. 

RANGÁRVELLIR — FLJÓTSHLÍÐ 
Skein yfir landi sól á sumarvegi 
og silfurbláan Eyafjallatind 
gullrauðum loga glæsti seint á degi. 

Seinustu ferð mína um landið fór 
ég með mínu elskulega frændfólki í 
september byrjun. Ferðinni var heit- 


ið í bygðarlög Njáls og Gunnars. 
Fyrst var farið sömu brautir og 
áður austur fyrir Ölfusá. Er skamt 
þaðan yfir Skeiðin að Þjórsárbrú 
hinni nýu, sem er vel bygð og nógu 
breið til umferðar. Á eystri bökkum 
Rangár, sem líklega gaf sýslunni 
nafn, er lítið sveitaþorp, sem nefnist 
Hella. Á öllu þessu svæði er víðsýni 
mikið og flatt land. Sagt var mér, 
að Bergþórshvoll væri langt út úr 
leið, svo ekki var viðlit að heilsa 
upp á Njál. Frá barnæsku hafði ég 
eins og aðrir dáðst að kvæðinu 
Gunnarshólmi. Sérstaklega var það 
þó fegurð forms og ríms ásamt und- 
iröldu sögunnar, sem hafði heillað 
mig. En hér í umhverfi kvæðisins 
sá ég fyrst, að það er líka hreint og 
fagurt málverk í sterkum litum. í 
austri skín á silfurbláan Eyafjalla- 
tind. Lengra út með Eyafjöllunum 
beljandi foss við hamrabúann hjalar. 
Það er Skógafoss, sem er eins og 
kembt silfurhár. En hinu megin 
föstum standa fótum blásvörtum 
feldi búin Tindafjöll. Hvílíkir litir! 
Við norður rísa Heklutindar háu, 
svell er á gnípu — og við rætur 
hennar hrafntinnuþökin. Samt var 
nú ekkert svell á gnípu, en aðeins 
fölar gufuslæður um toppinn. Helgi 
sonur minn var þar eystra í versta 
hríðarbylnum, sem komið hafði í 
mörg ár. Þegar upp stytti, var fjallið 
klætt hvítri heklu niður á tær, en 
eftir þrjá daga var hún afklædd. 
Svo er þar mikill jarðhitinn enn 
eftir gosið 1947. Brátt er komið aust- 
ur í Fljótshlíðina, þar sem Markar- 
fljót í fögrum skógardal dunar á 
eyrum. Enginn er þar samt skógur- 
inn sjáanlegur. Snarbratta brekku 
urðum við að klífa upp að Hlíðar- 
enda. Þaðan er víðsýni mikið. Var 
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mér þó sagt að bær Gunnars muni 
hafa staðið enn ofar í hlíðinni. Þaðan 
sést út til eya, og hvítfyssandi öld- 
urnar, sem voldug reisir Rán á 
Eyasandi. Þar sér maður líka eyði- 
legginguna niður frá: 

Þar sem að áður akrar huldu völl 
ólgandi Þverá veltur yfir sanda. 
Sólroðin líta enn hin öldnu fjöll 
árstrauminn harða fögrum dali 

granda. 

Nú hefir samt verið hafist handa 
með að reyna að skapa ánni ákveð- 
inn farveg, og er ekki fyrirséð, 
hversu vítt land má nema á ný með 
hinni nýu sandgræðslu og öðrum 
landbótum. Á Hlíðarenda er nýleg 
kirkja, öll veggskreytt innan með 
myndum, líklega trúarlegs eðlis. Mér 
varð dimt fyrir augum utan úr sól- 
skininu og sýndist þetta í fljótu 
bragði vera léttklæddar dansmeyar. 
En svo greip ein bróðurdóttir mín í 
orgelið og við sungum öll einum 
rómi: Sannleikans andi. — Ég leit 
svo betur í kring, og sá þá, að þetta 
voru alt skikkanlegir englar. Lengst 
var farið að Múlakoti. Þar býr Guð- 
björg, á níræðis aldri. Hefir hún 
hinn fegursta blóma og trjágarð á 
Suðurlandi. Þar eru yfir 20 feta há 
reynitré. En vaxa hvergi í heimi 
mikið yfir 25 fet. Sonur Guðbjargar, 
er einn með bestu landslagsmálur- 
um heima. í bakaleið var ég að 
hugsa um æskuheimili Þorsteins 
Erlingssonar, en enginn í hópnum 
var nógu kunnugur til að vísa mér 
á það. Síðan ókum við úr leið upp 
að Gunnarsholti á Rangárvöllum. 
Þar er mikil sandgræðsla. Vellirnir 
hafa auðsjáanlega legið við algjörðri 
auðn af landbrotum. Nú eru þar 


mílna löng og breið svæði grasi 
gróin, þar sem áður voru sandar og 
melauðn. Bræður tveir standa fyrir 
græðslunni. Þó það snerti ekki sand- 
græðsluna, þá ætla ég í þessu sam- 
bandi að geta annara jarðabóta, sem 
eru miklu víðar á landinu. Þegar ég 
fyrst fór um Borgarfjörðinn, tók ég 
eftir löngum röðum af smáþúfum, 
sem helst líktust móhraukum til- 
sýndar. Þegar við þeystum fram hjá, 
sá ég að þetta var uppgröftur eftir 
skurðgröfurnar, þar sem verið var 
að þurka upp mýrlendið. Eftir eitt 
eða tvö ár er hægt að plægja landið 
og rækta. Seinna sá ég þetta víðar 
um landið. Þar sem það er gjört í 
stórum stíl, er ætlast til að nýbýli 
verði reist, svo sem til að bæta upp 
með meiri rækt og þéttbýli í grös- 
ugri sveitunum fyrir útskagajarð- 
irnar sem óhjákvæmilega hafa lagst 
eða eru í þann veginn að leggjast í 
eyði vegna erfiðra aðfanga eða veg- 
leysa. Sandgræðslumennirnir segja, 
að gallinn á framræslunni sé samt sá, 
að eftir fá ár sígi skurðirnir saman, 
og myndist þá aftur mýrlendi. En 
aftur halda framræslumennirnir því 
fram, að sandgræðslan geti naumast 
enst, því til að byrja með, vanti alla 
frjómold og jarðveg á melana og 
sandflögin. Vonandi er, að hvorugir 
hafi mikið til síns máls. 

AUSTURLAND 

„Til austurheims vil ég halda.“ 

Ég hafði af ásettu ráði hlaupið hér 
yfir sögu. Vorið var með afbrigðum 
kalt, einkum norðan og austan 
lands. Þegar loks ferðaskrifstofan 
skýrði mér frá, að heiðavegir væru 
færir eystra, var kominn 15. júlí og 
ég búinn að flækjast í heilan mánuð 
í Reykjavík og grendinni. Ég flaug 
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samstundis með Katalínu flugbát til 
Seyðisfjarðar. Aldrei hefi ég á 
ævinni flogið yfir aðra eins ísbreiðu. 
Skildist mér þá, að ÍSLAND er ekki 
að öllu leyti rangnefni. Sást hvergi, 
að kalla mátti, á dökkan díl frá því 
að Suðurlandsundirlendinu slepti og 
þangað til við steyptumst ofan í 
fjörðinn. Seyðisfjörður var eins vin- 
gjarnlegur og mig hafði mint, en í 
etað hefir hann staðið að mannfjölda. 
Þar hitti ég meðal annara tvo átt- 
ræða Möðruvellinga, sem tóku mér 
með austfirskri gestrisni. Þar gekk 
ég og á gröf Þórarins bróður míns, 
sem hvílir skamt innan við þorpið. Á 
öðrum degi tók ég mér far upp yfir 
Fjarðarheiði. Höfðu þá mannhæðar 
háir skaflar verið mokaðir af braut- 
inni, og hún naumast slarkfær. Af 
heiðarbrúninni er undra fagurt út- 
sýni yfir Fljótsdalshérað fjalla á 
milli utan frá héraðssöndum og inst 
inn til dala með Löginn eins og mis- 
breitt silfurband eftir endilöngu 
héraðinu. Komst ég að Kirkjubæ til 
Sigurjóns bróður míns um kvöldið. 
Næstu daga fórum við um héraðið. 
— Á Egilsstöðum, sem verið hefir 
fyrirmyndar heimili eins langt og ég 
man, er nú að rísa upp sveitaþorp. 
Þar eru verslanir, talsímastöð, lækn- 
ir og nýlagður flugvöllur ásamt 
mjólkurbúi og fleiru. Út og niður 
frá bænum er Lagarfljótsbrúin, 
mörg hundruð fet á lengd, en mjó 
og skjálfandi og komin að falli. Má 
eins vel búast við, að einhvern góðan 
veðurdag falli hún ofan í fljótið með 
fullan umferðabíl í fangi. 

Á HALLORMSSTAÐ 
Sií ég og sé, hvernig sólin sindrar, 
sit hér í skóginum á Hallormsstað. 
Ljómandi fegurð! í Ijósi tindrar 


limið á kvistunum, er skelfur blað. 
Op nið’r að Leginum þarna — þarna, 
þar fann ég lund, sem mér geðjast að. 
Sit því og sé, hvernig sólin sindrar 
sit hér í skóginum við Hallormsstað. 

Presturinn í Vallanesi hafði verið 
svo elskulegur, að bjóða okkur 
bræðrunum heim. Mætti hann okkur 
í einkabíl sínum á Egilsstöðum og 
flutti okkur heim til sín. Næsta dag 
í sólskinsblíðu fór hann með okkur 
að Hallormsstað. Þar er fagurt um 
að litast. Þar hefir skógræktin kom- 
ist á besta rekspöl. Auk innlendu 
bjarkarinnar eru þar mörg útlend 
tré, einkum þó barrtré, og sýnist 
Sitkagrenið frá Alaska ætla að þríf- 
ast þar best. Þar er stærðar hlíð al- 
þakin Sitkagreni, sem er orðið 15 
feta hátt og betur á jafnmörgum 
árum. íslenska birkið virðist vera 
að úrættast, og hefir fjölda ára 
verið eytt í ræktun þess með litlum 
og seinum árangri. Á Hallormsstað 
eru samt nokkur allhá birkitré, og 
svo kvað vera á einstöku öðrum 
stöðum. Það sem þeir kalla skóg, t. d. 
í Laugardalnum og víðar, er bara 
lágt kjarr, minna en mannhæð víðast 
hvar. Nú virðist reynirinn ætla að 
verða aðal innlenda tréð. í ungdæmi 
mínu var reynir sjaldséður. Nú fyllir 
hann alla garða, sunnan, austan og 
norðan lands og vex vel, blómgast 
og ber fræ árlega. Ég heyrði skemti- 
lega þjóðsögu um kjarrið, sem auð- 
vitað á sér engan vísindalegan flugu- 
fót til styrktar. í skógi vaxinni hlíð 
einni voru allmörg stórvaxin tré, 
sem voru svo drembilát, að þau lét- 
ust ekki sjá almúgann — smærri 
trén. Við það urðu minni trén svo 
óánægð, að þau fóru að taka fram 
hjá með fjalldrapanum. Stóru bjark- 
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irnar þornuðu upp eins og hverjar 
aðrar piparmeyar og dóu, en lausa- 
leiksbörnin, sem urðu enn smávaxn- 
ari, klæddu alla hlíðina. 

Næsta dag fórum við inn í Fljóts- 
dalinn vestan fljóts, og áðum á 
Skriðuklaustri og skoðuðum kastal- 
ann mikla, sem Gunnar Gunnarsson 
skáld reisti þar og gaf síðar íslenska 
ríkinu. Þaðan að Valþjófsstað. Þar 
er kirkja svo hrörleg, að hún er 
bundin saman með vírstrengjum, og 
hæluð við jörð. Á úthéraði og Jökul- 
dal á ég enn allstórt frændalið. 
Bróðursynir mínir búa á Fossvöll- 
um, og í Hofteigi — þar hvíla bein 
móður minnar og næst elsta bróður, 
og í Hofteigssókn var ég skírður og 
fermdur. Þessir bræður og fleiri 
frændur gjörðu okkur kleift að 
heimsækja uppeldis og fæðingarstað 
okkar, sem seinna verður frá sagt. 
En með því að biskup íslands hafði 
boðað Sigurjón til Reykjavíkur til 
að lýsa prestsvígslu sonar síns og 
annara prestsefna, þá kvaddi ég 
Austurland og slóst í ferð með hon- 
um landveg norður um land og varð 
eftir á Akureyri. 

AKUREYRI 

Heil og blessuð Akureyri, 
Eyfirðinga höfuðból. 

Fáar betri friðarstöðvar 
fann ég undir skýastól. 

Hýran bauðstu börnum mínum 
blíðufaðm og líknarskjól. 

Þetta kvæði sungum við ungir 
menn á Akureyri fyrir meira en 50 
árum. Þá voru þar aðeins tólf hundr- 
uð íbúar eða rúmlega það. Nú eru 
þar um átta þúsundir, að minsta 
kosti að vetrinum, því Akureyri er 
það sem við mundum kalla hér 


„College town“ — skólabær. Þar 
eru barnaskólar, gagnfræðaskóli, 
kvennaskóli og mentaskóli, sem býr 
stúdenta undir háskólanám, og enn 
aðrir skólar — flestir víst fullir. 
Fyrmeir var gamli bærinn allur í 
fjörunni neðan brekkunnar og svo á 
Oddeyrinni sunnanverðri. Meiri 
hluti hennar var þá tún. Nú er hin 
aukna bygð í kringum Torfunefið 
gamla og á Oddeyrinni allri, og svo 
uppi á brekkunni lengst vestur, þar 
sem flestar opinberar byggingar nú 
standa. Gilskoran hefir verið stækk- 
uð að mun og eru mörg stórhýsi þar 
nú. En framburðurinn við niðurrif 
gilsins og brekkunnar verið fluttur 
fram í sjó í kringum hafnarbryggj- 
una og fyrir aukna húsgrunna. 
Á Akureyri virðist mikið andlegt líf. 
Þar éru sum bestu skáldin, tónskáld 
og listamenn, og bókabúðir og for- 
leggjarar. Þar er lystigarður með 
mynd sr. Matthíasar á stalli, vel 
hirtur hjá Þuru í Garði, sem best 
yrkir tvíræðar vísur á íslandi. Þar 
er og gróðrarstöð, sundlaug og anda- 
pollur, og mikil og fögur blóma og 
trjárækt umhverfis hús manna. Á 
Akureyri var ég í vinahöndum, 
gamalla og þó einkum nýrra, sem 
bókstaflega tóku mig upp á arma 
sína. 

Margar smáferðir fór ég frá Akur- 
eyri: Fyrst um Svalbarðsströnd og 
að Laufási. Þar hafa margir merkis- 
prestar setið, og þar sló ég í túni 
fyrir 55 árum. Næst fór ég að Möðru- 
völlum í Hörgárdal. Þar hafði ég 
hlotið þá litlu mentun, sem mér 
auðnaðist að fá utan föðurhúsanna. 
Skólinn brann, svo nú er þar aðeins 
prestsetur. Ég bað prestinn um leyfi 
að sjá kirkjuna og kirkjugarðinn, og 
veitti hann það, þegar hann heyrði, 
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að ég var gamall Möðruvellingur. 
Kirkjan er enn með sömu ummerkj- 
um — blá hvelfing með látúns- 
stjörnum. í garðinum reyndi ég að 
finna leiði Bjarna Thorarsensen, 
Gríms og fleiri sem ég mundi eftir 
frá gamalli tíð. En grasið var klof- 
hátt og hafði auðsjáanlega ekki 
verið slegið í mörg ár. Presturinn 
kvartaði undan, að nú fengist enginn 
til slíkra verka lengur, og sjálfur 
hefir hann líklega hvorki átt orf 
eða ljá. Á Hörgá er brú, sem hriktir 
og skelfur, þegar um hana er keyrt. 
Þar hafa orðið slys, eins og við fleiri 
eldri brýr landsins, þar sem veg- 
irnir eru sjaldnast lagðir beint að 
brúarsporðinum. Enn aðra ferð fór 
ég inn í Eyafjarðardalina. Þar eru 
fjöll skuggaleg en þó fögur, eins og 
í svo mörgum öðrum inndölum 
landsins. í bakaleiðinni stansaði ég 
á Möðruvöllum hinum innri. Þar bjó 
Guðmundur hinn ríki í fornöld, sem 
sagan segir, að haft hafi hundrað 
hjúa og hundrað kúa. Þar er hinn 
mesti myndarbúskapur enn. Aðeins 
einn fjósamann sá ég samt, en sextíu 
eru kýrnar mjólkandi. Þær voru að 
streyma úr haga. Ég fékk að sjá 
fjósið — alt úr sementssteypu og 
þvegið og fágað, en mjólkurvélarn- 
ar á sínum stað. Þar er vanaleg 
sveitakirkja, en í henni er altaris- 
tafla aftan úr kaþólskri tíð, með út- 
skornum helgimyndum og hin mesta 
gersemi. Sunnudaginn 10. ágúst tók 
sig saman alt frændaliðið og keyrði 
út á Árskógsströnd og þaðan á bát 
í Hrísey. Tilefnið, að hlýða fyrstu 
messu Fjalars bróðursonar míns við 
innsetningu í hina nýu sókn hans í 
Hrísey. Eftir athöfnina gengum Áð 
um eyna, sem er falleg og grösug 
víðasthvar. 


GRÍMSEY 

Grímsey er fyrst nefnd í sögu 
Ólafs konungs hins helga. Konung- 
inum stóð hugur til íslands, eins og 
fleiri Noregskonungum. Sendimaður 
hans bar vináttuboð til íslendinga 
og bað um leið, að sér væri gefin „ey 
eðr útsker, er liggur fyrir Eyafirði 
ok menn kalla Grímsey". Vildu 
margir veita þetta lítilræði og þeirra 
á meðal Guðmundur hinn ríki á 
Möðruvöllum. En Einar bróðir hans 
Þveræingur sýndi fram á, að kon- 
ungur gæti haldið þar her manna, 
sem veitt gæti þungar búsifjar. Var 
þá beiðninni synjað. í mínu ung- 
dæmi var Grímsey markverðust 
fyrir þrent: Þar voru bestir tafl- 
menn og þar voru tvö sálmaskáld 
og rithöfundar samtímis. Séra Pétur 
Guðmundsson, sem gaf út sálma og 
ritaði á efri árum Annál 19. aldar, 
og Árni Þorkelsson í Sandvík, sem 
orti kvæði og sálma og skrifaði auk 
þess skáldsögu og ættartölur. 
Grímsey liggur á miðjum heim- 
skautsbaug nyrðra, og er þó í Eya- 
fjarðarsýslu. Hún er lágkúruleg, séð 
úr hafi, en landsýn er mjög fögur 
þaðan. íslenska ríkið á varðskip það, 
er Ægir heitir og gætir landhelgi 
norðan lands. Skip þetta sendir 
stjórnin einu sinni á ári til Gríms- 
eyar með sýslumann, tollheimtu- 
mann, lækni og prófast. Auk þeirra 
voru með vísindamenn, kennarar og 
fleiri. Mér var boðið að fljóta með. 
Hafði ég ekki á reglulegan sjó komið 
í 25 ár. Veður var sæmilegt, en tals- 
verð ylgja í sjó á bakaleið. Ég lenti 
þar í töðuhirðingu með Sandvíkur- 
bóndanum, því regn var í lofti, en 
þegar síst varði komu þar að mynda- 
smiðir. í næstu viku kom svo mynd 
af mér með hrífuna í Morgunblað- 
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inu. Eyarskeggjum fækkar óðum, og 
hafa þeir þó útvarpstæki og loft- 
skeytatæki, ef um bráða læknishjálp 
er að ræða, og flugvöllur er í aðsigi. 
Þar er enginn ríkur maður, en al- 
menn afkoma þó engu síðri en víðast 
hvar í landi. Bjargsig og fuglatekja 
var fyrir eina tíð einn aðalatvinnu- 
vegurinn, en er þó að hverfa. Var 
mér sagt, að aðeins tveir sigmenn 
væru þar nú. Fór hinn yngri þeirra í 
bjargið þá um vorið og meiddist af 
grjóthruni. Gráa loppan, sem fyr á 
tímum seildist út úr bjarginu og 
skar á vaðinn, lætur sér nú nægja 
að kasta grjóti. Ýmisleg hjátrú hefir 
þó haldist þar til skamms tíma. Til 
dæmis áttu kýr ekki að geta haldist 
þar við fyrir sænautum. En nú eru 
þar þó kýr og góður töðufengur. 

ÁSBYRGI — DETTIFOSS 

Öll verÖur viskan að æskubreki, 

einfeldnin guðdómleg speki. 

Snemma næsta morgun fór vina- 
hópur í þremur bílum yfir Vaðla- 
heiði, stansaði við Fnjóskárbrú og 
þar bættist í hópinn. Vaglaskógur er 
þar í austurhlíð dalsins niður að 
ánni; ég þekti hann að fornu fari, 
en gafst ekki tími til að fara um 
hann nú. Vegurinn liggur um Ljósa- 
vatnsskarð, þetta einkennilega grös- 
uga dalverpi, sem klýfur fjallgarð- 
inn í milli Fnjóskadals og Bárðar- 
dals. Kaldakinn. „Hér liggur, kjóla- 
keyrir, Kaldakinn of aldur“. Ekki er 
nafnið að ósynju, því enn var snjór 
þar niður í fjöll (16. ágúst). Yfir 
Laxá hjá Laxamýri. Þar hefir löng- 
um verið stórbú, og þar var mesta 
leikritaskáld Islands fætt. Áð 
var á Húsavík um stund. Bent var 
mér í áttina til Sands, þar sem 


mesta skáldakyn Þingeyinga er fætt 
og uppalið. Var nú lagt á Reykja- 
heiði. Þaðan er útsýn góð — sést 
alla leið til Grímseyar, og á hinum 
víða Skjálfandaflóa er Flatey, sem 
vatna sýnist yfir, og eyan, sem um 
var kveðið: „Ég uni mér ekki út í 
Máney“. Annars er heiðin einhver 
ljótasti fjallvegur og torfærasti á 
landinu. Loks Kelduhverfi. Er vítt 
land, breitt og sendið að sjá út til 
Axarfjarðar. Þá Ásbyrgi. Fegursta 
og leyndardómsfylsta náttúrufyrir- 
brigði landsins og ekki að undra þó 
skáldin gæfust upp við það. Einar 
grípur til goðsögunnar um Óðin og 
Sleipni, „sem sporaði byrgið í svörð- 
inn“. Það var aldrei neitt smátt hjá 
Einari. Byrgið er á að giska fjórð- 
ungur mílu á breidd og hálfu lengra 
eða betur. Hefði ég átt að kjósa úti- 
völl fyrir alsherjarþing íslendinga, 
mundi ég hafa valið Ásbyrgi. Þar 
inni mundi hæglega rúmast öll þjóð- 
in, og kletturinn mikli í miðju, 
„hóftungan“, yrði þá hið sanna og 
tignarlega Lögberg, sem allra raddir 
gætu heyrst frá, því klettahringur- 
inn, ,skeifan“, bergmálar öll hljóð. 
Þaðan er skamt að Dettifossi. Ár- 
gljúfrin að fossinum og öll spildan 
upp og niður með ánni er auðsjáan- 
lega orðin til á sama tíma og Byrgið. 
Fjögur stórskáld þjóðarinnar hafa 
ort um fossinn og komist að ýmsum 
niðurstöðum, en enginn dirfist að 
leita að furðuverkinu sjálfu. Enginn 
foss landsins er eins átakanleg mynd 
hins ótakmarkaða og óbundna 
kyngikrafts kaldra og hlutlausra 
náttúruaflanna, og á því hafa öll 
skáldin sprungið. Næst var haldið 
upp Hólssand að Grímsstöðum á 
Fjöllum í heiðríkju, og varpaði sólin 
gullslit á allan fjallahringinn. Herðu- 
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breið, fegursta einstakt fjall lands- 
ins, blasti við fögur og tignarleg í 
suðri. Næst á Mývatnsöræfi, yfir og 
í kringum hinar ömurlegu hraun- 
breiður, sem þar hafa runnið á ýms- 
um öldum. Stansað í brennisteins- 
þefnum hjá Námaskarði, og svo í 
Reykjahlíð. Ég skaust snöggvast í 
kirkjuna, sem máttarvöldin hlífðu 
við eyðileggingu, þegar hraunið rann 
í skeifu utan um hana á þrjá vegu. 
Hún er bygð úr hraungrýti og 
sementi, og er ekki ósnotur. Að Mý- 
vatni hafði ég komið nokkrum sinn- 
um áður, og hefði áð þar í ferð 
þessari, ef ekki hefði það viljað til 
árinu áður, að bróðursonur minn, 
hinn ungi prestur þar, fórst í hörmu- 
legu slysi. Mývatnið og öll sveitm 
virðist hafa orðið til í eldsumbrot- 
um. í vatnið renna engar ár, en úr 
því fellur hin fagra og kristalstæra 
Laxá, sem nú lýsir upp Akureyri 
og mikinn hluta sýslunnar í kring. 
Austan vatnsins í hrauninu eru 
hinar svonefndu Dimmuborgir. Fár- 
ánlegar og margbreyttar hraun- 
myndir. Held ég að Einar hafi 
fengið þar innblásturinn að Skúta- 
hrauni, þessari litsterku háðmynd af 
steinrunnu mannfélagi. Stutt við- 
dvöl í hressingarskála austan Goða- 
foss í Skjálfanda. Goðafoss líkist 
mest Niagara í lögun, er mjög fagur, 
en hvorki nógu hár né vatnsmikill. 
Vatnsmagnið mætti þó auka með því 
að stífla vesturkvíslina, sem rennur 
í kringum hólmann, og veita því 
vatni til fossins. Svo var haldið við- 
stöðulaust til Akureyrar í myrkrinu. 

Á HEIMLEIÐ 

í lok ágústmánaðar kvaddi ég 
frændur og vini á Akureyri og hélt 
boðleið með ferðavagninum til 


Reykjavíkur. Út Kræklingahlíðina, 
yfir Þelamörkina, framhjá Bægisá, 
þar sem séra Jón orti, og þýddi 
Milton og Klopstock, inn í Öxna- 
dalinn, framhjá Hrauni — „þar til 
fjalla frammi fæddist Jónas áður“ — 
yfir heiðina út Norðurárdalinn. Um 
hann orti Símon: 

Norðurárdalur næsta er svalur 

fremra. 

Engar jómfrúr una þar — 
alt eru tómar kerlingar. 

Svo út Blönduhlíðina fyrir neðan 
Bólu, sem Hjálmar er kendur við, 
„yfir Hólminn hestasæla" og upp að 
Varmahlíð neðan við Vatnsskarð. 
Þar var áð. Mér varð litið yfir hið 
fagra hérað, Hegranesið út við sjó, 
þar sem Hafur sagði upp grið fyrir 
Gretti, sem allir virtu og héldu. Til 
hliðar að austan blasa við dyr 
Hjaltadalsins — þar liggja allar leið- 
ir „heim að Hólum“. Út á firðinum 
„rís Drangey úr djúpi“, þar sem 
„Illugi Bjargi frá dapur situr daga 
langa dauðvona bróður hjá“. Uppi á 
brún Vatnsskarðsins er mér sýndur 
dálítill melhóll, sem minnisvarði St. 
G. skyldi reistur á. Hafði listamað- 
urinn Ríkharður Jónsson áður sýnt 
mér líkan sitt af honum. Var nú ekið 
þindarlaust alla leið til Blönduóss. 
Á leiðinni þaðan var mér bent á 
ýmsa sögustaði Húnvetninga, svo 
sem Vatnsdalinn, heimabygð Ingi- 
mundar gamla og sona hans, Bjarg í 
Miðfirði, fæðingarbæ Grettis, o. s. 
frv. Seinna var lagt á Holta- 
vörðuheiði og um hinn langa 
Norðurárdal. Var áð í nýum hress- 
ingarskála nálægt Hreðavatni. Síðan 
haldið viðstöðulaust til Reykjavíkur. 

Nokkrum dögum síðar var flogið 
vestur í haf. 
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Á HÁREKSSTÖÐUM 
Hér leit ég fyrsta lífs míns dag 
við lítinn kost og skarðan hag. 
í vosi og snjó og veðragný 
ég velktist tíðum upp frá því. 

En þess á milli sumarsól 
þó sendi yl þeim gróðri, er kól. 

Svo lífið sýndist létt og bjart, 
er landið klæddi sumars skart. 

En æskumannsins insta þrá 
er út og burt — að prófa og sjá: 
Að stórborg urðu hin fögru fjöll 
og fjárhúskofinn sumarhöll. 

En bygðin hvarf — og breytt er öld, 
og bráðum komið hinsta kvöld; 
og draumur, löngu dreymdur, er 
við dægurlokin týndur hér. 

Hér ríkir eilif auðn og tóm, 
og ímyndanna fegurst blóm 
nú eru visnuð öll og dauð, 
en eftir skilið stormsins gnauð. 

Nú eytt er og blásið mitt æsku- 
draumaland, 

og enginn þar reikar um beran sand. 

í Örvar-Odds sögu er þess getið, 
að þegar Oddur var orðinn gamall 
maður og ríkur konungur austur í 
Garðaríki, þá ásótti hann sú löngun 
að vitja fornra heimkynna og æsku- 
stöðva. Hann sigldi því með föru- 
neyti sínu norður í Hrafnistu. Á 
heimleið stansaði hann í Berurjóðri, 
þar sem hann fæddist og ólst upp 
með fóstra sínum. „Voru þar þá 
tóftir vallgrónar“, þar sem bærinn 


hafði staðið. Og þar sem þeir fóst- 
bræður höfðu leikið sér og æft skot- 
fimi í æsku, „var nú hvarvetna 
blásin jörð, er þá var blómguð vel.“ 
Áður en ég kvaddi Austurland í 
hinsta sinn, fórum við þrír karlarnir, 
Gunnar, Gísli og Sigurjón, upp að 
Háreksstöðum. í Jökuldalsheiðinni 
vorum við allir bornir og aldir til 
fullorðins ára, og þar bjó faðir 
okkar lengst ævinnar og öllum sín- 
um búskap. Háreksstaðir voru vafa- 
laust fornbýli, sem lagst hafði í eyði 
einhvern tíma á miðöldum íslands 
— sumir sögðu í Svartadauða. Þó 
finst hvergi stafur fyrir því. Fyrir 
miðja 19. öldina bygðist staðurinn 
aftur upp, og svo hvað af hverju 
aðrir bæir í heiðinni, 16 talsins. 
Heiðarbygðin stóð í rúma öld, en er 
nú öll komin í auðn. Breyttir lifnað- 
arhættir og mannfækkun sveitanna 
hafa orðið orsök hins sama um alt 
land. Heilar útskagasveitir hafa 
lagst í eyði og kirkjur og bæir rifnir 
til grunna. Á Háreksstöðum voru nú 
aðeins vallgrónar tóftir, og hvamm- 
arnir og holtin, þar sem við lékum 
okkur og eltumst við ærnar og 
lömbin í æsku, hvarvetna blásin 
jörð. Við höfðum vitjað okkar Beru- 
rjóðurs í hinsta sinn, eins og Oddur, 
og kvöddum það dálítið daprir í 
huga. En unga kynslóðin, fallega og 
frjálsborna, sem gjörði okkur ferð- 
ina auðvelda og ánægjulega, var 
rödd hins nýrri og betri tíma, sem 
leiddi okkur aftur út úr fortíðinni 
og inn í nýa tímann — út úr eyði- 
mörkinni inn á land bjarsýnnar 
starfandi æsku. 
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og rímurnar 


Fyrir framan mig á boríSinu liggja þrjú 
bindi af bók, eíSa réttara, þriggja binda 
bðk, sem telja má fyrir margra hluta 
sakir einhverja hina merkilegustu, sem 
komiíS hefur út á þessum mannsaldri í 
islenzkum fræðum. ÞaS er Sýnisbók ís- 
lenzkra rímna (Specimens of the Icelandic 
Metrical Romances), valið hefur Sir 
William A. Craigie, Thomas Nelson and 
Sons Ltd., Edinburgh, London, H.f. Leiftur, 
Reykjavík, I.—III. bindi. 

MeS þvl ðtrúlegasta um þessa bðk er 
þaS, aS hún skuli saman tekin af útlend- 
ingi, 85 ára öldungi, sem aldrei hefur 
dvaliS langdvölum á íslandi, þðtt hann 
hafi komiS þar nokkrum sinnum. Hitt 
er ekki heiglum hent, aS ráSast I aS 
safna úrvali rimna, þar sem mikill meiri 
hluti þeirra, a. m. k. eftir 1550 er óútgef- 
inn og jafnvel lítt skráSur eSa ekki. ÞaS 
hefSi aS vísu síSur komiS manni á ðvart, 
ef Björn Karel Þðrðlfsson, mestur núlif- 
andi íslenzkur fræSimaSur um rímur, eink- 
um fyrir 1600, hefSi ráSist í þaS aS gefa 
út úrval þetta. En þótt hann hefSi gert 
þaS af sinni vanalegu vandvirkni og ef 
til vill sneitt hjá smærri viilum, sem Sir 
William kann aS hafa gert sökum ðkunn- 
ugleika og fjarveru frá heimildum, þá 
má fullyrSa aS hvorki hann né neinn 
annar en Sir William hefSi haft þá yfir- 
sýn um erlendar bðkmenntir enskar og 
franskar (inetrical romances, chansons de 
geste) sem ein gerir hann færan um aS 
meta rimurnar réttilega og skipa þessu 
einstaka íslenzka fyrirbæri á réttan staS I 
heimsbókmenntunum. Og ekki aSeins 1 
heimsbðkmenntunum, heidur einnig I Is- 
lenzkri bðkmenntasögu, þar sem rlmurn- 
ar hafa oft átt I vök aS verjast, stundum 
fyrir árásir frá kirkjunnar mönnum, 
stundum frá þeim mönnum er I broddi 
fylkingar stðSu fyrir veraldlegum andleg- 
um áhrifum, eins og þeir Magnús Stephen- 
sen og Jðnas Hallgrímsson, þótt Jónas yrSi 
rímunum skeinuhættastur, af þvl aS hann 
hafSi upp á jafngðSa eSa betri list aS 
bjðSa. 

Þetta er raunar ekki I fyrsta sinn, aS 
Sir William hefur veriS viS rímur kenndur 
um æfina. Fyrstu kynni sín hafSi hann af 
þeim þegar hann var stúdent I Kaup- 
mannahöfn og lærSi íslenzku af þeim 
Valtý GuSmundssyni, Finni Jónssyni, Jðni 
Stefánssyni og Þorsteini Erlingssyni. Þá 
rakst hann I Árnasafni á Skotlands rímur 
eftir sr. Einar GuÖmundsson (1619—-40) 
aS StaS á Reykjanesi: fann hann aS þær 
voru ortar út af Gowrie-samsærinu skozka, 


mjög ðvenjulegt yrkisefni þótt eltki vissi 
hann þaS þá. SkrifaSi hann grein um 
rímurnar I Rit fornfræSingafélags Skot- 
lands (1894—5). Skömmu síSar (1897) 
var hann ráSinn meSritstjðri aS hinni 
miklu söguiegu orSabók ensku I Oxford 
og vann aS henni unz hún var fullger 
(1928), en þá var hann þegar farinn aS 
vinna aS öSrum sögulegum orSabókum, 
svo sem hinni amerisku, er út kom 
1936—44, og forn-skozku orSabðkinni, er 
byrjaöi aS koma út 1931 og mun nú langt 
komin, en skozkan er móSurmál Sir Wil- 
liams. Og nú er hann aS vinna aS annari 
útgáfu hinnar íslenzku orSabðkar, sem 
kennd var viS Cieasby og GuSbrand Vig- 
fússon. MeS allt þetta og margt fleira á 
sinni könnu skyldi maSur hafa ætlaS aS 
Sir William hefSi ekki haft tlma afgangs 
til aS sinna íslenzkum rímum, ekki ðtíma- 
frekari en þær máttu virSast aS vera, en 
þaS var öSru nær. Hann fylgdist meS út- 
gáfu rlmna og öllu sem um þær var ritaö 
og 1908 gaf hann sjálfur út Skotlands 
rímur og lét prenta I Oxford. Var sú út- 
gáfa til fyrirmyndar aS mörgu leyti, meö 
inngang um rímurnar og bragarhætti 
þeirra eftir útgefanda sjálfan, meS æfi 
rtmnaskáldsins eftir Sighvat Bjarnason 
BorgfirSing (úr Prestaæfum hans), meS 
lista af heitum og kenningum I rímunum 
ásamt skýringum á einstökum atriSum og 
loks meS danska textanum sem rlmna- 
skáldiS hafSi fyrir sér. Má fullyrSa aS fáar 
rimur höfSu þá veriS sendar úr hlaSi 
meS svo rækilegum útbúnaSi, enda má sjá 
aS I rímum þeim sem rímnafélagiS hefur 
gefiS út nú, hefur þaS tekiS þessa útgáfu 
til fyrirmyndar. 

En þð aS nú líSi nokkur timi svo aS 
Sir William sendi ekki frá sér fleiri rímur, 
þá vissu vinir hans á Islandi af því að 
áhugi hans á þeim var samur og jafn. 
Því var þaS, aS þegar hann varS sjötugur 
þá gengust þessir sömu vinir hans 4 Is- 
landi, einkum Snæbjörn Jðnsson og Sig- 
urSur Nordal, fyrir því aS senda honum I 
afmælisgjöf Númarímur SigurSar BreiS- 
fjörSs I skrautlegri útgáfu, meS inngangi 
um rlmurnar eftir Sveinbjörn Sigurjóns- 
son, sérfræSing I æfi og ritum SigurSar 
(sem nú hefur gefiS út fyrsta bindiS af 
Ritum SigurSar BreiSfjörSs, 1952). Var 
valiS ekki af handahófi gert, því aS þaS er 
mál þeirra sem til þekkja og vit hafa á, 
aS þetta séu ekki aSeins beztu rimur 
SigurSar BreiSfjörSs, heldur beztu rímur 
sem ortar hafa veriS á íslenzka tungu. 

Tíu árum síöar, þegar Sir William var 
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áttræSur 1947, heiðruSu íslendingar hann 
enn meS útgáfu af Olgeirsrímum clanska, 
eftir GuSmund Bergþórsson, merkasta 
rímnaskáld 18. aldar. Björn K. Þórólfsson 
og Finnur Sigmundsson gáfu bókina út: 
Finnur ritaSi æfi GuSmundar, en Björn 
Karel um rímurnar og sá um útgáfuna. 

En á þessum áratug hafSi Sir William 
aftur tekiS til óspilltra málanna viS rím- 
urnar. ÁriS sem hann varS sjötugur hélt 
hann ræSu i Oxford er hann kallaSi The 
Art of Poetry in Iceland (The Tailorian 
Lecture at Oxford, 19 37). Veik hann þar 
aS rímum og mikilvægu hlutverki þeirra í 
íslenzkri bókmenntasögu. Ári síSar kom 
út inngangur hans Early Ioelandic Rímur 
i handrita útgáfu Munksgaards: Corpus 
Codicum Islandicorum Medii Ævi XI. 
(1938). 

Á áttræSisaldri brá Sir William sér enn 
til íslands (1947). StuSlaði hann þá aS 
því, aS stofnað væri rlmnafélag á Islandi 
tii útgáfu rimna meS tilstyrk rímnavina, 
einkum Snæbjörns Jónssonar. Þá hélt 
hann fyrirlestur um rímur í hátíSasal ís- 
lenzka háskólans: Nokkrar athuganir um 
rímur (30. júní). Var fyrirlesturinn síSan 
prentaSur sem Aukarit Rímnafélagsins I., 
1949. Sjálfur tókst hann þá á hendur 
aS áeggjan íslendinga, einkum Snæbjarnar 
Jónssonar, aS velja í sýnisbók þá af rímum, 
sem nú er út komin í þrem bindum. 
En fyrst (1950) gaf hann út fyrirlestur 
um rímurnar á ensku: The líomantic 
Poctry of Iceland, sem hann hafSi haldiS í 
háskólanum í Glasgow 1949. 

Sýnisbókin er, sem sagt, I þrem bindum, 
tekur hiS fyrsta yfir elztu rimur fram aS 
15 50, annaS frá 1550 til 1800, þriSja frá 
1800 til 1900, þ. e. yfir nítjándu öldina. 

Fyrsta bindiS var aS því leyti auSveld- 
ast að taka saman, aS tiltölulega margt 
af þeim rímum hefur veriS gefiS út (meS 
orSabók) af Finni Jónssyni; mun tæplega 
annaS óprentaS en handrit þaS er Sir 
William sjálfur IjósprentaSi og reit inn- 
gang aS I safni Einars Munksgaards. Auk 
þess hefur Björn Karel fjallaS svo um 
tímabiliS fram aS 1600 aS þar viS mun 
litlu einu aS bæta. Þessu bindi, og raunar 
hinum líka, er svo fyrir komiS að fyrst er 
inngangur ítarlegur á íslenzku, þá sýnis- 
horn af rímunum sjálfum og mansöngvun- 
um, sitt I hvoru lagi, og loks styttur lnn- 
gangur á ensku. Þetta gerir safniS aS- 
gengilegt enskum fræSimönnum og Vestur 
Islendingum, sem týnt hafa tungu sinni. 
ÞýSinguna á hinum ítarlega íslenzka inn- 
gangi hefur Snæbjörn Jónsson gert. Inn- 
gangur fyrsta bindis er um uppruna og 
einkenni rímna, um mansönginn, um 
rímnabragfræði og um rímnamálið. Menn 
hafa oft furSaS sig á þvl af hve mikl- 
um slcilningi og iærdómi Sir William hefur 
ritaS um rímnahættina (og þaS þegar I 
Skotlandsrímum), en sannleikurinn mun 


vera sá, aS hann mun geta kastaS fram 
stöku, þótt ekki sé hann kannske eins 
lipurt rímnaskáld og Snæbjörn Jónsson 
vinur hans (sbr. Skáklaflota Snæbjörns). 

í öðru bindi vandast máliS meS valiS á 
rlmunum, því þar er mikill meiri hluti 
rímna óútgefinn, enda hefur Sir William 
ekki látiS staSar numiS viS þær prentuSu 
eingöngu. Á þessu tímabili hætta man- 
söngvarnir gömlu aS vera ásita- eSa 
kvennakvæSi, og þaS svo aS menn gleyma 
merkingu orSsins og halda aS þaS merki 
mann-söngmr eSa jafnvel manna söngur. 
Þessi merkingabreyting var mér ný og 
ókunnug, þótt ég vissi þaS aS man-söngv- 
arnir eftir 1600 höfSu mjög sundurleit 
yrkisefni gat stundum veriS I þeim rímna- 
skálda tal auk annars sem skáldinu gat 
dottið I hug. Allt þetta efni rekur útgef- 
andi ljósar en nokkuru sinni hefur veriS 
gert. Bragarháttum, og þó einkum til- 
brigSum þeirra, fjölgar nú mjög svo menn 
neySast til aS fara aS gefa þeim heiti og 
telja þá I rímnaháttatölum, eSa hátta- 
lyklum. 

Þ6 aS sum rímnaskáld 19. aldar gætu 
fengiS rímur sínar prentaSar, þá mun, 
hlutfallsiega, vera næstum eins mikiS af 
óprentuðum rlmum frá þeirri öld. En þótt 
margir yrðu til að yrkja rímur á því tíma- 
bili og fleiri en margir myndu hyggja, 
þá virSist tala Sir Williams 240 vera helzt 
til há, aS því er Finnur Sigmundsson segir 
mér. Hann hyggur nær lagi að þaS sé 
tala rlmnaskálda eftir 1700. 1 inngangi 
þessa bindis prentar Sir William ekki upp 
hinn alræmda dóm Jónasar um Rímumar 
af Tristrani og Indiönu (sem hann birtir 
útdrátt úr I textanum) heldur ýmsa dóma 
síSari manna hlynntari rímunum, eins og 
eftir Hans Natansson (1881), Þorstein 
Erlingsson (1892), Dr. Jón Þorkelsson 
(forna) (1907), özzur özzurarson (1910) 
og Einar Benediktsson (1913). í þróun 
mansöngs og bragarhátta gerðist lítiS á 
19. öld; helzta nýjungin var nýlanghenda 
SigurSar BreiSfjörSs, þótt reyndar væri 
hún ekki ný. 

Ekki má skiljast svo viS þetta mál aS 
ekki sé vakin athygli á hinni traustu 
vináttu þeirra Sir Williams og Snæbjörns 
Jónssonar, því hún gengur eins og rauSur 
þráSur gegnum sögu þeirra og vandséS, 
hvort nokkuS hefSi gerzt um útgáfu rímn- 
anna án hennar. Hvenær þessi vinátta 
hefur tekizt meS þeim veit ég ekki meS 
vissu, en er samt kunnugt um, að þeir 
hafa þekkzt síSan veturinn 1917—18, því 
þá lagði Snæbjörn fyrir Sir William upp- 
kast aS kennslubók sinni I íslenzku (A 
Primer of Modem Icelandic) sem síSar 
(1927) var prentuS I Oxford University 
Press aS áeggjan Sir Williams. Hver sem 
les formála Snæbjarnar þarf ekki aS 
ganga I grafgötur um þakklæti Snæbjarnar 
fyrir þennan greiSa, en vinátta hans virSist 



106 


TÍMARIT ÞJÓÐRÆKNISFÉLAGS ÍSLENDINGA 


vera af því tagi sem heldur bæri að kalla 
tröllatryggS, og væri betur aö fleiri væri 
svo skapi farnir. En þðtt Snæbjörn sé 
pryÖilega ritfær maður, rímnavinur og 
rlmnaskáld, þá er hann engu minni at- 
hafnamaður og hefur lengi haft bðka- 
útgáfu á hendi prýSilega rekna, og vist 
oftar valiS bækur eftir því sem honum féll 
viS höfundana, heldur en til þess aS 
græSa fé á útgáfunni. Því var þaS, aS 
þegar til þess kom aS senda Sir William 
Númarímur í sjötugsafmælisgjöf, þá gaf 
Snæbjörn þær út á sínu forlagi sem eina 
hina „IburSarmestu bðk sem prentuS 
hefur veriS á íslandi, en þð I hvívetna 
gætt smekkvisi". Þetta eru ekki tóm orS 
heldur sönn lýsing á bókinni, ekkert minna 
gat nægt höfðingsskap Snæbjarnar og var 
þetta þð á kreppuárunum og ekki bein- 
linis llklegt aS þá myndi bók seljast sem 
af voru prentuS aSeins 200 eintök á 
fl : 11 : 6 eintakiS. Ekki veit ég hvernig 
bðkin hefur selzt, en hitt er vlst að IburS- 
armestu skrautútgáfur eftirstríSsáranna 
munu tæplega standa henni á sporSi. 

Svo kemur Sir William heirn og hjálpar 
til aS stofna RímnafélagiS, en I því mun 
Snæbjörn líka vera lifiS og sálin, a. m. k. 
á bak viS tjöldin. Sir William gaf því það 
sem eftir var af upplaginu á Skotlands- 
rímum. RímnafélagiS hefur nú þegar gefiS 
út fimm bindi af rímum') auk tveggja 
aukarita, annaS eftir Sir William hitt um 
hann. 

AS lokum fær Snæbjörn Sir William til 
aS taka saman Sýnisbókina, höfuSrit I 
sinni grein. Hér eru tveir atorkumiklir 
höfSingjar, sem magna hvor annan til 
góSra verka og stórra fyrir vináttu sakir 
og ástar á íslenzkum fræSum. Slíkir menn 
eru salt jarSar og verSur seint fullþakkaS. 
Þeir minna mann á fóstbræSur til forna 
og ættu það skiliS aS eftirminnileg hómilta 


væri saman tekin um vináttu þeirra. Þvl 
miSur er ég lítill prédikari og kenni mig 
ófæran til þeirra hluta. En þeim sjálfum 
til skemmtunar (og almenningi) vil ég 
vísa þeim á ræSuna, sem Gröndal lætur 
Marmier halda til heiSurs fóstbræSrunum 
Lord Dufferin og Nikander nálægt lokum 
Heljarslóðarorustu. Vona ég aS ræSan geti 
stytt þeim eina stund I ellinni, auk þess 
sem hún biSur þeim langra lífdaga, en 
tryggSinni og atorkunni hygg ég aS þessir 
góSu menn muni halda á meSan þeir geta 
tuggiS smériS, einnig án vorrar bænar. 


») Rímumar eru: 

1. Sveins rímur Múkssonar, eftir Kol- 
bein Grímsson (sem St. G. St. 
kvaS um). 

2. Persíus rímur, eftir GuSmund And- 
résson. 

3. Hyndlu rímur og Snækongs rlmur, 
eftir Steinunni Finnsdóttur. 

4. Hrólfsrímur kraka, eftir Eirlk 
Hailsson og Þorvald Magnússon. 

5. Ambáies rtmur, eftir Pál Bjarna- 
son. 

Aukaritin eru: 

I. Nokkrar athuganir um rímur, 
eftir Sir William A. Craigie. 

II. Sir William A. Craigie og Islenzk- 
ar rlmur, eftir B. K. Þórólfsson. 
öll ritin fást fyrir 216.00 krónur hjá 
Gísla Gestssyni, ÞjóSminjasafninu, 
Reykjavík. Væri óskandi aS sem 
flestir Vestur-lslendingar gætu gerzt 
félagar, þvl margir þeirra eldri standa 
nær rímnaskáldskapnum en sumir 
frændur þeirra á Islandi. Þeir ungu 
geta alltaf áttaS sig I Sýnisbók 
Craigie’s. 


Snæbjöm Jónsson: 

VÍSNAKVER, Rvík, 1953. 

Þegar hver smuga Tímaritsins var full- 
sett barst mér þessi fallega ljóSabók. 
Vísnakver nefnir höf. bókina, sem bendir 
á hans alþekta yfirlætisleysi. Megum viS, 
sem gefum bæklingum okkar glaummeiri 
nöfn, blygSast okkar viS samanburSinn. ■— 
Mest eru þetta lengri eSa styttri kvæSi, 
sum mjög persónulegs eSlis, önnur al- 
gengara efnis, meS þægilegri undiröidu 
þunglyndis, en án æSru eSa írafárs. Svona 
kvæSi kveikja hugsun og þurfa þvl ekki 
aS vera til skemtilesturs. En samt er þaS 
nú svona meS mig nærri áttræSan karlinn, 
aS finni ég hvergi sólskin, blðmilm eSa 
söng æskuáranna I heilli bók, finst mér 
ávalt eitthvaS á vanta. MeS þessu er ég 


ekki að kasta skugga á kvæSin. Ég held 
aS þau séu öll góS, og a. m. k. ekkert lélegt. 
Þau eru I þeim stíl, sem viS, aldraSa 
fólkiS, könnumst best við — fast form, 
gott rlm, víða reglulega hrynjandi, og orS 
sem allir skilja. AS lesa heila kvæSabók I 
einum fleng er ekki háskalaust. Huganum 
hættir oft viS aS slóvgast svo á leiSinni, 
aS þar sem maSur dró ekki bein úr sjó 
viS fyrstu tilraun, rekst maSur á upp- 
gripaafla I öSrum eSa þriSja drætti. Ég 
hefi hvorki rúm né löngun til aS nefna 
nein sérstök kvæSí, enda er höfundunum 
oftast gerSur bjarnargreiSi með þvl: 
a. m. k. þykist ég hafa reldst á þaS 
löngum, aS ýmislegt hefir hlotið lof, er 
slst skyldi, en aftur aS vettugi virt þaS 
sem manni tók sárast til. 

G. J. 



Þrítugasta og fjórða órsþing 
Þjóðræknisfélags íslendinga í 
Vesturheimi 


hófst 23. febrúar 1953; setti forseti 
þingiS um 10 leytitS, og var þá sunginn 
sálmurinn nr. 38 i islenzku sálmabókinni 
„Þín miskunn, ó Gu8, er sem himinninn 
há“'. Því næst fiutti séra Eiríkur Bryn- 
jólfsson frá Vancouver undurfagra bæn, 
og síSan var sunginn sálmurinn „FaSir 
andanna". 

Forseti, séra Valdimar J. Eylands, flutti 
ársskýrslu sína og geröi Dr. Richard Beck 
tillögu um, a8 hún yr8i samþykkt meS 
smávægilegum breytingum, og þakka8i 
forseta skýrsluna. 

Séra Egill Fáfnis lag8i og til, a8 menn 
risu úr sætum og vottu8u forseta sérstakar 
þakkir fyrir glögga og g68a skýrslu. 

Ársskýrsla forscta Þjóðræknisfélagsins 

Þa8 er staðhæft i gömlum bókum a8 
ekkert sé nýtt undir sólunni. Sjálfsagt er 
það rétt, en hitt er þó jafnvíst, aS margt 
kemur okkur kynlega fyrir, vegna þess a8 
þaS er nýtt hva8 snertir reynslu okkar 
sjálfra. Þannig var þa8 nýtt I sögu þessa 
félags, a8 sí8asta ársþing þess var haldi8 1 
júnímánuSi sí8astliSi8 sumar. Var þa8 þing 
haldi8 þá í tilraunaskynl til a8 skera úr 
margra ára ágreiningsefni meSal þing- 
fulltrúa um þa8, hver árstí8in væri heppi- 
legri til þinghalds, veturinn eSa sumari8. 
Ekki þótti þð þetta sumarþing takast betur 
en svo, hvaS a8sókn snerti, a8 í þetta 
sinn var aftur horfiS aS því rá8i a8 halda 
nú þing á venjulegum tíma. Breyting hefir 
þó veriS ger8 á lögum félagsins, þannig, a8 
á hverju þingi verSur aS ákve8a, hvenær 
næsta þing skuli haldiS. Því ákvæSi verS- 
um viS a8 fylgja nú, og jafnan, meSan 
öBruvísi er ekki gengiS frá þvi máli a8 
lögum. 

Af þessari nýbreytni frá fyrra ári leiSir 
svo anna8 nýtt, og þaS er, aS engin stjðrn- 
arnefnd hefir á8ur I sögu félagsins veriS 
til þess kvödd aS leggja fram skýrslu sína, 
og skila af sér til þings, eftir aSeins híu 
mána8a starf. Mætti þvl ætla, aS I staSinn 


fyrir ársskýrslu forseta, komi nú a8eins 
níu mánaSa skýrsla, sem ætti aS réttu lagi 
að vera þriSjungi styttri en venjulega. 
Um þa8, a8 svo verði, skal þó engu fögru 
lofaS. 

Hvað sem þessum nýmælum HSur, erum 
við nú samankomin I dag til aS hefja 34. 
ársþing ÞjóSræknisfélagsins, og býS ég 
ykkur öll, þingfulltrúa og gesti, velkomin 
til starfs, ráSager8a og samfélags. Hva8a 
ÞýSingu hefir þaS annars aS starfrækja 
þettá félag, og halda þessi þing? Til eru 
þeir, sem myndu svara og segja: Þa8 hefir 
bókstaflega enga þý8ingu, nema sem 
skammdegisskemmtun og dægradvöl fyrir 
nokkra öldunga I Winnipeg og nærliggj- 
andi sveitum, fólk sem aldrei hefir unaS 
hlutskipti sinu I kjörlöndum sínum, en 
lifir og hrærist daglega I hugsunum sín- 
um, austur I blámóSu Islenzkra fjalla. Þá 
eru þeir einnig, sem myndu kveSa enn 
sterkara aS og segja, aS þetta, og öll önnur 
félög af sama tagi, meS hvaða þjóSarbroti 
sem er, sé blátt áfram Þrándur I Götu 
eSlilegrar og sjálfsag8rar þj68félagsþró- 
unar I þessari heimsálfu. FélagiS hefir 
þaS takmark, segja þeir, aS blása 1 gamlar 
glæður, sem ættu aS vera kulnaSar út fyrir 
löngu, sem sé, tungu og menningarerf8ir 
smáþjó8a, sem einskis mega sln á mæli- 
kvarSa heimsmálanna. Væri þá nær aS 
kynna þessu fólki engilsaxneska menn- 
ingu, svo aS þa8 gæti þeim mun betur, og 
þeim mun fyrr samlagaS sig hinu vestræna 
þjóSlífi, og hætt aS mæna tárvotum 
saknaðaraugum til hins hrafnfundna lands 
norSur I höfum. 

Vi8 deilum ekki á þá bræSur, sem þann- 
ig tala eSa hugsa, en engu a8 sI8ur höldum 
viS stefnunni aS settu marki, og biSjum 
engan mann afsökunar á því a8 viS erum 
til sem þjóðræknisfélag, eSa á þeirri starf- 
semi, sem viS höfum rekiS og munum 
reka. Rúmlega 30 ára saga þessa félags 
hefir sýnt og sannaS, svo a8 ekki ver8ur á 
móti mælt, aS viS, sem erum I Þjó8ræknis- 
félaginu, og fjölmargir aSrir, sem, þótt 
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ekki séu þeir meSlimir félagsins, vinna 
bæSi beint og óbeint aS áhugamálum þess, 
eru sizt lakari borgarar hinna vestrænu 
þjóSlanda en hinir, sem hafa flýtt sér aS 
því aS fela sig og gleyma sjálfum sér, 
uppruna sínum og erfSum. HvaSa verS- 
leiki getur veriS í því fólginn aS kasta á 
glæ, um stundir fram, öllu því gamla og 
góSa, sem okkur hefir falliS í erfSahlut 
sem islenzkum mönnum, eSa fólki ís- 
lenzkrar ættar? 1 þessu sambandi er þess 
aS gæta, aS íslenzki arfurinn er tvöfaldur, 
aS því er þá okkar snertir, sem fæddir 
erum á Islandi. Annars vegar er föður- 
arfuriim, landiS sjálft. Þann hluta arfsins 
skildum viS eftir, er viS hurfum úr landi 
feSra okkar og gerSumst borgarar hinna 
vestrænu þjóSlanda. Hins vegar er móður- 
arfurinn, máliS, og þau bókmenntalegu 
menningarverSmæti, sem þaS hefir skapaS, 
fyrr og síSar. Þessi móSurarfur var okkur 
gefinn i vöggugjöf, og hann varS snemma 
óaSskiljanlegur þáttur I sálarlífi okkar. 
Þennan arfshluta viljum viS efla og fá 
hann börnum okkar og barnabörnum í 
hendur, svo aS þau, á sínum tíma, megi 
leggja hann í byggingu þess menningar- 
musteris, sem hér er i smíSum. Og ekkert 
er okkur meira gleSiefni en þaS, aS sjá 
þess vott, aS hin unga kynslóS, sem á aS 
erfa landiS, er þess reiSubúin aS taka á 
móti þessari dýrmætustu gjöf, sem viS, 
hinir eidri, getum aS henni rétt: móSur- 
arfinn íslenzka. 

Þetta félag hefir frá öndverSu, þrátt 
fyrir þær undantekningar, sem aS framan 
greinir, átt miklum vinsældum aS fagna, 
og stefna þess hlotiS viSurkenningu 
margra mætra manna af ýmsum þjóS- 
flokkum. FélagiS hefir notiS þeirrar 
sæmdar, aS hafa átt aS heiSursverndurum 
nokkra þjóShöfSingja, bæSi landstjóra 
Canada og forseta íslands. Fyrir nokkru 
fór stjórnarnefndin fram á þaS viS Herra 
Ásgeir Ásgeirsson, hinn nýja forseta Is- 
lands, aS hann gerSist heiSursverndari fé- 
lagsins, eins og fyrirrennari hans, hinn 
ástsæli Herra Sveinn Björnsson, hafSi 
veriS. Sendi forseti íslands jákvætt skeyti 
um hæl, og er okkur mikil ánægja aS því 
aS mega telja hann vin og verndara þessa 
félags. Þá var hitt okkur ekki síSur gleSi- 
efni, er His Excellency, Vincent Massey, 
landstjðri Canada, brást á sama hátt viS 
samskonar málaleitan af okkar hálfu, og 
gerSist heiSursverndari okkar hér vestan 
hafs. Erum viS þakklát þessum tignu 
mönnum fyrir góSvild þeirra gagnvart fé- 
laginu, og munum viS jafnan kappkosta 
aS haga svo störfum okkar og stefnu fé- 
lagsins, aS í engu kasti skugga á nöfn 
þeirra. 

í þetta sinn. eins og á fyrrl þingum, 
hljótum viS aS minnast þeirra, sem horfiS 
hafa af starfssviSinu fyrir fullt og allt. 


ViS þökkum þeim vel unnin störf, geym- 
um minningu þeirra meS hlýhug og biSj- 
um ástvinum þeirra allrar blessunar. MeS- 
limir félagsins og nánir samstarfsmenn, 
sem látist hafa frá því er þjóSræknisþing 
var haldiS síSast, eru: 

Árni Pálsson, prófessor, Reykjavik, 
(heiSursfélagi), Mrs. ASalbjörg Thordar- 
son, Selkirk; Hrólfur Sigurdson, Gimli; 
Dr. Baidur Olson, Winnipeg; Ármann 
Björnsson, Vancouver; Eiríkur SigurSsson, 
Winnipeg; Mrs. Anna Thordarson, Seattle; 
Björn Hinriksson, Churchbridge; SigurSur 
Finnson, Árborg; Ástvaldur Hall, Wyn- 
yard; SigurSur Þorvaldur Kristjánsson, 
Gimli; Jón Einarsson, Winnipeg; Jó- 
hannes Pétursson, Winnipeg; Lilja Oliver, 
Winnipeg; Thorlákur Nelson, Lundar, 
Man.; Elías Ólafsson, Gimli. 

,,Ekki skal gráta Björn bónda, heldur 
safna liSi“, var sagt forSum, og svo segj- 
um viS enn. Minningu þessara og annara 
látinna meSlima félagsins, er beztur og 
mestur sómi sýndur þannig, aS viS, sem 
enn erum ofan moldu, grípum merkiS, 
sem falliS hefir úr höndum þeirra, höldum 
því hátt á loft og berum þaS fram til 
sigurs. 

Er telja skal greinar starfsmála okkar, 
vil ég fyrst nefna Samvinnumál við ís- 
land. HvaS ÞjóSræknisfélag fslendinga I 
Vesturheimi snertir, hlýtur samvinnan viS 
Island aS vera og verSa ein af meginstoS- 
unum, sem félagiS stendur á. Á því stutta 
ttmabili, sem hér um ræSir, hafa þó verið 
nokkur samskipti milii stofnþjóSarinnar 
og okkar hér. Allmargir gestir hafa fariS 
fram og aftur milli landanna, og boriS 
brðSurorS og góSvild yfir hafiS. Skömmu 
eftir aS síSasta þjóSræknisþing var haldiS, 
komu hingaS til borgarinnar þau GuS- 
mundur bðndi Jónsson frá Litlu-Brekku í 
BorgarfirSi, kona hans og tengdasynir 
þeirra, Hilmar Skagfield, Þórólfur Smith 
og konur þeirra. SkrifaSi Smith sfSan 
ferSasögu þeirra I fslenzk blöS, og minntist 
þá mjög hlýlega á heimsókn þeirra til 
Winnipeg. Þá kom hingaS Gylfi Þ. Gísla- 
son, alþingismaSur og prófessor í viS- 
skiptafræSi viS Háskóla íslands, og all- 
löngu sfSar bróSir hans, Vilhjálmur Þ. 
Gíslason, þjóSkunnur menntamaSur og rit- 
höfundur, nú forstöSumaSur Ríkisútvarps- 
ins. Flutti hann opinbert erindi hér í 
borginni fyrir áeggjan ÞjóSræknisfélags- 
ins, er hann nefndi: „Athafnir og andlegt 
líf“. Þá kom hingaS í heimsókn til ættingja 
sinna í Argyle-byggS Jónas Kristjánsson, 
kaupsýslumaSur frá Akureyri, og sömu- 
leiSis frú Anna Ásmundsdóttir Torfason 
frá Reykjavfk: sýndi hún listmuni, einkum 
ullarvörur, vfSsvegar um Bandaríkin og 
Canada. — Sumir þessara gesta, og aSrir 
sem komu, en ég kann ekki aS nefna, 
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fóru svo hratt yfir og áttu svo skamma 
viSdvöl, aö þeirra gætti ekki á opinberum 
vettvangi. Heim til Islands fóru á þessu 
tímabili, atS því sem mér er kunnugt, þeir 
Gisli Jónsson, ritstjóri Tímaritsins, Grettir 
Eggertson, vara-féhirtSir félagsins, Páll 
Hallson, Benedikt Ólafsson, GutSmundur F. 
Jónasson og frú, og frú GuSrún Blöndal. 
Valdimar kennari Lárusson, dvaldi einnig 
4 Islandi um þessar mundir. Þeir Gísli, 
Páll og Valdimar, og sömuleiSis frú Blön- 
dal, hafa flutt fróSleg og skemmtileg er- 
indi um íslandsferS sína og ágæt umsögn 
um sama efni birtist 4 prenti eftir GuS- 
mund F. Jónasson. Ég tel þaS rétt aS geta 
um þetta ferSafóIk vegna þess, aS gagn- 
kvæmar heimsóknir af þessu tagi hafa 
mjög mikiS gildi til fróSleiks og kynningar 
4 báSa bóga. Slíkar heimsóknir þyrftu aS 
fara mjög í vöxt, og er athugunarvert, 
hvaS hægt er aS gera þeim til örvunar. 
Ef til vill gætu hópferSir fólks meS flug- 
vélum, fram og til baka, komiS til greina. 
Nýlega er fram komiS tilboS frá Islenzku 
flugfélagi um beina ferS I júnímánuSi n.k. 
frá Winnipeg til Reykjavíkur, og svo beina 
ferS aftur hingaS vestur, eftir sjö vikna 
dvöl 4 íslandi. FargjaldiS er óvenjulega 
lágt, þár sem um slíka langferS er aS 
ræSa, en fyrirtækiS annars bundiS því skil- 
yrSi aS fimmtíu manns gefi sig fram til 
ferSarinnar. Nánari upplýsingar um þetta 
mun prófessor Finnbogi GuSmundsson 
gefa þeim, er þess óska. Vonandi er, aS 
fólk noti sér þetta óvenjulega tækifæri, 
og aS hér geti orSiS um aS ræSa upphaf 
tíSari og stórfelldari samgangna milli land- 
anna en áSur hafa tíSkast. 

Erindi, sem menn á íslandi hafa talaS á 
stálþræSi og segulbönd, hafa veriS flutt 
hér vestra, en vegna ófullkominna tækja 
hér hjá okkur, hefir flutningur þeirra 
ekki gengiS aS óskum. Aftur 4 móti hafa 
erindi, sem 4 þennan hátt hafa veriS send 
héSan, veriS flutt meS ágætum árangri I 
Ríkisútvarpi Islands. Erindi af þessu tagi, 
eru ágætur kynningarmiSilI, þegar vel 
tekst. Væri gott, ef þingiS vildi athuga 
möguleikana á frekari gagnkvæmum viS- 
skiptum á fróSlegum erindum og skemmti- 
skrám meS þessum hætti. 

Þá eru bókaviSskiptin og blaSasending- 
arnar nokkuS, sem athuga ber I sam- 
vinnumálunum viS ísland. HvaS bókaviS- 
skiptin snertir, þá eru þau einhliSa og 
óhæfilega treg. Bókaútgáfa okkar er 
naumast teljandi, aS undanteknu Tímarit- 
inu, sem ég mun minnast á siSar. En okk- 
ur er þaS mjög nauSsynlegt aS fá meira 
úrval af íslenzkum bókum hingaS vestur, 
og aS fá þær meS hagkvæmari kjörum en 
veriS hefir, ef þess er nokkur kostur. 
Hvort mögulegt er aS útbreiSa vestur- 
fslenzku vikublöSin meira 4 íslandi en 


orSiS er, er annaS mál, sem athuga mætti, 
og sömuleiSis útbreiSslu Islenzkra viku- 
eSa dagblaSa hér vestra. Hljómplötur meS 
íslenzkum lögum eru nú framleiddar á 
Islandi. Mun meS engu móti betur unnt 
aS kynna íslenzka hljómlist en þannig aS 
fá þessar hljómplötur I stórum stíl hingaS 
vestur. Reynslan sannar, aS þær seljast 
hér vel. Enda þótt útgáfan 4 Sögu íslend- 
inga I Vesturheimi sé ekki lengur á vegum 
ÞjóSræknisfélagsins, þykir ástæSa til aS 
geta þess, I þessu sambandi, aS þaS fyrir- 
tæki er nú I höndum MenningarsjóSs og 
ÞjóSvinafélagsins I Reykjavík. Hafa þeir 
látiS prenta fjórSa bindi þessa verks og 
mun hiS fimmta, og væntanlega hiS slS- 
asta, nú vera I undirbúningi. Sem kunnugt 
er, hefir dr. Tryggvi Oleson, vara-forseti 
ÞjóSræknisfélagsins, veriS ráSinn til aS 
ljúka þessu verki. Þá er enn eitt, sem hér 
ber aS nefna, en þaS eru fréttaþættir 
þeir, sem íslenzka RíkisútvarpiS sendir 
vikulega til blaSa okkar hér. Er þaS ís- 
lendingum hér vestra gleSiefni aS fá 
þannig stöSugar fréttir austan um haf; 
vottar félagiS Ríkisútvarpinu þakkir fyrir 
aS senda þessar fréttir, og sömuleiSis 
vikublöSum okkar hér þakkir fyrir aS 
birta þær. 

útbreiðslumál — Fræðslumál 

MeSlimir stjórnarnefndar hafa unniS 
aS útbreiSslumálum félagsins á þessu 
tímabili, eftir þvl sem tlmi og ástæSur 
þeirra hafa leyft. Hefir félaginu og nefnd- 
inni bætzt óvenjulega athafnamikill maS- 
ur 4 þessu sviSi, þar sem prófessor Finn- 
bogi GuSmundsson er. Hefir hann sett 
nýtt met I ferSalögum og fræSsluerindum, 
sem hann hefir flutt á þessu tlmabili. Hefir 
hann haldiS eSa sótt samkomur á eftir- 
greindum stöSum: Baldur, Glenboro, 
Lundar, Vogar, Gimli (tvisvar), Árborg, 
Geysir, Riverton, Brown, Mountain, Leslie, 
Wynyard, Blaine, Silver Lake, Wash., og 
Hecla. Á fjórum stöSum talaSi hann I til- 
efni af Islendingadeginum. Þá komu þeir 
prófessorarnir, Finnbogi og dr. Tryggvi 
Oleson, ásamt Heimi Thorgrtmssyni, fram 
á samkomu á Lundar og I Árborg; fluttu 
þeir erindi 4 þessum stöSum og sýndu 
kvilcmynd, ,,The Northern Story", sem 
SendiráSsskrifstofan I Washington, D.C., 
lánaSi. Var mynd þessi einnig sýnd I 
Vancouver, B.C., vegna milligöngu séra 
Eiríks Brynjólfssonar þar I borg, og sömu- 
leiSis var hún sýnd hér I Winnipeg. Enn- 
fremur átti prófessor Finnbogi tal viS 
menn um þjóSræknismál I Saskatoon, Sask. 
Markerville, Alberta, Calgary, Alberta, 
Vancouver, B.C., og Bellingham, Wash. 
Þá hefir dr. Áskell Löve prðfessor, flutt 
fróSleg erindi og sýnt fallegar myndir frá 
íslandi hér I Winnipeg, I Brown, Man., og 
ef til vill vlSar. 
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Þá hefir dr. Richard Beck, prófessor I 
Grand Forks, og fyrrverandi forseti fé- 
lagsins, ekki setiS aSgerSarlaus um út- 
breiSslu- og fræSslumál okkar á þessu 
tímabili. DugnaSur hans, áhugi og atorka, 
er, sem kunnugt er, með fádæmum. Mun 
þetta vera tuttugasta þjóðræknisþingiS, 
sem hann hefir sótt og setiS. AfstöSu sinn- 
ar vegna hefir hann getað unniS sín kynn- 
ingarstörf á víSari vettvangi en okkur 
hinum er unnt. SíSan þing var haldiS síS- 
ast hefir hann flutt kveSjur félagsins, 
meSal annars á umdæmisþingi Sambands 
norskra bræSralags- og þjóSræknisfélaga 
1 Fargo, N.D., og á fjölmennu allsherjar- 
þingi sama félagsskapar (Supreme Dodge, 
Sons of Norway) í Minneapolis. Hann var 
einn ræðumanna á lýSveldis hátíSardegin- 
um aS Mountain, N.D., aSalræSumaSur á 
landnámshátíS NorSur Nýja íslands aS 
Hnausum, og flutti minni íslands I ljóSi á 
Islendingadeginum á Gimli. Hann hefir 
einnig, á umræddu tímabili, haldið ræSur 
um norræn efni á fjölsóttum samkomum 
norskra byggSarlagafélaga i NorSur- 
Dakota og Minnesota; ennfremur útvarp- 
aSi hann frá útvarpsstöð Ríkisháskólans i 
Grand Forks ræSu um Leif Biríksson; var 
aSalræSumaður á 10 ára afmælishátíS 
Víkingafélagsins hér I borginni (The 
Viking Club), flutti fyrirlestur um Island 
á fundi menningarfélagsins „Fortnightly 
Club", Grand Forks, og fyrir nokkrum 
dögum fyrirlestur um Islenzk blöð og 
blaðamennsku á allsherjar samkomu 
kennara og nemenda i BlaSamennsku- 
deild Ríkisháskólans í NorSur-Dakota. 
Ennfremur hefir dr. Beck, 4 umræddu 
tímabili, birt fjölda af greinum og ritdóm- 
um um Islenzkar bókmenntir og menn- 
ingarmál í íslenzkum blöSum og timarit- 
um beggja megin hafsins og ritaS um 
norræn efni I ýms blöS og tímarit I Banda- 
ríkjunum. 

Forseti hefir talaS máli félagsins og 
flutt erindi um íslenzk efni á nokkrum 
stöSum á þessu tímabili. í október I haust 
átti hann tal við stjórnarnefnlir deildanna 
á Kyrrahafsströndinni, I Vancouver, Blaine 
og Seattle. í Seattle flutti hann erindi aS 
tilhlutan deildarinnar þar. Einnig flutti 
hann erindi á mjög fjölsóttri og glæsilegri 
Leifs Eirikssonar hátíð NorSmanna þar I 
borginni. 1 Minnesota átti hann einnig tal 
við menn um málefni ÞjóSræknisfélagsins, 
og seldi þar nokkur eintök af Timaritinu, 
meS aSstoS Valdimars Björnssonar, ríkis- 
féhirðis í Minnesota, sem þá var staddur i 
heimahögum sinum. Einnig hefir forseti 
komiS fram á nokkrum öSrum stöSum, og 
á samkomum og samsætum hér heima 
fyrir I nafni félagsins. 

Ritari félagsins, frú Ingibjörg Jónsson, 
hefir unniS mikiS og gott starf á árinu, 
bæSi sem skrifari félagsins, en einkum þó 


sem ritstjóri hinna vinsælu kvennadálka I 
Lögbergi. 1 ritgerSum sínum hefir hún 
komiS víða viS, og nú nýlega ritaði hún 
allýtarlega grein um þjóSræknismál okkar, 
hin ýmsu félög okkar, samband þeirra sín 
á milii og sameiginleg 'áhugamál og 
takmark. 

En þótt þeir, sem aS ofan greinir, og 
margir aSrir, hafi unnið vel og dyggilega, 
hver eftir getu sinni og ástæSum, aS út- 
breiSslu- og fræSslumálum í þágu hins is- 
lenzka málstaSar, liggja mörg störf á þessu 
sviSi óunnin aS mestu, og sums staSar eru 
ónumin lönd, sem yrkja mætti. í fyrravetur 
kom ungur íslenzkur læknir, Björn Jóns- 
son, þá búsettur á Baldur, Man., meS all- 
nýstárlegar tillögur inn á Frónsfund hér I 
bænum. Vildi hann láta hefjast handa um 
enskar þýSingar á íslenzkum úrvalsbók- 
menntum, útgáfu nýs timarits, sem helgaS 
væri bókmenntalegum efnum, útgáfu Is- 
lendingasagna hinna fornu I framhalds 
myndasögum; einnig taldi hann æskilegt, 
aS íslenzku vikublöSin tækju upp þann 
hátt, aS prenta úrvalsskáldsögur islenzkar 
í staS hinna þýddu reyfara, sem löngum 
hafa birzt í dálkum þeirra. Var nefnd 
skipuS á Frónsfundi til aS athuga til- 
lögur læknisins og leggja fram álit sitt. 
Nefndin hefir átt tal um þetta mál, og 
komist aS þeirri niSurstöðu, aS hér væri 
um svo yfirgripsmikiS mál að ræSa, aS 
heppilegast væri, aS þaS kæmi fyrir þann 
eina mannfund, sem nálgast þaS aS geta 
heitiS allsherjarþing íslendinga hér vestan 
hafs, fremur en fyrir eina deild félagsins. 
Nefndin vill taka þaS fram, að hún er 
framsögumanni sammála um, aS hér sé 
um mikilsvarSandi mál aS ræSa, sem sé 
þess vert, aS þaS sé athugaS gaumgæfi- 
lega. Um leið skal á þaS bent, aS vísir er 
nú þegar til aS ýmsu af þessu, sem hér 
er bent á. AllmikiS er þegar til af enskum 
þýSingum 4 íslenzkum ljóðum og sögum, 
en þetta lesmál er dreift, óaSgengilegt og 
í fárra manna höndum. Ef Þjóðræknis- 
félagiS sæi sér fært, mætti ef til vill gefa 
út eins konar sýnisbók Islenzkra bók- 
mennta á ensku. The Icelandic Canadian 
Club hefir um margra ára skeiS gefiS út 
mjög fróSlegt, vandaS og vinsælt timarit 
á ensku, sem er helgaS Islenzkum málum. 
VirSist sem tímarit þetta fullnægi þörf- 
inni um timarit á ensku, eins og sakir 
standa. AnnaS íslenzka vikublaðiS (Lög- 
berg) er nú þegar tekiS aS prenta góSa, 
íslenzka skáldsögu, sem tekur mjög fram 
aS efni og orðfæri þýddum neðanmáls- 
sögum, og munu margir lesendur blaSsins 
þakklátir fyrir þessa nýbreytni. Þá er eftir 
hugmyndin um frekari þýSingar á ís- 
Ienzkum bókmenntum, og framhalds- 
myndasögurnar. Til hvors tveggja þarf 
verulega listamenn; fyrir hiS fyrra lista- 
menn máis og stíls á tveimur tungumálum, 
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og fyrir hiS síðara hugsjónaauiSugan og 
handlipran fagmann, sem er til þess fær 
aS túlka anda og efni hinna fornu hetju- 
sagna þannig aS þær verSi aSgengilegar 
fyrir listasmekk lesandans. Þegar svo 
þessir fagmenn eru fundnir og fengnir, 
þarf fjárráS ei lítil til aS kosta þessi fyrir- 
tæki. Ef til vill væri viturlegt, aS þetta 
þing kysi nefnd til aS athuga þetta mál 
frá öllum hliSum. 

Þá er þess aS geta, aS á s.l. þingi flutti 
hinn víSkunni áhuga- og dugnaSarmaSur 
dr. Th. Thorlakson mjög athyglisverSa 
ræSu um viShorf Vestur-lslendinga til 
sameiginlegra áhugamála austan hafs og 
vestan, og benti í þvi efni á möguleika til 
víStækra félagssamtaka þeim til eflingar. 
Benti hann t. d. á skógræktarmál Islands, 
sem gjarnan gæti komiS til greina sem 
sameiginlegt verkefni fyrir öll félagssam- 
tök íslendinga hér o. fl. RæSan vakti 
mikla athygli, eins og viS var aS búast, 
og var prentuS I íslenzku blöSunum hér, 
og sömuleiSis í útdrætti i tímariti Ice- 
landic Canadian Club. Þvi miSur er dr. 
Thorlakson ekki staddur á þingi nú til aS 
innleiSa þetta mál á ný, en mun væntan- 
lega leggja ákveSnar tillögur fram viS 
stjðrnarnefnd félagsins innan skamms. 

Til fræSslumála má telja margt, sem 
unniS hefir veriS, og unniS er i þessu fé- 
lagi. Þar tilheyrir kennarastðllinn í ís- 
lenzku viS fylkis-háskðlann hér, þessi 
glæsilegi draumur, sem nú er orSinn aS 
veruleika, sem æ meiri vonir standa þð til. 
Þá má einnig nefna lestrarflokka þá í ís- 
lenzku, sem prófessor Finnbogi skipulagSi 
og veitir forstöSu, bæSi i sambandi viS 
kvöldnámskeiS háskðlans, og nokkru síS- 
ar á Gimli. Eru þessir lestrarflokkar vel 
sðttir á báSum stöSunum og veita fðlki 
mikla ánægju og fræSslu. Þá má heldur 
ekki gleyma íslenzkukennslu barna, sem 
um margra ára skeiS var veitt i svonefnd- 
um Laugardagsskóla. Á síSari árum varS 
þaS ljóst, aS þvi fyrirkomulagi varS aS 
breyta, því aS þrátt fyrir góSa kennslu- 
krafta fór aSsðknin sífellt þverrandi. Xú 
í vetur hefir þaS tekist fyrir framtakssemi 
prðfessor Finnboga, aS koma þessu starfi 
I nýtt og betra horf. Er nú kennsla veitt i 
fundarsal Fyrstu lúterslcu kirkju, á milli 
kl. 11 og 12 á sunnudögum. ASsókn aS 
þessum barnaskóla hefir veriS langt um 
vonir fram, nálega 50 börn hafa komiS 
suma dagana. Búist er viS aS svipuS starf- 
semi hefjist í kirkju SambandssafnaSar 
innan skamms. GðSir kennslukraftar hafa 
fengizt, og má nú segja, aS þetta mál sé 
vel á veg komiS. Nokkur skortur mun þð 
enn vera á kennslutækjum, svo sem staf- 
rðfskverum og léttum lesbðkum. Einhvern 
tíma koma væntanlega ,,linguephone“ 
plöturnar á íslenzku, sem prófessor Stefán 
Einarsson er nú aS semja textana aS. 


VerSa þær kærkomnar öllum þeim ungu, 
sem læra vilja íslenzka tungu. 

títgáfumál 

Útgáfumál félagsins snúast nú einkum 
um TímaritiS og útbreiSslu þess. Þetta mál 
var mikiS rætt á síSasta þingi, og loks 
samþykkt tillaga þess efnis, aS meSlima- 
gjald félagsmanna skuli hækkaS úr einum 
dollar í tvo, aS meStöldu Tímaritinu. Enn- 
fremur var samþykkt aS 50 cent af þess- 
um $2.00 skuli ganga til deilda -— þannig 
fá menn TímaritiS og féiagsréttindi I ÞjðS- 
ræknisfélaginu fyrir $1.50 á ári. Er auS- 
sætt, aS tekjur félagsins af slíku útgáfu- 
fyrirtæki eru alls engar. Hins vegar mundi 
meS öllu ókleift aS gefa ritiS út, ef því 
væri ekki fieytt meS auglýsingum, sem í 
sjálfu sér eru bein gjöf. Þetta er vand- 
ræSa búskapur og er félaginu meS þessu 
bundinn fjötur um fðt. Er tilgangslttiS 
aS gera samþykktir á þingum um fjár- 
frekar framkvæmdir, ef um leiS er alltaf 
sunginn sálmurinn um þaS, hvaS viS séum 
fáir, fátækir og smáir, meS undirspili gal- 
tðmrar fjárhirzlu. 

Var fyrr í þessari skýrslu vikiS aS út- 
breiSslu Tímaritsins á íslandi. Hún hefir 
ávallt verið nokkur, en á slSari árum hefir 
hún fariS minnkandi, vegna ðreiSu, sem 
virSist hafa veriS á útsending ritsins til 
kaupenda og á innköllun gjalda. Nú vildi 
svo vel til, aS GIsli Jðnsson, ritstjóri Tlma- 
ritsins, brá sér til íslands I fyrrasumar, og 
kom hann þá nýrri og góSri skipan á þessi 
mál, með aSstoS nokkurra áhugamanna I 
ÞjðSræknisfélagi íslendinga I Reykjavík. 
Tðk SigurSur Sigurgeirsson bankaritari, 
sonur Sigurgeirs biskups, aS sér afgreiSslu 
ritsins á íslandi. Er þaS mál þannig komiS 
I góSs manns hendur. Á Gísli þakkir skiliS 
fyrir framtakssemi slna og heppilegar ráS- 
stafanir, sem hann gerSi félagsins vegna I 
þessu máli. 

Afmæli skáldanna. Stephans G. 
Stephanssonar og Gests Pálssonar 

Á síSasta þingi var samþykkt áskorun 
til stjðrnarnefndar félagsins um aS beita 
sér fyrir því, aS aidarafmælis Stephans G. 
Stephanssonar skyldi minnst meS sem víS- 
tækustum og virSulegustum hætti. Nefndin 
hefir fjallaS um þetta mál, og mun þaS 
nú aftur koma fyrir þetta þing. Þess má 
geta, aS ungmennafélög nokkur á Islandi 
eru aS beita sér fyrir þvl, aS skáldinu verSi 
reistur minnisvarSi I fæSingarsveit sinni I 
SkagafirSi, og er hugmyndin aS minnis- 
varSanum verSi komiS upp á þessu ári. í 
þessu skyni hafa veriS’ mðtuS minnis- 
merki úr silfri, sem hafa veriS seld víSs- 
vegar á Islandi, og einnig hér, þessu máli 
til stuSnings. Hefir dr. Richard Beck ritaS 
um máliS og haft umsjón meS minnis- 
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merkjum þessum. Munu þessi merki nú til 
sölu hjá DavíS Björnssyni þóksala hér I 
bænum, og ef til vill fleirum. 

Aldarafmælis Gests Pálssonar, skálds, 
verSur minnst meÖ samkomu, sem sér- 
staklega er helguS honum og áætlaö er, 
aS fari fram I lok þessa þings. 

Nýtt félag 

Eins og þegar er kunnugt, er nú mynd- 
aS nýtt félag meS æskulýö af íslenzkum 
ættum hér í borginni. Kennir félagiS sig 
viS Leif Eiríksson, og er skipaS stórum 
hóp hins efnilegasta fólks. Var þessi 
hreyfing hafin undir forustu Walters J. 
Lindal dómara, sem nú er forseti Icelandic 
Canadian Club og einnig heiSursforseti 
þessa nýja félags. Enda þótt aS þetta nýja 
félag sé formlega óháS hinum eldri félög- 
um meSal Islendinga, stendur þaS þó á 
sama grunni og þau og hefir hliSstæS 
áhugamál og stefnuskrá. ÞjóSræknisfélag- 
iS óskar hinu nýja félagi velfarnaSar og 
hyggur gott til samvinnu viS þaS í fram- 
tíSinni. 

önnur mál 

Önnur mál, auk þeirra, sem hér hefir 
veriS vikiS aS, koma vafalaust til umræSu 
á þessu þingi. ÞaS er svo margt, ef aS er 
gáS, sem gera þarf. Um fram allt: ÞaS 
þarf aS herSa á sókninni á öllum sviSum 
starfsmála okkar. MeSlimatala félags- 
manna þarf aS aukast aS miklum mun. 
Áhugamenn okkar deyja árlega sem aSrir 
menn eSa hverfa frá störfum fyrir elli 
sakir eSa hrumleika. Of fáir gefa sig fram 
til aS fylla skörSin. Mörg hundruS íslend- 
inga á dreifingunni miklu um alla þessa 
heimsálfu myndu fagna þvi aS fá Tímarit 
okkar í hendur, ef einhver henti þeim á, 
aS þaS væri til, og aS þaS er sama sem 
gefiS. Mikill fjöldi Islenzkra kvenna eru 
giftar amerískum mönnum og búsettar út 
um alla Ameríku. Vísast hafa þær, margar 
hverjar, lítil sambönd viS þjóSbræSur sina. 
Hvers vegna ekki aS reyna aS ná sam- 
bandi viS þessar konur og fá þær til aS 
gerast áskrifendur aS blöSum okkar og 
Tímariti félagsins? 

Deildir félagsins, víSsvegar, þurfa aS 
safna kröftum, og sums staSar þarf blátt 
áfram aS vekja þær aftur til starfs og 
dáSa. ÞaS þarf aS stuSla aS þvi, aS sú 
eina Islenzka bókaverzlun, sem er til hér 
vestan hafs, geti haldizt viS sómasamlega. 
ÞaS þarf aS treysta betur menningar- 
tengslin viS ísland meS ýmsum ráSum, 
og efna, ef unnt er, til mannaskipta I stór- 
um stíl. öli félög, a. m. k. hér I Winnipeg 
og nágrenni þurfa aS gera sitt ýtrasta til 
eflingar kennarastðlnum I íslenzku hér viS 
háskólann, einkum meS því aS afla hon- 
um nemenda, og auka hróSur hans á allan 
hátt. Hér þarf, á sínum tíma, aS rlsa sam- 


komuhús og félagsheimili, samboSiS sögu 
okkar og eSli íslendinga. ÞaS þarf aS út- 
vega hæfilegt húspláss fyrir ýmsa verS- 
mæta muni félagsins, sem sumir liggja 
undir skemmdum I kjallara hússins, sem 
eitt sinn var kennt viS Jón Bjarnason, en 
sumir eru I vörzlu minni, og nýlega af- 
hentir mér af fyrirrennara mínum I for- 
setaembætti, séra Philip M. Péturssyni. 

ViS þurfum sjálfir aS vakna til meS- 
vitundar um þann regin-sannleika, aS 
þetta félag getur þvl aSeins lifaS og unnið 
aS því marki, sem þaS hefir stefnt aS og 
starfaS fyrir I meira en þrjátlu ár, ef viS, 
meSIimir þess og velunnarar, gerum okkur 
grein fyrir breyttum aSstæSum frá þvl 
sem áSur var og leggjum fram verulegar 
fórnir I fé og kröftum því til framdráttar. 
ViS höfum lyft Grettistökum áSur; viS 
eigum enn nóga dáS og drengskap til aS 
gera slíkt hiS sama nú. 

Vil ég svo leyfa mér aS enda þessa 
ræSu meS því aS tilfæra hin fögru orS, 
er hinn látni forseti Islands, Herra Sveinn 
Björnsson, mælti til okkar á tuttugu og 
fimm ára afmæli félagsins. Ég vona, aS 
þau séu enn I góSu gildi: 

,,Ég sé I huga mínum fjölda ágætra 
Vestur-lslendinga streyma úr mörgum 
áttum, suma um langan veg til ársþings 
félagsins. ÞaS eru hvorki vonir um glys, 
veraldarauS né eitthvaS annaS, sem I ask- 
ana verSur látiS, sem draga ykkur til 
þessa fundar. ÞaS er taug, sem er miklu 
dýrmætari. Hún er sprottin af sama toga, 
sem sú hin ramma taug, er „rekka dregur 
föSurtúna til“. — ÞiS hafiS gert ísland 
stærra, og veriS okkur íslendingum hér 
heima til heilbrigSrar áminningar um 
skyldu okkar vlS þjóSleg verSmæti. Þetta 
hlýjar okkur um hjartarætur". 

Göngum þá heil til starfa. Megi hjörtun 
verSa hlý og viljinn stæltur til dáSa á 
þessu þrítugasta og fjórSa ársþingi ÞjóS- 
ræknisfélags íslendinga I Vesturheimi. 

Sr. Jóhann FriSriksson gerði tillögu um, 
aS forseta væri faliS aS skipa dagskrár- 
nefnd og kjörbréfanefnd. 

Var hún samþykkt og skipaSi forseti 1 
nefndirnar, sem hér segir: 

Kjörbréfanefnd: Sr. Jóhann PriSriksson, 
Herdís Eiríksson, Jón Ásgeirsson. 

Dagskrárnefnd: Dr. Richard Beck, Þor- 
steinn Glslason, SigurSur Einarsson. 

Nokkrar kveðjur höfSu borizt þingheimi, 
og flutti dr. Richard Beck fyrst skrifaSa 
kveSju frá dr. J. C. West, forseta ríkis- 
háskólans I Grand Forks, NorSur Dakota. 
Fylgdi Richard Beck slSan kveSju há- 
skólaforsetans eftir meS stuttu, en fróS- 
legu erindi um sögu háskólans og þá 
einkum um aSsókn íslendinga aS háskól- 
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anum á liSnum áratugum, og taldist hon- 
um svo til, aS nærri 300 námsmenn af 
íslenzkum ættum hafi sótt þangaS nám 
fram til þessa. 

Var gerSur góSur rómur aS máli dr. 
Becks, og lagSi sr. Egill Fáfnis til, aS 
háskólaforsetanum, dr. West, yrSi þegar 
(en háskólinn á 70 ára afmæli I dag) 
sent þakkarskeyti fyrir hinar hlýju 
kveSjur. 

Itíkisháskólinn í Norður Dakota og 
íslendingar 

AS sjálfsögSu tel ég mér mikla sæmd 
aS því, aS verSa viS tilmælum dr. Johns C. 
West, forseta háskóla míns (University af 
North Dakota) og heiSursfélaga ÞjóS- 
ræknisfélagsins, um aS flytja fulltrúum og 
gestum, og félagsfólki öllu, kærar kveSjur 
og velfarnaSaróskir. 

Og mér er þaS hlutverk enn kærkomn- 
ara, vegna þess, eins og West forseti 
tekur fram I bréfi sínu, aS ríkisháskólinn 
í NorSur Dakota heldur einmitt í dag 
hátíSIegt sjötíu ára afmæli sitt. Jafnframt 
er ég sérstaklega minnugur þess, aS á 
þeim háskóla hafa stundaS nám fleiri 
stúdentar af íslenzkum stofni en á nokkr- 
um öSrum háskðla Bandaríkjanna. Er 
hann af þeirri ástæSu tengdur Islending- 
um vestan hafs traustum böndum, og þá 
um leiS landi voru og þjóS. 

Merkileg um margt er saga ríkisháskól- 
ans í NorSur Dakota, þó eigi verSi hún 
hér rakin. Á þaS má samt minna, aS hann 
er stofnaSur 6 árum áSur en NorSur 
Dakota varS „rlki I rikinu", og ber þaS 
sannarlega fagurt vitni þekkingarþrá og 
framsóknaranda brautrySjandanna, sem 
þar voru aS verki. Og mættu þeir ágætu 
og framsýnu frumherjar líta upp úr gröf 
sinni, gæfi þeim á aS líta, því aS haustiS 
1884, er ríkisháskðlinn hóf kennslu (áriS 
eftir aS hann var stofnsettur) voru 
kennarar fjórir og nemendur 79 talsins, 
en nú er tala kennara 170 og stúdentar 
2300 talsins. AS sama skapi hefir háskól- 
inn fært út kvíarnar um húsakynni og 
margbreytni námsgreina, enda nýtur hann 
mikils álits innan Bandaríkjanna og utan. 

Saga íslendinga á ríkisháskólanum I 
NorSur Dakota er jafngömul starfssögu 
háskólans, því aS 1 fyrsta námsfólks- 
hópnum, sem innritaSist haustiS 1884, 
voru tvær Islenzkar stúlkur úr Islenzku 
byggSinni I PembinahéraSi, en af þeim 
slðSum hafa flestir íslenzkir stúdentar há- 
skólans eSlilega komiS, vegna fjölmennis 
íslendinga norSur þar. 

Dr. Vilhjálmur Stefánsson, víSfrægasti 
íslendingurinn, sem stundaS hefir nám á 
ríkisháskólanum, og vafalaust jafnframt 
víSkunnasti maSur, sem þar hefir veriS 
viS nám, fór þess á leit viS mig fyrir all- 
mörgum árum, aS ég grennslaSist eftir 


því, hve margir Islendingar hefSu stundaS 
þar nám, og hvernig þeir hefSu I heild 
sinni staSiS sig. Ég fékk góSvin minn og 
starfsbróSir á háskólanum, prófessor 
Thomas heitinn Thorleifson, I liS meS 
mér, og athuguSum við I sameiningu 
gaumgæfilega stúdentaskrár og aSrar 
skýrslur háskólans þar aS lútandi. Kom- 
umst viS aS þeirri niSurstöSu, að fram 
aS þeim tlma hefSu 200—300 stúdentar af 
íslenzkum uppruna veriS þar viS nám. 
SiSan er liSinn heill tugur ára, og mun 
þvl óhætt mega fullyrSa, þegar meS eru 
teknir I reikninginn þeir stúdentar, sem 
síSan hafa bætzt I hópinn, aS alls hafi 
kringum 300 stúdentar af íslenzkum stofni 
stundaS nám á ríkisháskólanum I NorSur 
Dakota, og mikill hluti þess hóps veriS 
brautskráSur þaSan. Rannsókn okkar 
Thomasar prófessors leiddi einnig 1 ljós, 
aS íslenzku stúdentarnir höfSu yfirleitt 
getiS sér hiS bezta orS, og gildir hiS sama 
um þá, sem veriS hafa þar viS nám slSasta 
áratuginn. 

StaSfestir West forseti þann vitnishurð 
meS ummælunum I bréfi sínu, og bendir 
jafnframt á þaS, sem honum má vera 
manna kunnugast, aS I hópi þeirra íslend- 
inga, sem stundaS hafa nám á rikisháskól- 
anum', eru ýmsir þeir, sem mestum ljóma 
hafa varpaS á háskólann og þá jafnframt á 
þjóSstofn sinn. ÞaS yrSi lengra mál en 
þessu kveSjuávarpi er ætlaS aS vera, ef 
fariS væri aS telja upp þá landa vora, sem 
meS þeim hætti hafa boriS manndðms- 
merki vort fram til nýrra sigra sjálfum 
þeim og oss til sæmdarauka, enda eiga viS 
um svo marga þeirra orS Þorsteina Er- 
lingssonar: 

,,ÞaS þýSir ekki aS þylja nöfnin tóm. 

og þjóSin mun þau annars staSar finna". 

Nokkrir íslendingar hafa einnig veriS 
prófessorar eSa fyrirlesarar á ríkisháskól- 
anum, og eins og dr. West vtkur aS I bréfi 
sínu, hafa norræn fræSi og islenzk veriS 
kennd þar I full 60 ár. Hvort tveggja eru 
þættir I þeim böndum, sem tengja háskól- 
ann oss íslendingum og heimaþjóSinni. 

En ég hefi sérstaklega á þessum merku 
tímamótum I sögu ríkisháskólans I NorSur 
Dakota viljaS draga athyglina aS hlut Is- 
lenzkra stúdenta þar og aS því, hversu 
vel þeir hafa reynzt á þeim vettvangi og 
síSar I lífsstarfinu: ekki til þess, aS vér 
miklumst af þvl, heldur til áminningar og 
hvatningar til dáða. Dæmi þeirra landa 
vorra á ríkisháskólanum, sem þar hafa 
fagurlega haldiS uppi merki voru og siðar 
meS sæmd á mörgum starfssviSum, getur 
minnt oss á skylduna viS fósturlandiS 
annars vegar og skuldina viS ættlandiS 
hins vegar. En oss er, vegna afstöSu vorr- 
ar, „skipaS mikiS verk", eins og Stephan 
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G. Stephansson ortSatSi þaS réttilega og 
skilgreindi sí8an á þessa leiS: 

„ViS fósturlandsins frægSarstarf, 
meS föSurlandsins sæmd I arf, 
af höndum inna æviþraut 
meS alþjóS fyrir keppinaut". 

Ég er metnaSargjarn fyrir hönd vor Is- 
lendinga í landi hér, ég vil sjá þá bera 
drengilega sigur af hólmi I alþjóSakapp- 
hlaupinu hér í álfu á sviSi manndóms og 
mennta, og þvi vil ég, á hinn bðginn, ekki 
vita þá gerast lítilþæga menningarlega og 
skipa meSalmennskunni til hásætis. í þeim 
anda eru þessi kveðjuorS flutt. Blessun 
fylgi starfi þessa þings og félags vors; þaS 
á enn hlutverk aS vinna vor á meSal. 

Kveðja forseta ríkisháskólans í N. Dakota 
til þjóðræknisþingsins 

February 19th, 1953. 

Dr. Richard Beck, 

University of North Dakota, 

Grand Forks, N.D. 

Dear Dr. Beck: 

It has come to my attention that you 
will þe leaving for Winnipeg over the 
weekend to attend the annual convention 
of the Iceiandic National Deague of 
Ameriea. 

Deeply appreciating the cultural pro- 
gram and splendid work of the League 
and greatly cherishing my Honorary Mem- 
bership in such a notahle organization, I 
am herewith asking you to represent me 
at the convention and convey to officers, 
members, and others assembled, my 
heartiest personal greetings and good 
wishes as well as those of the University. 
In that connection, let me add that the 
University has taken pride in your long- 
time position of leadership within the 
League. 

Further, I note that the convention will 
open on Monday, February 23rd, which 
happens to mark the 70th Anniversary of 
the founding of the University. From its 
very first year, students of Icelandic 
origin have been in attendance, often in 
considerable numbers, and have made 
such excellent record that among them 
are several of our most distinguished 
graduates whose names are well known to 
you all. They have brought honour not 
only to their University but to their nation 
as well. 

The University is also duly proud of its 
more than 60-year-old Scandinavian De- 
partment, which has won international 
recognition, and where the study of Ice- 
landic language and literature is properly 
included. 

Mindful of all these things, I extend my 


most sincere greetings to the convention 
of the Icelandic National League and wish 
it much success. 

Cordially yours, 

JOHN C. WEST, 

President. 

Forseti gat þess, aö kveSja hefði ný- 
lega borizt bréflega til þingsins frá 
Sigurgeir Sigurðssyni biskupi, en hann er, 
sem kunnugt er, formaSur ÞjóSræknis- 
félagsins á Islandi. Ennfremur hefSi borizt 
kveðja frá próf. Ásmundi GuSmundssyni I 
Reykjavík. 

LesiS var eftirfarandi skeyti frá dr. 
Helga P. Briem, sendiherra íslands I 
Stokkhólmi: 

Stokkhólmi, 21. febr. 1953 
Til forseta ÞjóSræknisfélagsins, 

Valdimars J. Eylands, 

77 6 Victor Street, Winnipeg 

GóSar óskir og vinarkveSjur til þín, 
þingmanna og annara landa vestan hafs. 

Helgi P. Briem 

Ennfremur barst svohljóSandi skeyti frá 
Kvenfélaginu Hringnum í Reykjavík: 

Reylcjavík, 22. febr. 1953 
Til ritara ÞjóSræknisfélags Islendinga, 

Mrs. Ingibjargar Jónsson, 

Ste. 12 Aeadia Apts., Winnipeg, Man. 

Stjórn Hringsins vottar ÞjóSræknisfélagi 
Islendinga i Winnipeg beztu þakkir fyrir 
minningargjöf til BarnaspitalasjóSsins um 
fyrsta lýSveldisforseta íslands, herra Svein 
Björnsson. Ber hún fagurt vitni um um- 
hyggju félagsins fyrir heill ættlandsins. 
Megi félagiS blómgast og starf þess bera 
ríkan ávöxt. 

MeS einlægri virSingu og þakklæti, 

Ingibjörg Claessen Þorláksson 

formaSur Hringsins 
Guðrún Geirsdóttir Zoega 
varaformaSur 

Næsti liSur á dagskrá voru skýrslur 
stjórnarnefndarmanna, fyrst skýrsla fé- 
hirSis og fjármálaritara. LagSi Grettir L. 
Jóhannsson fram prentaSa Fjárhags- 
skýrslu fyrir áriS 1952 og skýrSi einstaka 
liSi. 

GerSi féhirSir loks tillögu um, aS skýrsl- 
an yrSi samþykkt og henni vísaS til 
væntanlegrar fjármálanefndar. 

Las féhirSir einnig skýrslu fjármála- 
ritara, GuSmanns Levy, og greinargerS 
umsjónarmanns eignarinnar 652 Home 
Street, Hannesar Péturssonar. LagSi fé- 
hirSir til, aS þessar skýrslur væru viS- 
teknar og þeim vísaS til væntanlegrar fjár- 
málanefndar. Var tillagan samþykkt. 
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Reikningur íéhirðis 


Yfir tekjur og útgjöld Þjóöræknisfélags 
fslendinga í Vesturheimi frá 11. marz 1952 
til 18. febrúar 1953 


TEKJUR: 

Á Royal Bank 
of Canada, 

11. marz 1952 


$ 849.83 

A Royal Bank 
of Canada, 

11. marz 1952, 
FyrningarsjóSur 
á eign, 

652 Home St. 


600.00 

Frá fjármálaritara 
fyrir meSlimagjöld $ 

437.32 


Fyrir auglýsingar, 
XXXIII. árg. 
Tímaritsins 

1,742.00 


F'yrir auglýsingar, 
XXXIV. árg. 
Tlmaritsins 

42.00 


652 Home Street 

1,600.00 


Banka- og aSrir vextir 

39.00 


Allar tekjur á árinu 


$3,861.00 

Samtals 


$5,310.83 

ÚTGJÖLD: 

ÁrsþingskostnaSur 

1952 $ 

413.61 


ÁgóSi af samkomu 

49.50 

$ 364.11 

Tímarit XXXIII. árg.: 

Ritstjórn og ritlaun $ 

283.75 


Prentun og útsending 

808.02 


(áSur borgaS $900.00) 


Auglýsingasöfnun 

419.00 

1,510.00 


Tímarit XXXIV. árg.: 

Prentun $1,000.00 

Auglýsingasöfnun 10.50 1,010.50 


Til deildarinnar ,,Frún‘‘ 

bókasafnið 99.40 

Til móttöku gesta o. fl. 78.50 

Prentun 24.20 

Bankagjöld 7.07 

Slmskeyti og frímerki 47.95 

Rlkis og lögfræSingsgjöld 14.00 

Blóm og ýmis lcostnaSur 37.43 

Þðknun fjármálaritara 47.81 


Allur kostnaður á árinu $3,241.74 

652 Home St., 1952, 

Fyrning á eignum 600.00 

18. febr. 1953, 

Á Royal Bank of Canada 

Innstæía 869.09 


18. febr. 1953, 

Á Royal Bank of Canada 
FyrningarsjóSur á eign, 

652 Home St. 600.00 


Samtals $5,310.83 


I'jrningarsjóður, 

652 Home St., 

Winnipeg: 

Dominion of Canada, 

Bonds, 3%, Oet. 1, 1963 $ 600.00 

InnstæSa á 

Royal Bank of Canada 1,200.00 


Alls $1,800.00 


Grettir Leo Johannsson, féhirSir 

FramanritaSan reikning höfum viS 
endurskoSaS og höfum ekkert viS hann aS 
athuga. 

Winnipeg, Canada, 18. febrúar 1953 

Steindór Jakobsson 
J. Th. Beck 


Skýrsla fjármálaritara 

Yfir áriS 1952 


INNTEKTIR: 

Frá meSlimum 

aSalfélagsins $ 60.50 

FVá sambandsfélögum 9.18 
Frá deildum 408.50 

ÚTGJÖLD: 

Póstgjöld undir Tímarit $ 40.86 

Afhent féhirSi 437.32 

Alls $478.18 $478,18 


Guðmann Levy, fjármálaritari 

STATEMENT 
652 Home Street 1952 

RECEIPTS: 

Credit Balance 

Jan. 1, 1952 $ 455.30 

Rents colleeted 

Jan. 1 to Dec. 31, 1952 3,306.00 


Sundry 


EXPENDITURES: 


City of Winnipeg, 


Taxes $ 

527.80 

Insurance 

5.22 

Decorations, Repairs, 


Supplies 

645.65 

Fuel 

521.43 

Light and Power 

184.16 

Water and Sewer Rates 

81.91 

Management 

120.00 

Sundry 

9.95 
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Icelandic National 

League 1,600.00 

$3,696.12 

Credit Balance 

Dec. 31, 1952 76.11 

$3,772.23 $3,772.23 

The above statement has been audited 
and found correct. 

Jóhann Th. Beck, Steindór Jakobsson. 

Auditors 

FormaSur dagskrárnefndar lagSi fram 
tillögur nefndar sinnar og voru þær 
studdar og samþykktar. 

Skýrsla dagskrárnefndar 

Dagskrárnefnd leggur til, aS fylgt sé 
hinni prentuðu dagskrá þingsins, að því 
viöbættu, aS fluttar veröi kl. 11 f. h. á 
þriðjudaginn kveöjur frá Icelandic Can- 
adian Club og Leifs Eirlkssonar féiaginu. 
Verður dagskráin þá á þessa leið: 

1. Þingsetning 

2. Ávarp forseta 

3. Kosning kjörbréfanefndar 

4. Skýrslur embættismanna 

5. Skýrslur deilda 

6. Sérstakar kveöjur 

7. Skýrslur milliþinganefnda 

8. Útbreiðslumál 

9. Fjármál 

10. Fræðslumál 

11. Samvinnumái 

12. Útgáfumál 

13. Kosning embættismanna 

14. Ný mál 

15. Ólokin störf og þingslit. 

Ennfremur leggur nefndin til, að bend- 
ingum forseta um samvinnumál við ísland, 
útbreiðslu- og fræðslumál og um útgáfu- 
mál, verði vfsað til hlutaðeigandi nefnda, 
sem skipaðar verða síðar á þinginu. 

Á þjóðræknisþingi í Winnipeg, 

23. febrúar 1953 

Richard Beck 

S. Einarsson 

T. J. Gíslason 

Milliþinganeí'nd í Leifs Eirikssonar 
miimisvaröamálinu 

Grettir L. Jóhannsson skýrði frá þvi, að 
föður hans, Ásmundi P. Jóhannssyni, er 
sæti ætti í nefndinni, hefði borizt bréf frá 
formanni hennar, Guðmundi Grímssyni 
dómara f Bismarck, þar sem hann skýrir 
frá mála vöxtum eins og nú standa sakir. 
Fylgdi greinargerð hans bréf frá Thor 


Thors sendiherra íslands í Washington. 
Loks las Grettir grein eftir Grímsson 
dómara um málið, er birzt hafði í Nord- 
manden í Fargo 9. okt. 1952: 

Feb. 19, 1953 

Mr. A. P. Johannson, 

910 Palmerston Ave. 

Winnipeg, Manitoba, 

Canada. 

Dear Friend: 

I note the approaching meeting of the 
Icelandic National League and presume 
a report should be given on behalf of the 
Leif Eiriksson Committee. 

We have not much to report. The Con- 
gress of the United States has not acted 
on the Leif Eiriksson resolution. The 
reason is the amount of funds that the 
Fine Arts Commission now thinks neces- 
sary for the building of the base. The last 
estimate, I believe, was more than $20,000. 
Congress, under present conditions, is loth 
to appropriate money for anything except 
urgent defense needs and for support of 
the government. Senator Young reported 
that if we could raise some $5,000 he 
thought he might be able to persuade 
Congress to appropriate the balance but 
whether we could do that or should under- 
take that now has been a doubtful 
question. There was a movement started 
in the Bismarck lodge of the Sons of 
Norway to make a general solicitation 
through them. Minister Thor Thors was 
of the opinion, however, that the Ice- 
landers themselves should raise what 
money was necessary in addition to the 
United States appropriation and advised 
that we wait until that could be done 
so the campaign for the funds by the 
Sons of Norway was abandoned for the 
present. That is about all I can report. 

I wrote an article on the matter in the 
Normanden, a copy of whieh I enclose. 
Towards the end of that article is a 
report from the Mariners’ Museum show- 
ing that the statue is spreading informa- 
tion on Leif Eiriksson and Vinland in its 
present temporary location. Some mem- 
bers of the committee, especially Vilh- 
jalmur Stefansson think that it is doing 
more good where it is than it ever would 
in Washington. That, however, is a matter 
of opinion. 

I shall be unable to attend the con- 
vention and hope you will make some 
report of the matter to the convention 
for us. We will abide by any decision of 
the convention in the matter. Extend my 
greetings and best wishes to the conven- 
tion. 

Sincerely yours, 

G. GRIMSON. 
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Ref: 19. A.? 

August 4, 1952. 

Associate Justice, 

Gudmundur Grimson, 

Supreme Court, 

Bismarck, N.D. 

Dear Judge Grimson: 

I just received your letter of August 4, 
regarding the statue of Leifur Eiriksson, 
and hasten to reply that I most definitely 
oppose the idea that the Sons of Norway 
should contribute for the removal of the 
statue from Newport News to Washing- 
ton. We must not forget that we are 
concerned with the statue of Leifur 
Eiriksson, son of Iceland as is stated on 
the statue itself. I am convinced that the 
Icelandic people would most definitely 
object to Norwegian interference in this 
matter. 

It is my opinion that the statue is well 
placed where it now stands in Newport 
News, and is seen by a great number of 
people from ail over the world visiting 
the Mariners’ Museum every year. I have 
no doubt the time will come when the 
statue could be moved to Washington at 
the expense of the United States Govern- 
ment, and in the meantime, Leifur should 
be allowed to remain peacefully where he 
now stands. I am even starting to doubt 
if anything would be gained by hiding 
the statue in some park here in Wash- 
ington, as I feel that its present position 
serves a very useful purpose. This matter, 
however, we can discuss at a later date 
and, as stated, nothing can be lost if 
the statue remains where it is for some 
time longer. 

With kindest personal regards, 

Sincerely yours, 

Thor Thors, Minister. 

Lagði Grettir til, að skýrsla Grímsson 
dómara yrði viðtekin og nefndinni þakkað 
mikiö starf og gott. Studdi dr. Beck tillög- 
una og skýrði málið nokkru frelcar. óskaði 
hann og, að nefndin væri hvött til að 
halda áfram að vinna að máli þessu. 

Sr. Jóhann Friðriksson lagði þessu næst 
fram skýrslu kjörbréfanefndar og gerði þá 
tillögu, að hún yrði samþykkt. Var það 
gert samhljóða. 

Nöfn erindreka á þjóðræknisþlngl 
í Winnipeg, 23., 24., 25. febr. 1953 


Deildin ,,Frón“, Winnipeg 

Mrs. Salome Backman .20 atk. 

Mrs. María Sigurðsson .20 — 

Miss Elín Hall .20 — 

Einar Sigurðsson .20 — 

Sveinn Pálmason .20 — 

Jðn Jðnsson .20 — 


Jðn Ásgeirsson .20 — 

Lúðvik Kristjánsson .20 — 

Ragnar Stefánsson .20 — 

Deiidin „Esjan“, Árborg, Man. 

Sigurður Einarsson .12 atkv. 

Jónlna Einarsson .12 — 

Herdís Eiríksson .12 — 

Páll Stefánsson .13 — 

Kristveig Jóhannesson .13 — 

Páll Jónsson .13 — 

Deildin ,,Ströndin“, Vancouver 

Séra Eiríkur Brynjólfsson .20 atk. 

Deildin „Grund“, Argylebyggð 

Séra Jóhann Friðriksson .10 otk. 

Mrs. Margrét Jósefsson .10 — 

Deildin „Lundar", Lundar, Man. 

Mrs. L. Sveinsson .19 atk. 

G. Eyjólfsson .15 — 

Daníel Líndal .15 — 

Deiidin „Gimli"', Gimli, Man. 

Mrs. W. J. Árnason .20 atk. 

— J. B. Johnson .20 — 

— H. G. Sigurðsson .20 — 

— H. S. Sigmar .20 — 

Deildin „Báran“, Mountain 

Haraldur Óiafsson .20 atk. 

Dr. Richard Beck .20 — 

Séra Egill H. Fáfnis .20 — 

Deildin ,,lsland“, Morden, Man. 

Mr. T. J. Gislason .12 atk. 

Mrs. T. J. Glslason .10 — 

Deildin „Brúin", Selkirk, Man. 

Mrs. Alice Gudbrandson .14 atk. 

— Margrét Goodman .15 —- 

— J. E. Eiríksson .15 — 


J. Fredriksson 
Herdís Eiríksson 
Jón Ásgeirsson 

Dr. Beck gerði tillögu um, að fundi væri 
frestað til kl. 1.30. 

Annar fundur 

Fundur hófst aftur kl. tæplega 2 e. h. 
Las vararitari fundargerð morgunfundar- 
ins og var hún samþykkt. Þá lásu full- 
trúar skýrslur um störf deilda sinna. 

Skýrsla deildarinnar Báran, N.D. 

fyrir árið 1952 

Ársfundur Báru var haldinn I skólahús- 
inu I Mountain, N.D., þann 7. febr. kl. 
2 e. h. 16 meðlimir sóttu fundinn. Þrlr 
nýir embættismenn voru kosnir. Þeir eru: 
Séra E. H. Fáfnis, forseti; G. J. Jónasson, 
varaformaður; Haraldur Ólafsson, féhirðir; 
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Steve Indriðason, varaféhirðir; hinir fitnm 
voru endurkjörnir. 

Báran hélt sex fundi á árinu, auk árs- 
fundarins, sem voru heldur vel sóttir. 
Fjðrir nýir meSlimir gengu I deildina á 
árinu. 

Hér var haldið upp á 17. júni meS 
ræSum og söng. Sr. Egill H. Fáfnis stjórn- 
aSi samkomunni og fórst þaS mjög vel. 
ASalræSumenn voru próf. Finnbogi GuS- 
mundsson og dr. Richard Beck; voru 
ræSur þeirra bæSi skemmtilegar og fróS- 
legar. Þá söng sr. E. H. Fáfnis einsöng 
og þótti afbragS. Ennfremur sungu Mrs. 
W. K. Halldórsson og Mrs. G. S. Good- 
man tvísöng og sungu þær mjög vel. Einnig 
var sameiginlegur söngur, og svo var Mrs. 
Bill Olgeirsson meS barnahljómsveit. Þetta 
þótti afbragðs skemmtiskrá. DansaS var 
aS kvöldinu. Þetta fór alt mjög vel fram. 

Svo óskum viS aS alt gangi eftir óskum 
og biSjum aS heilsa. 

O. G. Johnson, varaskrifari 

Skýrsla þjóðræknisdeildarinnar Giinli 
1952 

Deildin hefir haldiS tvo fundi á árinu, 
og nefndarfundi þegar þörf gerSist. 

1 stjórnarnefnd voru: 

J. J. Johnson, forseti 

Mrs. H. G. SigurSsson, varaforseti 

Ingólfur Bjarnason, ritari 

W. J. Árnason, féhirSir. 

íslenzkukennsla 6 mánuSi, aSsókn 35 
börn, 5 kennarar. Börnin komu fram á 
fundi i maí meS söng, upplestri og fram- 
sögn; einnig fóru þau með sömu skemmti- 
skrá til Betel s.l. maí. 

S.l. ágúst stóS deildin fyrir miklu 
kveSjusamsæti, sem Mr. og Mrs. Óla Kár- 
dal var haidiS, sem þá voru á förum til 
Bandaríkjanna til framtiSardvalar. 

Deildin tók þátt í grafreitsnefndarstarfi 
meS 25.00 dala tillagi. 

í nóvember hafSi deildin spilasamkomu, 
og lét fólkið leita aS tveimur munum í 
lukkupottinum, varS arSur af því 60.00 
dalir. 

í sjóSi í ársbyrjun 1952 $ 22,19 
Inntektir alls 147,10 

Samtals J169.29 

Útgjöld alls 93.00 

Nú 1 sjóSi 76.29 

Lestrarnefnd ,,Kvöldvökunnar“ tók aft- 
ur til starfa s.l. haust, og lagSi grundvöll 
aS víðtækara starfi á því sviSi, meS því 
aS fá próf. Finnboga GuSmundsson til aS 
koma til Gimli tvisvar I mánuSi til þess a.S 
útskýra og láta lesa íslenzkar bókmenntir; 
fyrst eina klukkustund á ensku máli og 
slSan aðra klukkustund á okkar móður- 


máli. Þessa lestrarfundi hafa sótt um og 
yfir 20 manns, en 30 manns eru innritaSir 
f þennan kennsiubekk. Allir eru hrifnir af 
þessum skemmtilegu og fræSandi kvöld- 
stundum, og er nefndinni þaS ljóst, aS 
próf. GuSmundsson hefir meiri vekjandi 
áhrif á þjóSræknisstarfsemi I Gimlibæ, en 
viS getum I fljótu bragSi útskýrt; er 
nefndin honum þvl innilega þakklát fyrir 
hans miklu hjálp. 

Ársfundurinn var haldinn 16. janúar 
1953, og voru þessir kosnir fyrir þaS ár I 
stjórnarnefnd: 

Mrs. Kristín Thorsteinsson, forseti 
Mrs. H. G. SigurSsson, varaforseti 
Mr. Ingólfur N. Bjarnason, skrifari 
Mrs. I. N. Bjarnason, varaskrifari 
Mr. W. J. Árnason, féhirSir 
Mrs. W. J. Árnason, varaféhirSir 
Mr. Hjálmur Thorsteinsson, 
fjármálaritari 
Mr. Sigurjón Jóhannsson, 
varafjármálaritari 
Mrs. H. S. Stevens, skjalavörSur 
Y firskoðunarmenn: 

Mr. N. K. Stevens 

Mr. Sigurjón Jóhannsson. 

Mrs. H. G. Sigurösson varaforseti setti 
fundinn I fjarveru forseta, Mr. J. J. John- 
son, sem hefir dvalið I Vancouver I vetur. 
Mrs. SigurSsson greindi frá starfsemi 
deildarinnar á s.l. ári og hvatti til góSrar 
starfsemi á nýbyrjaSa árinu. 

íslenzkukennsla byrjaSi 17. febrúar meS 
32 börn og 4 kennara. 

Kær kveSja til þingsins. 

Xngólfur N. Bjarnason, ritari 

Skýrsla deildarinnar Brúin í Selkirk 
1952 

Deildin hefir haft ellefu fundi á árinu, 
meS nokkuS góðri aðsðkn. Einnig hafSi 
félagið fjórar aröberandi samkomur. Ekki 
gat deildin séS sér fært aS byrja á Is- 
lenzkukennslu, og ekkert getaS starfaS I 
þá átt. — En dálítiS hefir veriS keypt af 
nýjum Islenzkum bókum, og einnig hefir 
deildin látiS binda þó nokkuð af bókum, 
sem voru I svo slæmu ástandi, aS ekki var 
hægt aS lána þær út. Einn félagsmeSlimur 
hefir falliS frá á árinu, Miss Halldóra J6- 
hannesson, og einn gengiS I félagiS. MeS- 
limatala deildarinnar er því enn fjörutíu 
og sjö. 

Einar Magnússon, forseti 

Allie Goodbrandson, skrifari 

Þjóðræknisdeildin Erón 1952 

Ársskýrsla ritara 

Síðasti ársfundur deildarinnar var hald- 
inn I G. T.-húsinu 3. des. 1951. Á þeim 
fundi varS sú breyting á stjðrnarnefnd, 
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a?5 þeir Steindór Jakobsson og DavíS 
Björnsson gengu úr embætti, en í stað 
þeirra komu þeir Eric isfeld sem vara- 
forseti og próf. Áskell Löve sem vara- 
skrifari. Nefnd þessi hefir starfaS aö mál- 
um félagsins meö alúö og samvizkusemi 
undanfariÖ ár. 

Auk Islendingamóts og þingsamkomu 
hafa 4 opnir fundir veri'8 haldnir á árinu, 
og 8 nefndarfundir. 

Á ársfundinum 3. des. flutti Björn Jóns- 
son læknir skörulega ræ8u og bar þar fram 
ýms nýmæli, er síöar voru tekin til um- 
ræðu á opnum fundi og siöar verður vikið 
aÖ. 

íslendingamótið var að þessu sinni 
haldið á mánudagskvöldiö 18. febr. 19 52. 
Var nefndin ekki viss um hvernig það 
myndi takast, þar sem ekki var hægt aö 
stuðla á aðsókn þjóðræknisþingsgesta. — 
Samkoman tókst þó vonum fremur og 
fékk góða dóma, nema hvað mörgum þótti 
nokkuð þröngt og loftlaust I G. T.-húsinu. 
Á móti þessu flutti próf. Finnbogi GuÖ- 
mundsson aðalræðuna, en söngflokkur 
norrænna manna hér I borg skemti meö 
kórsöng, en þær Thorvaldsons mæögur 
sungu tvlsöng, og Guttormur J. Guttorms- 
son flutti kvæði. 

Opinn fundur var haldinn 24. marz 1952 
og var hann boðaöur til þess aÖ fólki gæfist 
kostur á að ræða tillögur Björns Jónssonar 
læknis, þær er hann bar fram á ársfund- 
inum. Á fundi þessum tóku þessir til máls, 
auk Björns læknis: Séra V. J. Eylands, 
Einar Páll Jónsson ritstjóri og þeir pró- 
fessorarnir Finnbogi GuÖmundsson og 
Tryggvi J. Oleson. Að umræðum loknum 
var skipuð nefnd til þess að athuga mögu- 
leika á því aö islenzk félög hér I borg 
beittu sér fyrir því að sjá um þýðingar 
íslenzkra listaverka á enska tungu sem 
helzt gætu orðið til þess að vekja athygli 
hérlendra manna á Islenzlcum menningar- 
erfðum. Nefndina skipa þeir séra. V. J. 
Eylands, Próf. Finnbogi Guömundsson og 
Heimir Thorgrímsson. 

Annar opinn fundur var haldinn 5. maí 
s.l. Aðalverkefni hans var að kjósa erind- 
reka á þjóðræknisþingið, sem haldast átti 
dagana 2., 3. og 4. júní. Átta erindrekar 
voru kosnir og áttu þeir að fara með um- 
boð fyrir 14 0 meðlimi deildarinnar. Að 
þessu sinni var til skemtunar ræöa, sem 
séra Philip M. Pétursson haföi talað á 
seguiþráð. Þessi tilraun heppnaðist hið 
bezta. Á þessum fundi flutti Lúðvlk Kristj- 
ánsson frumort kvæði öllum til ánægju. 

í sambandi við þjóðræknisþingiÖ hélt 
deildin stóra samkomu I G. T.-húsinu 2. 
júní s.l. Tókst samkoman vel en ágóði varð 
þvl sem næst enginn, enda var inngangur 
ekki nema 50c. Þetta kvöld flutti séra 
V. J. Eylands ræðu; Tímóteus Böðvarsson 
frá Árborg kvað rfmur; Pearl Johnson 


söng einsöng, og Harold Jónasson lék á 
cello. Gestur frá íslandi, séra Friðrik 
Friðriksson, ávarpaði einnig samkomu- 
gesti. Þessi skemmtiskrá fékk einróma lof. 

Opinn fundur var næst haldinn 6. okt. 
s.l. Þar flutti ræðu Gísli Jónsson ritstjóri, 
sem þá var nýkominn úr Islandsför; en 
brezka kvikmynd, sem tekin var á Js- 
landi, sýndi Snorri Jónasson, en Próf. F. 
Guðmundsson fylgdi henni úr garði með 
nokkrum orðum. 

Loks má geta þess að á flestum fundum 
félagsins hafa verið spilaðar hljómplötur 
frá Islandi. Hafa það ýmist verið söng- 
plötur eða stutt erindi töluð á plötur 
heima og sérstaklega ætlaöar okkur hér 
vestra. Þetta hefir reynzt vinsælt. 

Meðlimatala deildarinnar er nú um 220 
og er það talsvert hærri tala, en verið 
hefir undanfarin ár. 

Aðsókn aö skemmtisamkomunum var 
mjög góð og aðsókn að opnum fundum 
hefir verið þetta frá 50 til 100 manns. 
Starf deildarinnar á síðastliðnu ári hefir 
yfirleitt tekizt vel og hefir ef til vill borið 
nokkurn þjóðræknislegan árangur. 

H. Thorgrímsson, ritari 

Skýrsla bókavarðar 

Þjóðræknisdeildarinnar Frón S Winnipeg 

frá 31 maí 1952 tii 20. febrúar 1953 

1. Bókasafnið er nú sem stendur I góðu 
ástandi að öllu leyti. Þaö hefir verið gjört 
við band á um 80 bðkum á þessu áminsta 
tlmabili, og hefir stjórnarnefnd Þjóð- 
ræknisfélagsins verið svo gðð að borga að 
mestu leyti fyrir þær aðgjörðir. 

2. Deildin Frðn hefir keypt 40 nýjar 
bækur frá Islandi á þessu tímabili, eða sem 
svarar 4—5 bækur á hverjum mánuði. 
Mest af þessum bókum eru nýlega komnar 
út, og hafa þær verið keyptar jafn fljðtt 
og aö þær hafa komið á bðkamarkað 
heima á íslandi. 

3. Þar fyrir utan hefur bókasafninu 
hlotnast talsvert af bókum, sem gefnar 
hafa verið I safnið, og hefir mest af þeim 
veriö I góðu ástandi að öllu leyti. Hefir 
bókavörður þakkað fyrir allar þær gjafir 
I báðum íslenzku vikublöðunum hér I 
Winnipeg jafnfljótt og þeim hefir verið 
veitt móttaka, og enn einu sinni vill bóka- 
vörður þakka öllu þvl gðða fólki, sem 
sýnt hefir deildinni Frðn þá miklu vin- 
semd, sem nefndar bókagjafir bera vitni. 

4. Aðsðkn að bðkasafninu þetta tímabil 
hefir verið góð, eftir þvl sem búast má við. 
Eru það 115 manns, sem bókasafnið hafa 
notað, á þessu tímabili. Og umfram allt 
sýnir það vott um að tslenzkur bókalestur 
er langt frá þvl að leggjast niður hér 
vestan hafs og gleður það bókavörð stðr- 
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lega, að hafa ungt fólk, íslenzkt, atS 
koma og biSja um bækur aS láni. Á þessu 
umgetna tlmabili hafa 5 ungir Vestur- 
íslendingar fengiS bækur; þetta umgetna 
fólk er fætt og uppaliS I þessu landi. 
Útlán á bókum hefir veriS til jafnaSar 
sem svarar 56 bækur á viku. 

5. Fyrir nokkru síSan sýndi forseti 
ÞjóSræknisfélagsins, séra Valdimar J. Ey- 
lands, bókasafninu þann heiSur aS heim- 
sækja þaS; leit hann yfir safniS og sá 
bókavörS afhenda bækur til útláns, og 
þar sem háttvirtur forsetinn lét engar 
aSfinnslur í ljósi á einn eSa annan hátt, 
tók bókavörSur þaS sem merki þess, aS 
safniS væri I þolanlegu ástandi; væri þaS 
vel ef aS fleiri úr stjórnarnefnd ÞjóSrækn- 
isfélagsins sýndu safninu þann heiSur aS 
heimsækja þaS og láta I ijósi hvaS þeir 
héldu aS betur mætti fara. Þeir eru ætíS 
velkomnir. 

6. AS endingu vill bókavörSur þakka 
stjórnarnefnd ÞjóSræknisfélagsins, ásamt 
stjórnarnefnd deildarinnar Frón, fyrir 
ágæta samvinnu á hinu umgetna tímabili 
og sömuleiSis öllum þeim, sem koma og 
biSja um bækur til láns. Vonandi er þaS, 
aS lestur Islenzkra bóka megi aukast, en 
ekki hnigna I komandi tíS. 

J. Johnson, bókavörSur 

Skýrsla deildarinnar Esjan, 
Árhorg, Man. 

MeSlimatala fyrir áriS, sem leiS, 75. 
Fáir almennir fundir hafa veriS haldnir á 
árinu, en stjórnarnefnd haft fundi eftir 
þörfum. 

Próf. Finnbogi GuSmundsson dvaldi hjá 
okkur I nokkra daga s.l. vor; ferSaSist 
■hann nokkuS um byggSina og heimsótti 
fólk. Þann 25. maí hélt hann samkomu I 
Árborg. Var samkoman vel sótt af ungum 
sem gömlum. Þakkar deildin Próf. Finn- 
boga kærlega komuna og góSa viSkynning. 

önnur samkoma var haldin til arSs 
fyrir deildina þann 12. desember 1952. 
Sýndi Próf. Finnbogi GuSmundsson þar 
myndir frá íslandi. Einnig töluSu þar 
Heimir Thorgrímsson og Próf. Tryggvi J. 
Oleson. Á báSum þessum samkomum 
skemmtu börn úr Árborg og nágrenni meS 
al-íslenzkum söng. Þessi samkoma var 
einnig vel sótt og I alla staSi hin ánægju- 
legasta. Þökkum viS ÞjóSræknisfélaginu 
fyrir aSstoS þeirra viS þessa samkomu, og 
áSurnefndum vinum okkar fyrir komuna. 

Seint I júlímánuSi skipti bókasafn okk- 
ar um bústaS. Núverandi bókavörSur, 
Sesselja BöSvarsson, telur, aS 430 bækur 
hafi veriS lánaSar út á tímabilinu frá 1. 
ágúst til 1. febrúar. BókasafniS mun 
lengst af verSa eitt af okkar aSaláhuga- 
málum. 


Fjárhagsskýrsla: 

1 sjóSi frá fyrra ári $ 66.08 

Inntektir á árinu 148.50 


Samtals $214.58 
Útgjöld á árinu 98.80 


1 sjóSi um áramót $115.78 

Herdís Eiríksson, ritari 

Ársskýrsla deildarinnar ísland 
Morden, Manitoha 

ASeins 3 fundir voru haidnir á árinu 
liSna, sem voru fremur vel sóttir. MeS- 
limatala llk og aS undanförnu. 

ViS áttum þvl láni aS fagna aS fá 
heimsókn þriggja skemmtilegra, ágætra 
gesta þann 16. júnl síSastl., þeirra Próf. 
Finnboga GuSmundssonar, Dr. Áskels 
Löve og Dr. Stefáns Björnssonar, sem 
voru á fundi hjá okkur þá um kvöldiS. — 
Próf. Finnbogi hélt ræSur, bæSi á ensku 
og íslenzku, sem voru ágætar, fróSlegar 
og skemmtilegar. — Dr. Áskell sýndi lit- 
myndir frá íslandi, sem voru mjög góSar 
og vel útskýrSar af honum. 

ViS erum öllum þessum góSu gestum 
verulega þakklát fyrir komuna, alúSina og 
skemmtunina og vonum, aS þeir heim- 
sæki okkur aftur, því þaS eru einmitt 
svona heimsóknir, sem viS þurfum aS fá 
endrum og eins, þvf róSurinn er alltaf aS 
þyngjast hvaS viSkemur íslenzkum félags- 
skap og viShaldi okkar góSa Islenzka 
máls. 

Embættismenn deildarinnar Island eru: 

Thomas Thomasson, forseti 

GuSrún Thomasson, ritari 

Thorsteinn J. Gíslason, féhirSir 

Jonathan Thomasson, fjármálaritari. 

MeS beztu óskum til þingsins 

Fyrir hönd deildarinnar Island, 

Thorsteinn J. Gíslason (L. G.) 

Ársskýrsla deildarinnar Lundar 
fyrir áriS 1952 

Deildin hefir haldiS þrjá fundi, einn af 
þeim ársfund, síSan viS komum hér saman 
á stSasta þingi I júní. Fundirnir voru yfir- 
leitt vel sóttir. 

Ein samkoma var haldin, til arSs fyrir 
deildina, 24. okt. Nutum viS þar aSstoSar 
stjórnarnefndar ÞjóSræknisfélagsins. Vara 
forseti, Próf. T. J. Oleson skemmti meS 
ræSu. íslenzkar myndir voru sýndar og 
útskýrSar af Próf. Finnboga GuSmunds- 
syni. ViS erum þeim innilega þakklát fyrir 
komuna. 

Deildin lét flytja bókasafnshúsiS og 
gera á þvl nauSsynlegar umbætur. Einnig 
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voru bækurnar númeraSar og flokkaSar 
eftir efni. Er þaS nú í ágætu standi. 
Bökaverðir eru Mr. og Mrs. August 
Eyjóifsson. 

Embættismenn deildarinar fyrir áriS 
19 53 eru sem hér fylgir: 

Ólafur Hallson, forseti 

Kári Byron, varaforseti 

Mrs. L. Sveinsson, ritari 

Mrs. M. Björnsson, vararitari 

Daníel Líndal, féhirSir 

Ásgeir Jörundsson, varaféhirSir. 

MeSlimatala 49. 

MeS beztu kveSjum til þingsins 

Ólafur Hallson, forseti 
Tí. Sveinsson, ritari 

Ársskýrsla deildarinnar Ströndin 
Vaneouver, B.O. 

Um 5 0 meSIimir. 

Stjórnarnefnd skipa fyrir áriS 19 53: 

B. E. Kolbeins, forseti 
Stefán Eymundsson, varaforseti 
G. Stefánsson, skrifari 
G. Holm, varaskrifari 
Chr. ísfjörS, fjármálaritari 
ÓSinn Thornton, varafjármálaritari 
Central Scandinavian Committee: 

O. Thornton, Sigf. Gillies. 

Þrír fundir voru haldnir á árinu, aS 
meStöldum ársfundi. ÁstæSa fyrir, aS þeir 
urSu ekki fleiri, aS forseti var í burtu úr 
borginni 2—3 mánuSi á siSastliSnu hausti, 
og féllu þá fundir niSur, og einnig hin ár- 
lega haustsamkoma. 

Tvær samkomur voru haldnar. önnur 
hin árlega sumardags fyrsta samkoma. 
Var göS skemmtiskrá. Samkoman tókst vel 
og aSsðkn var góS. Hin samkoman var 
haldin i staSinn fyrir hina venjulegu 17. 
júní samkomu, sem venjulega var úti- 
samkoma og íþróttir þá hafSar. SíSast- 
liSiS sumar var hún haldin í Swedish 
Hall, og var hinn vinsæli prófastur FriSrik 
FriSriksson gestur og aSalræSumaSur. 
Flutti hann ágætt erindi um ísland. Fleira 
var til skemmtunar. ASsókn var góS. 

Þá er Ströndin þátttakandi í skemmt- 
unum þeim, sem allar skandinavisku 
þjóSirnar hafa. ASra aS sumrinu, en hina 
aS vetrinum. Gengur arSur af þeim fé- 
lagsskap til aS viShalda stóru sumarheim- 
ili fyrir börn. Njóta nokkur Islenzk börn 
góSs af því á hverju sumri. 

Nokkrar islenzkar bækur og tímarit 
voru keypt á árinu I bókasafn Strandar, 
sem geymt er á elliheimilinu Höfn, til 
notkunar meSlimum Strandar, og einnig 
Islenzka gamia fólkinu á Höfn. Þá var á 
meSlimafundi stofnaSur veiferSarsjóSur, 


er vera skal undir umsjá forstöSukonu 
„Hafnar", og skal veita úr honum smá- 
upphæSir, eftir þörfum, til þeirra gamal- 
menna, er eigi hafa nægilegt fé til nauS- 
synjakaupa, eftir aS meSiagiS er greitt. 
Hafa ýmsir utanfélagsmenn lagt í sjóSinn, 
svo aS hugmyndin virSist góS. 

Ársskýrsla deildarinnar Aldan 
Blaine, Wash. 

ÁriS 1952 hefir ÞjóSræknisdeildin Aldan 
I Blaine, Wash., haldiS I horfinu eins og 
áSur aS því undanteknu, aS aSeins þrír 
aimennir fundir voru haldnir og einn 
stjórnarnefndarfundur; i ágústmánuSi var 
forseti fjarverandi og engin málefni, sem 
ekki þoldu biS lágu fyrir, svo þeim fundi 
var slept. 

Tvær almennar skemtisamkomur voru 
haldnar á árinu, sú fyrri aS kveldi hins 17. 
júní til minningar um frelsisdag íslands, 
var hún fjölsótt og skemtiskráin einkar 
vel rómuS. Svo heppilega vildi til, aS séra 
FriSrik A. FriSriksson, prófastur á Húsa- 
vík á íslandi var á ferS hér vestra um 
þær mundir og sýndi öldu þá velvild aS 
verSa viS þeirri beiSni aS flytja aSalræS- 
una viS þaS tækifæri, og var þaS snjalt og 
áheyrilegt erindi. 

SíSari samkoman var haldin I byrjun 
nóvember og hafSi góSan árangur; fyrir 
henni stðS elliheimilisnefnd öldunnar, sem 
hefir þaS hlutverk aS hlynna aS hagsmun- 
um heimilisins og hefir deildin lagt þvi til 
Í100.00 (eitt hundraS dali) á árinu; líka 
sér hún um skemtistundir fyrir vistfólkiS 
þar ásamt fleiri félagssamtökum. 

Um nálega öll áramðt síSan Aldan hóf 
göngu sína, þegar litiS er til baka yfir 
atburSi hins hverfandi árs, minnist Aldan 
meS hryggS og söknuSi ásamt þakklæti 
meSlima og vina, sem falliS hafa frá; ein 
slik félagssystir var María Thordarson, 
sem kölluS var burt á árinu nýliSna, hún 
var vel starfandi meSlimur þar til heilsan 
þraut. Einn nýr meSlimur hefir deildinni 
bæzt nú fyrir áramótin. 

A. E. Itristjánsson, forseti 
Dagbjört Vopnfjörð, ritari 

ÞjóSræknisdeildin Aldan í Blaine, Wash. 
sendir hinu þritugasta og fjðrSa ársþingi 
íslendinga í Vesturheimi alúSarkveSjur og 
einlæga ósk um áframhaldandi velgengni í 
framtiSinni. 

A. E. Kristjánsson, forseti 
Dagbjört Vopnfjörð, ritari 

Skýrsla detldarinnar Grund í Argylebyggð 
1952 

Deildin Grund hafSi aleins 25 meSlimi á 
árinu liSna. og beinlínis var hún aSgjörS- 
arlaus. Tvisvar var boSaS til fundar, og I 
báSum tilfellunum varS ekki fundarfært. 
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Er ákveðiS aS efna til fundar meS vorinu, 
og reyna aS fá nýtt blðS. 

Óbeinlínis hefir deildin starfaS þó nokk- 
uS. Stjórnarnefndin lagSi sig alla fram meS 
aS safna fé fyrir Stól í Islenzkum fræSum 
viS Manitobaháskólann meS þeim árangri, 
aS nú eru I bankanum rúmir $2,000.00 og 
útistandandi nokkuS af loforSum. Auk 
þess sem nokkrir einstaklingar lögSu fram 
þúsund dali hver. Stjórnarnefndin beitti 
sér Iíka fyrir því aS selja eSa hjálpa til viS 
útsölu Sögu V.-íslendinga, IV. bindi, meS 
góöum, eSa all-góSum árangri. 

Deildin á í sjóSi $27.33. Hr. B. S. John- 
son er forseti, en G. J. Oleson er skrifari 
og féhirSir. 

G. J. Oleson, skrifari 

Voru allar skýrslurnar samþykktar og 
þær og kveSjurnar þakkaSar. Séra Jðhann 
FriSriksson las kveSju frá G. J. Oleson, 
sem hér fylgir: 

Glenboro, Man., 18. febr. 1953 
Háttvirta Þjóðræknisþing: 

Mig hefSi langaS til aS koma á þingiö, 
sem hefst þann 23. feb. 1953 i Winnipeg, 
en af gildum ástæSum getur þaS ekki látiS 
sig gjörast; vil ég samt reyna aS vera meS 
I anda, og ég hér meS sendi þinginu hug- 
heilar hamingjuóskir, og vona ég aS starf 
þingsins gangi greiSlega og árangurinn 
verSi mikill, og til margfaldrar blessunar 
íslenzku þjóSræknisstarfi í Vesturheimi. 

MeS beztu kveSju til forseta þingsins, 
stjórnarnefndar ÞjóSræknisfélagsins og 
allra þjóöræknismanna og kvenna, sem á 
einhvern hátt leggja stein I vegginn. 

MeS virSingu, 

G. J. Oleson 

Forseti þakkaSi kveSju G. J. Olesons og 
minntist um leiS ýmissa meSlima félagsins, 
er líkt væri komiS á fyrir, en væru samt 
meS okkur í anda. Gat hann sérstaklega 
ásmundar P. Jóhannssonar. 

Dr. Beck lagSi til, og Jón Ásgeirsson 
studdi, aS þingiS sendi Ásmundi Jðhanns- 
syni kveSju á hvern þann hátt, sem til- 
hlýSilegastur þætti. (Var samþykkt aS 
senda honum blóm). 

Dr. Beck lagSi til og Sveinn Pálmason 
studdi, aS Jóni J. Bíldfell verSi sent 
kveSjuskeyti frá þessu þingi. 

Forseti ræddi nokkuS um skýrslur deild- 
anna og saknaSi aS vonum margra. Væri 
þó sú bót í máli, aS ýmsar deildir væru 
enn á dögun, þótt ekkert hefSi heyrzt frá 
þeim aS svo komnu. SkýrSi hann t. d. frá 
starfsemi deildarinnar í Seattle, er hann 
kvaS hafa staSiS meS góSum blóma á síð- 
astliSnu ári. 

Minntist Dr. Beck einnig nokkuS á starf- 
semi deildarinnar í Wynyard. 


Forseti las bréf frá Margréti Pétursson, 
ritara íslenzku kennarastólsnefndarinnar, 
þar sem hún skýrir frá þeim áfanga, sem 
nú hefir náSst í því sameiginlega áhuga- 
máli allra Vestur-lslendinga. Var sam- 
þykkt tillaga frá Dr. Beck þess efnis, aS 
ritara nefndarinnar væri skrifaö og nefnd- 
inni óskaS til hamingju og þakkaS hið 
mikla starf hennar. Studdi Salome Back- 
man tillöguna, og var hún samþykkt. 

45 Home Street, 

Winnipeg, Man., Feb. 21, 1953 
Rev. V. J. Eylands, 

President, Icelandic National League, 
Winnipeg, Man. 

Dear Mr. Eylands: 

By this date, you will have received 
word that the Foundation Committee will 
not be presenting a report to the annual 
meeting of the Icelandic National League 
this year. 

It was felt by members of the Committee 
that a report at this time would be for 
the most part a repetition of the report 
given at the convention in June, inasmuch 
as the main activity of the Committee has 
been a continuation of its efforts to org- 
anize local committees in the various Ice- 
landic communities to assist with the 
collection of funds. 

It is the wish of the Committee there- 
fore to defer making any report until this 
phase of the campaign is concluded and 
final reports are at hand from all com- 
munities taking part. 

Donations to the fund received to date 
and on deposit with the University of 
Manitoba amount to $193,546.16. In ad- 
dition there is revenue accrued to the fund 
amounting to $9,945.98. In view of the 
excellent progress made the Committee is 
hopefui that the campaign for funds will 
be concluded before the next annual meet- 
ing of the Icelandic National League. 

Wishing the executive and members of 
the Icelandic National League every suc- 
cess at its forthcoming convention, I 
remain, 

Yours sincerely, 

Margrét Pétursson 

Nefndarskipanir 

Egiil Fáfnis og Richard Beck lögSu til, 
aS forseta væri faliS aS skipa 5 menn í 
eftirfarandi nefndir. Var tillagan sam- 
þykkt. 

Samvinnumálanefnd við ísland 
Dr. Richard Beck 
Finnbogi GuSmundsson 
Jóhann Frikriksson 
Elín Hall 
.1. E. Eiríksson 
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útgáfmnálanefnd 
Ólafur Hallsson 
SigurtSur Einarsson 
Salome Backman 
Philip M. Pétursson 
Mrs. Margrét Goodman 

Útbreiðslu málanefnd 

Finnbogi Guðmundsson 
Herdís Eiriksson 
Eiríkur S. Brynjólfsson 
Mrs. L. Sveinsson 
Mrs. H. G. SigurSsson 

Fjánnálanefnd 

Grettir L. Jóhannsson 
Daníel Líndal 
Jón Ásgeirsson 
Haraldur Ólafsson 
Sveinn Pálmason 

Fræðslumálanefnd 

Egill Fáfnis 
Mrs. J. B. Johnson 
Ragnar Stefánsson 
Mrs. T. J. Gíslason 
Páll Stefánsson 

Dr. Beck las bréf frá Sveini lækni 
Björnssyni og frú Marju, í Minniota, þar 
sem hann ræSir um frekari framkvæmdir 
í skógræktarmálinu. Haf'Bi ólafur Hallsson 
einnig bréf fram að færa í þessu máli frá 
þeim hjónum. Var samþykkt aS visa mál- 
inu til samvinnumálanefndar. 

Eiríkur Brynjóifsson ræddi möguleika á 
þvi, aB stofnaSar yrSu sambandsdeildir 
innan ÞjóSræknisfélagsins, t. d. ein eSa 
tvær deildir á Kyrrahafsströnd, er héldi 
sitt eigiS ársþing, en sendi síSan fulltrúa á 
aSalþingiS í Winnipeg. Ræddi dr. Beck 
nokkuS þetta mál, og var loks samþykkt 
aS visa þvi til útbreiSsiumálanefndar. 

Valdlmar Björnsson var nú kominn á 
fundinn, og kallaSi forseti nú á hann. 
ÁvarpaSi Valdimar sIBan þingheim og var 
hressilegur aS vanda. 

Egill Fáfnis gerSi tillögu um, aS fundí 
yrSi slitiB og komið aftur saman kl 10 á 
þriSjudagsmorgni. 

Um kveldiS hélt ÞjóSræknisdeildin Frón 
samkomu, er var mjög fjölsótt; var 
skemmtiskráin þessi: 

O, Canada — ó, GuS vors lands 

ÁVARP FORSETA . Jón Ásgeirsson 

Pearl Johnson 
Lilia Eylands 
Albert Halldórsson 
Alvin Blöndal 
ViS hljóSfæriS: — MRS. B. V. ÍSFELD 

a) Bára blá . Sigfús Einarsson 

b) Vængjum vildi ég berast .Dolores 

FRUMORT KVÆÐI LúSvík Kristjánsson 
RÆÐA OG KVIKMYNDASÝNING 

Valdimar Björnsson 


QUARTETT: 

a) Fjallkonan .O. Lindblad 

b) Vort ættarland meS ís og glóS 

J. Hartmann 

FRUMORT KVÆÐI ....Páll GuSmundsson 

Þriðji i'iindur 

þjóSræknisþingsins var settur af forseta, 
V. J. Eylands, laust eftir kl. 10 á þriSju- 
dagsmorgun 24. febrúar. Las próf. Finn- 
bogi GuSmundsson fundargerning síBasta 
fundar, er var samþykktur án breytinga. 
Þá las ritari heillaóskaskeyti til þingsins, 
er forseta hafSi borizt frá ÞjóSræknisfé- 
laginu í Reykjavik, undirskrifaB af forseta 
þess, hr. Sigurgeir SigurSssyni biskup, og 
ritara, Ófeigi J. Ófeigssyni lækni. Var 
skeytinu tekiS meS fögnuSi og lófataki af 
þingheimi. 

Reykjavík, 23. febrúar 19 53 

Rev. Eylands, 

686 Banning St., Winnipeg 

Heill og blessun fylgi störfum þingsins 
og ÞjóSræknisfélaginu I nútíS og framtlð. 

ÞjóSræknisfélag íslendinga 

Sigurgeir Sigurðsson 
ófeigur J. ófeigsson 

Dr. Beck gerBi tillögu, er séra Philip M. 
Pétursson studdi, aS forseta og ritara 
væri faliB aS senda ÞjóSræknisfélaginu I 
Reykjavík þakkar- og kveSjuskeyti, sam- 
þykkt. 

Ritari las árnaSarsóskir til þingsins frá 
deildinni „Aldan“ I Blaine Washington, er 
undirskrifaBar voru af forseta og ritara 
deildarinnar, séra Albert E. Kristjánssyni 
og frú Dagbjörtu VopnfjörS; einnig las 
ritari ársskýrslu deildarinnar. Var þæSi 
kveSjunni og skýrslunni veitt móttaka meS 
þökkum, samkvæmt tillögu Ólafs Halls- 
sonar og Philips M. Péturssonar. 

ÁUt samvinnumálanefnclar 

1. ÞingiS færir ÞjóSræknisfélagi ísiands 
þakkir fyrir góSa samvinnu 4 liSnu starfs- 
ári og viStökur þær, sem Vestur-íslend- 
ingar hafa átt aS fagna af hálfu félagsins. 

2. ÞingiS lýsir ánægju sinni yfir komu 
ýmissa góSra gesta frá íslandi, og hefur 
forseti getiS nokkurra þeirra sérstaklega I 
skýrslu sinni. 

3. Þinginu er þaS fagnaSarefni, hve 
margir Vestur-íslendingar hafa lagt leiS 
sína heim til ættlandsins 4 liSnu ári, og 
er þaS ekki slSur mikilsvert en heimsóknir 
hingaS frá íslandi. 

4. Forseti hefir þegar getiS hópferSar 
þeirrar til íslands, sem próf. Finnbogi 
GuSmundsson hefur nýlega auglýst I viku- 
blöSunum Islenzku, og skorar nefndin á 
þingfulltrúa aS fylgja þessu máli hver í 
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sínu bygSarlagi. RÍ'Sur á miklu, að þessi 
ferS takist vel, því aS meS henni fengist 
sú reynsla, er ómetanleg yrSi, er komiS 
verSur á frekari ferSum í framtíSinni. 

5. ÞingiS fer þess á leit viS væntanlega 
stjórnarnefnd félagsins, aS hún athugi 
möguleika á mannaskiptum milli íslend- 
inga austan hafs og vestan, meS svipuSum 
hætti og veriS hefur um prestaskipti 4 
vegum kirkjufélaganna. 

6. ÞingiS felur væntanlegri stjórnar- 
nefnd aS athuga vandlega, hvernig bóka- 
viSskiptum viS ísland verSi komi'S í betra 
horf og hvetur deildir og lestrarfélög til 
samvinnu I því efni. 

7. Nefndin hvetur til, aS haldiS sé vak- 
andi hugmyndinni um öflun útvarpsefnis 
austan hafs og vestan og gagnkvæm skipti 
á því. 

8. ÞingiS vikur þeim tilmælum til 
væntanlegrar stjórnarnefndar, aS hún 
rannsaki hvernig sakir standa um ræktun 
skógarbeltisins á Þingvöllum í nafni Vest- 
ur-íslendinga, og hvetur til frekari fram- 
kvæmda I þvi máli á grundvelli þeirrar 
samþykktar, sem gerS var á þjóSræknis- 
þinginu fyrir tveim árum siSan. Telur 
nefndin, aS hér sé um aS ræSa mikiS 
metnaSarmál hvaS okkur snertir Vestur- 
Islendinga. 

9. Nefndin vill á ný mælast til þess viS 
væntanlega stjórnarnefnd, aS hún haldi 
áfram aS leita fyrir sér um möguleika á 
frjálsum sendingum gjafaböggla til Is- 
lands. 

Á þjóSræknisþingi í Winnipeg, 

24. febr. 1953 

Richard Beck J. Fredriksson 
Elín Hall Ásta Erickson 

Finnbogi Guðmundsson 

Dr. Richard Beck var framsögumaSur 
þessarar nefndar; var álitiS í 9 liSum og 
lagSi hann til aS þaS væri rætt liS fyrir 
liS; Miss E. Hall studdi, samþykkt. 

1.. 2. og 3. liSur hlutu einróma samþykki 
þingsins. Þá var 4. liSur, er fjallaSi um 
hópferS til Islands, tekinn til umræSu; 
próf. Finnbogi GuSmundsson, er átt hefur 
forgönguna i því máli, útskýrSi allar aS- 
stæSur á þessu stigi málsins. Dr. Beck 
brýndi fyrir fulltrúum aS hvetja fólk í 
sínum byggSarlögum til aS notfæra sér 
þetta einstæSa tækifæri til aS heimsækja 
ættlandiS, og í sama streng tók forseti. 
Var þessi liSur siSan samþykktur. 

Nú var umræSum um nefndarálitiS 
frestaS, því samkvæmt dagskrá voru nú 
komnir á þing forsetar Icelandic Canadian 
Club og Deifs Eirikssonar félagsins, W. J. 
Líndal dómari og Gestur Kristjánsson, til 
aS flytja þinginu kveSjur. 


Flutti W. J. Líndal kveSju þá, er hér 
fer 4 eftir: -—- 

Icelandic Canadian Club sendir hinu 
þrítugasta og fjórSa ársþingi íslendinga í 
Vesturheimi alúSarkveSjur og einlægar 
óskir um vaxandi störf og yfirgripsmikla 
samvinnu á komandi árum. 

Því næst flutti Líndal dómari ýtarlegt 
erindi um tildrögin aS stofnun Leifs Ei- 
rikssonar félagsins; ennfremur skýrSi 
hann, frá sínu sjónarmiSi, hinn sameigin- 
lega tilgang hinna þriggja félaga, ÞjóS- 
ræknisfélagsins, Icelandic Canadian Club 
og Leifs Eiríkssonar félagsins, og svo frá 
sérstökum tilgangi hvers félags fyrir sig. 
AS lokum lagSi hann fram fyrir þingiS 
þessa tillögu: 

,,ÞjóSræknisfélag íslendinga I Vestur- 
heimi er sammála öSrum félögum, sem 
íslenzk þjóSræknismál hafa 4 stefnuskrá 
um þaS, aS til þess aS samvinna geti veriS 
sem nánust, er nauSsynlegt aS hún sé 
byggS á viSeigandi grundvelli og sam- 
þykkir aS sá grundvöllur sé innifalinn á 
ensku I þessum orSum: 

,,Co-operation with representation in 
matters of mutual interest“, en á íslenzku 
þannig: 

„Samvinna meS viSeigandi samtökum I 
öllum sameiginlegum málum“. 

Gestur Kristjánsson, forseti Leifs Eiriks- 
sonar félagsins, studdi tillöguna, en lét 
þess um leiS getiS, aS félagiS, er hann 
veitti forstöSu, hefSi notiS samvinnu beggja 
félaganna, Icelandic Canadian Club og 
ÞjóSræknisfélagsins, og væri þessi tillaga 
þvl aSeins formleg yfirlýsing þess, er þegar 
ætti sér staS. Var gerSur hinn bezti rómur 
aS máli beggja ræSumanna. 

Dr. Beck kvaSst vilja endurtaka þaS heit 
ÞjóSræknisfélagsins aS eiga samvinnu viS 
öll félög, er störfuSu aS sama markmiSi 
og þaS, og ætti sú samvinna aS vera jafnan 
byggS á sameiginlegum skilningi, full- 
komnum trúnaSi og heilindum af hálfu 
allra aSilja. 

Séra Eiríkur Brynjólfsson tók þá til 
máls og kvaSst hafa fagnaS því, aS frétta 
um stofnun félags ungra Islendinga I 
Winnipeg — Leifs Eirlkssonar félagsins, 
úr þvl félagi myndi væntanlega dreifast 
út um Islenzku byggSirnar leiStogar og 
forustumenn I Islenzkum þjóSræknismál- 
um; árnaSi hann félaginu heilla og einnig 
Icelandic Canadian Club. Var tillaga W. J. 
Líndals dómara siSan samþykkt. 

Forseti beindi því til þingsins, hvort 
ekki væri ráSlegt aS samstilla krafta þess- 
ara félaga meS því aS kjósa fulltrúa úr 
hverju félagi I samvinnunefnd. Dr. Beck 
lagSi til aS þvl máli væri vlsaS til væntan- 
legrar stjórnarnefndar. Páll Johnson 
studdi, samþykkt. Þá var fundi frestaS til 
kl. hálf tvö e. h. 
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Fjórði íundur 

var settur af forseta kl. 2.40 e. h., 24. 
febrúar; var þá tekið til umræðu á ný 
nefndarálit samvinnunefndar, og var 5. 
liSur samþykktur, samkvæmt tillögu Dr. 
Richards Becks og Ólafs Hallssonar. 6., 
7., 8. og 9. liður voru einnig samþykktir, 
og svo nefndarálitið í heild sinni við- 
tekið og samþykkt samkvæmt tillögu 
framsögumanns og Ólafs Hallssonar. 

Nefndarálit í fræðslumálum 

1. Að prðf. Finnboga Guðmundssyni sé 
þakkað hiS ágæta fræSslustarf hans meS 
ferSalögum og heimsóknum hans til hinna 
ýmsu deilda. 

2. Nefndin leyfir sér aS mæla meS því, 
aS lestrarfundum, sem gefist hafa svo vel, 
sé komiS á fðt sem víSast. 

3. AS stjórnarnefndin beiti sér fyrir því, 
aS maSur, eSa menn, séu fengnir til aS 
ferSast til deilda til þess aS efla íslenzku 
kennslu, og safna sögulegum frðSleik, og 
yfirleitt styrkja sem bezt alla þjóSræknis- 
viSleitni. 

Nefndin telur sjáifsagt, að deildir taki 
þátt í áföllnum kostnaSi viS þetta starf. 

4. Nefndin leggur til aS stjórn ÞjðS- 
ræknisfélagsins útvegi íslenzkar myndir -—- 
{Filmslide Library), sem svo deildirnar 
gætu fengiS lánaSar til eflingar starfinu 
heima fyrir. 

Á þingi í Winnipeg, 24. febr. 19 53 

E. H. Fáfnis Mrs. J. B. Johnson 

Ragnar Stefánsson Louise Gíslason 
Páll Stefánsson 

Séra Egili Fáfnis lagSi til. aS fyrsti liSur 
væri samþykktur meS þvi aS menn risu úr 
sætum, og lét þingheimur þannig fögnuS 
sinn í ljðsi yfir hinu mikilvæga starfi prðf. 
Finnboga GuSmundssonar og einnig meS 
því aS klappa honum óspart lof í lófa. 
Próf. Finnbogi þakkaSi meS nokkrum 
hlýjum orSum þessa viSurkenningu og 
einnig fyrir vinsamlegar móttökur, er hann 
hefSi átt aS fagna í byggSum íslendinga. 

2., 3. og 4. liSur voru samþykktir eftir 
rækilegar útskýringar af hálfu framsögu- 
manns, séra Egils Fáfnis; og var siSan 
nefndarálitiS viStekiS og samþykkt i heild. 

Skýrsla úthreiðslumálanefndar 

1. ÞingiS þakkar öllum, sem unniS hafa 
aS útbreiSslumálum á síSastliSnu timabili. 

2. Eins og kunnugt er, bauS stjórnar- 
nefndin á seinasta ári deildum samvinnu 
um öflun dagskráratriSa á samkomum. 
Hafa tvær deildir þegar notaS sér til- 
boSiS. Væntir þingiS aS tilboS þetta standi 
áfram. 


3. Tillaga hefur oft komiS fram um þaS 
á þingum, að félagiS hefSi sérstakan erind- 
reka, er færi um byggSir, styrkti deild- 
irnar í starfi þeirra, vekti upp deildir, er 
lítt eSa ekki væru starfandi, stofnaSi nýjar 
o. s. frv. En vegna kostnaSar hefur ÞjóS- 
ræknisfélaginu ekki tekizt aS halda úti til 
lengdar siíkum erindreka. 

Nefndin leggur þvi til, aS fenginn verSi 
einn erindreki i hverju hinna stærri um- 
dæma, t. d. einn í Manitoba, annar I 
Saskatchewan, þriSji í Dakota og Minne- 
sota, fjórSi i Alberta og einn eSa fleiri á 
Kyrrahafsströnd. Fengu þessir erindrekar 
ferSakostnað sinn greiddan, og standi aSal- 
félagiS og deildirnar sameiginlega straum 
af honum. Mundi þá sparast kostnaSur af 
stórferSaiögum. 

4. Sr. Eiríkur Brynjólfsson hefur á þessu 
þingi vakiS máis á því, aS stofnuS yrSu 
deildasambönd í hinum fjarlægari byggS- 
um og hafði þá sérstaklega Kyrrahafs- 
ströndina I huga. Ættu þær deildir saman 
árlegt þing, er kysi síSan fulltrúa á alls- 
herjar þingiS hér I Winnipeg. Mundi 
þannig verSa tryggt, aS þessar fjarlægari 
deildir slitnuSu ekki úr tengslum viS aSal- 
félagiS og Vestur-íslendinga í hinum fjöl- 
mennári byggSarlögum. 

Mælir nefndin hiklaust fram meS þessari 
skipan við stjórnarnefndina. 

5. UnniS hefur veriS aS því aS afla kvik- 
mynda frá Islandi, utanríkisráSuneytinu 
veriS skrifaS í því skyni og fleiri aSilum. 
Eru horfur á, aS úr þessu rætist nokkuS 
á næstunni. 

E. S. Brynjólfsson Sigurður Sigurðsson 
|j. Sveinsson Herdís Eiríksson 

Finnbogi Guðmundsson 

FramsögumaSur, prðf. Finnbogi GuS- 
mundsson, lagSi fram álitiS I fimm liSum 
og var þaS rætt liS fyrir liS, samkvæmt 
tillögu hans og séra Egils Fáfnis. 1. liSur 
samþykktur; um 2. liS spunnust allmiklar 
umræSur, er Ólafur Hallsson, Dr. Beck, 
séra Eiríkur Brynjðlfsson og séra Egill 
Fáfnis tóku þátt í, og var hann síSan sam- 
þykktur. 3., 4. og 5. liSur voru og sam- 
þykktir, og skýrslan í heild viStekin og 
samþykkt. 

Nú var veitt 15 mínútna kaffihlé og fóru 
flestir þingmanna niSur i neSri sal hússins 
og voru þar sungnir margir vinsælir ís- 
lenzkir söngvar undir forustu séra Eiríks 
Brynjólfssonar. 

Skýrsla útgáfumálanefndar 

Otgáfumálanefndin leggur til: 

1. AS þingiS votti ritstjðra Tímaritsins, 
Gísla Jðnssyni, þakklæti fyrir ágætt starf 
á ritstjórn Tímaritsins og góSa frammi- 
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stöSu á íslandi s.l. sumar í sambandi viS 
útbreiSslu ritsins þar. 

2. AS þingiS votti Mrs. Björgu Einarsson 
þakklæti fyrir hennar mikla dugnaS viS 
auglýsingasöfnun fyrir TímaritiS, og aug- 
lýsendum fyrir ágætan stuSning viS ritiS. 

3. AS þingiS þakki ÞjóSræknisfélagi Is- 
lendinga í Reykjavík fyrir gðSar undir- 
tektir á bendingum og ráSleggingum rit- 
stjóra ritsins, hr. Gísla Jónssonar, í sam- 
bandi viS útbreiSslu ritsins á íslandi. 

4. AS þingiS feli væntanlegri stjórnar- 
nefnd aS sjá um útgáfu Tímaritsins á 
jomandi ári og ráSa ritstjóra. 

5. AS þingiS telji vel viSeigandi aS 
prentun ritsins verSi falin íslenzku prent- 
smiSjunum Viking Printers og Columbia 
Press sitt áriS hvoru, eins og hefur veriS 
gert undanfarin ár. 

6. AS þingiS leiti til stjórnarnefndarinn- 
ar aS upplýsingum um frágang á tillög- 
unni, sem samþykkt var á þinginu I fyrra 
í sambandi viS hækkun á verSi ritsins. 

P. M. Pétursson Margrét GoocLman 

Salome Backman Sia'urSur Einarsson 

ólafur Hallsson 

FramsögumaSur, Ólafur Hallsson, lagSi 
til aS skýrslan væri tekin liS fyrir liS. 
1„ 2., 3, og 4. liSur voru samþykktir. 
Eftir nokkrar umræSur var samþykkt, 
samkvæmt tillögu framsögumanns og Sig- 
urSar Einarssonar aS fella úr nefndarálit- 
inu 5. og 6. liS, og var skýrslan síSan 
samþykkt meS áorSnum breytingum, sam- 
kvæmt tillögu Ólafs Hallssonar og séra 
Eiríks Brynjólfssonar. 

Páll Johnson gerSi tillögu um aS Gísla 
Jónssyni yrði þakkað ágætt starf hans I 
þágu Tímaritsins. er hann heimsótti ísland 
I fyrra; var það samþykkt meS því aS 
menn risu úr sætum. 

Álit fjármálanefndar 

Fjármálanefnd þingsins hefur nú yfir- 
fariS og athugaS skýrslur féhirSis, fjár- 
málaritara og eftirlitsmanns á eign félags- 
ins aS 652 Home Street, sem liggja fyrir í 
hinu prentaSa formi, og áSur voru yfir- 
farnar af endurskoSendum félagsins, og 
leggur til eftirfarandi: 

1. AS fjárhagsskýrslur embættismanna 
ÞjóSræknisfélagsins séu viSteknar og sam- 
þykktar eins og þær liggja fyrir i hinu 
prentaSa formi. 

2. AS framkvæmdanefndinni sé faliS aS 
athuga gaumgæfilega tekjulindir félagsins 
og auka þær, svo aS hægt væri fyrir fé- 
lagiS, aS minnsta kosti, aS standa straum 
af hækkandi kostnaSi í rekstri félagsmála. 


3. AS félagsgjaldiS sé hækkaS 1. janúar 
1954 upp í $2.00 og sé TimaritiS I því 
gjaldi. Þar sem um deildir er að ræSa, þá 
Ihaldi deildin eftir einum dollar af hverju 
fullborguSu fullorSins ársgjaldi. 

a) AS ævifélagsgjaldiS sé nú ákveSið 
$25.00. 

b) AS gjöld fyrir ungmenni og börn 
haldist óbreytt samkvæmt fyrirmæl- 
um 19. gr. grundvallarlaga félagsins. 

c) AS þingið feli framkvæmdastjórn- 
inni lausn þessa máls á þeim grund- 
velli, sem þingið og lög félagsins 
mæla fyrir. 

4. AS umræSur hefjist á þessu þingi, á 
hvern hátt bezt væri aS hækka meSlima- 
gjöld svo um munaSi. 

Á þjóSræknisþingi, 24. febrúar 19 53 

Grettir Eeo Johannson, formaSur 
Sveinn Páhnason 
Haraldur ólafsson 
Jón Ásgeirsson 
Baníel I.índal 

Grettir L. Jóhannsson lagði fram álit 
þeirrar nefndar I 5 liSum og lagSi til aS 
þaS væri tekiS liS fyrir liS. Voru 1. og 2. 
liSur samþykktir umræSulaust, en öSru 
máli var aS gegna meS 3. liS, þvi sumar 
deildir höfSu innheimtaS 1 dollars meS- 
limagjöld fyrir áriS 1953, en aSrar 2 doll- 
ara gjald fyrir sama ár; eftir allmiklar 
umræður var samþykkt aS breyta félags- 
gjaldinu aS fengnu samþykki ríkisritara 
Canada. 

Samkvæmt tillögu Dr. Becks var um- 
ræSum frestaS um 4. liS þar til kl. 10.30 á 
miSvikudagsmorguninn. 

Grettir L. Jóhannsson ræSismaSur kvaS 
sér nú hljóSs og flutti þakklæti til þings- 
ins frá föSur sínum, Ásmundi P. Jóhanns- 
syni, konu hans og sonum, fyrir hlýhug 
og blómagjafir og heimsókn forseta fé- 
lagsins og Dr. Becks, er tjáSu honum 
þannig virSingu og þökk fyrir dyggilegt og 
langvarandi starf í þágu félagsins. 

Fundi frestaS til kl. 9.30 á miSvikudags- 
morgun. 

Um kveldiS hélt Icelandic Canadian 
Club fjölsótta og ágæta samkomu I Fyrstu 
lútersku kirkju. 

Fimmti fundur 

þjóSræknisþingsins hófst kl. 10.40 f. h. 
25. febrúar. 

Ritari las fundargerSir þriSja og fjórSa 
fundar og voru þær samþykktar breyt- 
ingalaust. Þá las ritari heillaóskaskeyti til 
þingsins frá Mr. og Mrs. J. J. Bíldfell, 
Lachine, Quebec, og var því fagnaS meS 
lófataki. 

Nú var tekiS til umræSu á ný fjármála- 
nefndarálitiS — 4. liSur þess, er fór fram 
á, aS þingiS íhugaSi á hvern hátt hægt 
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væri aíS hækka meSlimagjöld svo um mun- 
aSi. Minnti forseti þingheim á ýms mál, 
sem samþykkt hefSu veriS á þingi, en 
ómöguiegt væri aö framkvæma, nema því 
aSeins aS stjórnarnefndin hefSi tækin til 
þess. 

Séra Philip M. Pétursson, fyrrverandi 
forseti félagsins, tók til máls og kvaSst vel 
skilja, hve erfitt nefndin ætti meS aS 
framkvæma þaS, sem þingiS legSi henni á 
herSar, þegar hún hefSi ekki nægilegt fé 
milli handa, og hafSi hann, þegar hann 
var I forsetaembætti, aflaS sér nokkurra 
upplýsinga hvernig önnur félög öfluSu sér 
aukins fjárstyrks frá meSlimum sinum, og 
gerSu sum félög þaS á þann hátt, aS meS- 
limir, sem vildu styrkja félagsskapinn 
fjárhagslega gerSust contributing sustain- 
ing, associate, supporting eSa sponsor meS- 
iimir og legSu fram gjöld eftir þvl sem 
hvert stig krefSist. 

Dr. Beck skýrSi einnig frá félögum, er 
hann þekkti til, er hefSu þennan siS, aS 
félagsmenn styrktu félagsskapinn eftir þvl, 
sem þeir hefSu efni á. 

Gjaldkeri, Grettir L. Jóhannsson skýrSi 
frá fjársöfnunar-fyrirkomulagi American 
Scandinavian Foundation; árgjaldiS væri 
$5.00, en stuSningsmenn og velunnarar 
félagsins legSu fram árlega $100.00 og 
Life Association Membership væri 
$ 1000 . 00 . 

Ólafur Hallsson benti á, aS senda mætti 
menn út um byggSir íslendinga til aS eiga 
tal viS menn um þessi mál. SagSi hann aS 
menn legSu af mörkum til safnaSarstarfa, 
og aS þjóSræknismáliS væri líka hugsjóna- 
mál, því þaS stefndi aS þvl aS efla hiS 
forna göfgi andans og hinn skapandi kraft, 
er byggi meS íslendingum, og starfiS 
hefSi ekki einungis góS áhrif á niSja Is- 
lendinga heldur og þjóSfélagiS I heild. 
KvaSst hann viss um, aS margir myndu 
stySja máliS fjárhagslega. 

Séra Egill Fáfnis tók mjög I sama streng, 
sagSi aS þessi aSferS gæfi mönnum tæki- 
færi til aS sýna hug sinn í garS félagsins. 
Lýsti hann aS nokkru Lutheran Layman’s 
League, er sýndu fórnfúsan anda I garS 
kirkju sinnar meS riflegum fjárframlög- 
um; myndu margir I ÞjóSræknisfélaginu 
vilja sýna fórnfýsi á svipaSan hátt. 

Séra Eiriki Brynjólfssyni fannst aS 
heppilegra myndi vera aS skora á hverja 
deild aS afla félaginu $50.00 til $100.00 
árlega meS því aS halda samkomur. 

Séra Jóhann FriSriksson benti á, aS 
áSur en safnaS væri fé, væri ráSlegt aS 
láta fólk vita i hverjum tilgangi því væri 
safnaS og hvaS þyrfti stóra upphæS. 

Fjármálaritari, GuSmann Levy, kvaS sér 
falla vel hugmyndin um styrktarfélaga, og 
ættu þá nöfn þeirra aS vera skráS á sér- 
stökum lista I Tímaritinu. Hins vegar sagSi 
hann, aS deildirnar þyrftu sjálfar þess 


fjár, er þær gætu aflaS meS samkomum 
til starfsins heima fyrir. 

Dr. Beck, Páll Johnson og séra Eirikur 
ræddu máliS nokkru nánar. 

Séra Egill Fáfnis lagSi til og GuSmann 
Levy studdi, aS málinu væri vísaS til fjár- 
málanefndar og skyldi hún koma fram 
meS ákveSnar tillögur á grundvelli um- 
ræSnanna. 

Forseti skýrSi frá bréfi frá amerískum 
hermanni I Tennessee, sem kvæntur er 
íslenzkri konu, og baS hann um islenzk 
rit fyrir hana og kennslubók í Islenzku 
fyrir sjálfan sig. SagSi forseti margar 
konur sem þessi myndi vera búsettar 
hingaS og þangaS um álfuna, og myndu 
þær fagna því aS fá TímaritiS og komast 
í samband viS ísland. 

Frú HólmfríSur Danielsson skýrSi frá 
því, aS henni hefSu borizt ótal bréf meS 
fyrirspurnum um kennslubók í íslenzku, 
og minnti á þörfina á slíkri bók. 1 sam- 
bandi viS fjármálin, sem veriS höfSu til 
umræSu, varaSi hún viS þvi, aS þjóS- 
ræknismálin yrSu um of aS peninga- 
spursmáli. 

Dr. Beck sagSi frá því, aS honum bær- 
ust aS staSaldri bréf meS fyrirspurnum 
um kennslubók I Islenzku, og þótt kennslu- 
bækurnar, sem nú væru viS hendi, væru 
ágætar, væri brýn þörf á byrjendabók. 

Séra Jóhann FriSriksson sagSi, aS sér 
bærust líka margar fyrirspurnir um 
kennslubók í íslenzku. 

W. J. Lindal dómari sagSi, aS varS- 
andi fjármálin væri hann fylgjandi þvt, 
aS hverjum væri i sjálfsvald sett, hvaS 
hann legSi fram félaginu til styrktar, en 
nauSsynlegt væri aS fólk vissi til hvers 
peningarnir væru ætlaSir. Hann gat þess 
aS þaS væri ekki aSeins nauSsynlegt 
aS komast i samband viS íslenzka ein- 
staklinga, sem eru einangraSir frá Islend- 
ingum, heldur og viS hóp af Vestur- 
íslendingum, sem ekki kunna Islenzku, en 
langar samt til aS halda hópinn, og 
senda þeim lesefni á ensku um Islenzk mál. 
Ennfremur undirstrikaSi hann þaS, sem 
sagt hafSi veriS um þörfina á kennslubók 
fyrir byrjendur I islenzku. 

Próf. Beck gaf frekari útskýringar um 
þaS mál. — Fundi slitiS. 

Sjötti fundur 

hófst kl. 1.30 e. h. 25. febrúar á sama 
staS. Fundarbðk fimmta fundar lesin og 
samþykkt. 

Grettir L. Jóhannson las tillögur fjár- 
málanefndar. 

Tillögur fjármálanefndar 

Fjármálanefndin mælir meS aS eftir- 
farandi tillögur séu samþykktar af þessu 
þingi ÞjóSræknisféiagsins: 
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1. ÞjóSræknisfélagiS vill hér metS bjóSa 
öllum þeim, er unna þjóöræknisstarfi, 
a?S gjörast styrktarme'Slimir (sustaining 
members) ÞjóSræknisfélagsins með á- 
kveðnu f járframlagi, er nemi minnst 
$5.00 —fimm dollurum 4 ári — eSa hverri 
þeirri annari upphæð, sem gefandinn kýs. 

2. Þingið skorar á allar deildir ÞjóS- 
ræknisfélags íslendinga I Vesturheimi aS 
leggja fram árlega i framkvæmdasjóö 
ÞjóSræknisfélagsins fjárupphæð fram yfir 
lögboSiS árlegt gjald, aS svo miklu leyti 
sem kringumstæSur leyfa. 

Á þingi ÞjóSræknisfélagsins, 25. febr. 1953 

Grettir Leo Joliannson 
formaSur 
Sveinn Pálmason 
Daniel Lándal 
Haraldur ólafsson 
Jón Ásgeirsson 

Voru þessar tillögur samþykktar. 

Kl. 2 fór fram kosning framkvæmdar- 
nefndar félagsins og hlutu þessir embætti: 
Dr. Valdimar J. Eylands, forseti 
Séra Egill Páfnis, varaforseti 
Mrs. E. P. Jónsson, skrifari 
Próf. Finnbogi GuSmundsson, 
varaskrifari 

Grettir L. Johannson, gjaldkeri 
Miss Margrét Pétursson, varagjaldkeri 
GuSmann Levy, fjármálaritari 
Ólafur Hallsson, varafjármálaritarl 
Ragnar Stefánsson, skjalavörSur. 

YfirskoSunarmenn, J. T. Beck og Stein- 
dór Jakobsson voru endurkosnir. 

Jón Ásgeirsson lagSi til og Einar P. 
Jónsson studdi aS næsta ársþing félagsins 
yrSi haldiS á sama staS og á sama tíma 
árs, og var þaS samþykkt. 

ólafur Hallsson hreyfSi því, aS milli- 
þinganefnd yrSi sett til aS athuga mögu- 
leika til aS semja byrjenda kennslubók í 
íslenzku og sýnishorn íslenzkra bókmennta 
í enskum þýSingum; voru prófessorarnir 
Pinnbogi GuSmundsson og Richard Beck 
kosnir I þá nefnd. 

AS loknu kaffihlé var milliþinganefnd 
I byggingarmálinu beSin um skýrslu sína. 
FormaSur nefndarinnar Dr. Tryggvi J. 
Oleson og Jón Jónsson kváSu engar fram- 
kvæmdir hafa orSiS í því máli á árinu, og 
var því máli vísaS til stjórnarnefndar til 
frekari athugunar. 

Próf. Finnbogi GuSmundsson minnti 
þingheim á, aS á þessu ári væri 100 ára 
afmæli skáldsins, Stephans G. Stephans- 
sonar, og færi vel 4 þvl, aS íslendinga- 
dagurinn á Gimli yrSi helgaSur honum, 
eSa afmælis hans 23. október yrSi minnst 
vlSa með virSulegum samkvæmum. 

Tillaga séra Egils Fáfnis, studd af Dr. 


Beck, aS forseti skipi þriggja manna milli- 
þinganefnd, er vinni aS þessu máli I sam- 
ráSi viS stjórnarnefndina og önnur félög, 
samþykkt. Voru þessir skipaSir I nefndina: 
Finnbogi GuSmundsson, Richard Beck og 
Skúli Johnson. 

Séra Egill skýrSi frá, aS Dakota-byggS 
ætti 75 ára afmæli á þessu sumri og bauS 
þingmönnum aS sækja hátlSina. 

Mrs. Margrét Josephson lagSi til og 
séra Jóhann FriSriksson studdi, aS þingiS 
vottaSi hinum ágæta félagsmanni, G. J. 
Oleson, Glenboro, þakklæti fyrir mikil og 
gott þjóSræknisstarf, og samúS vegna sjúk- 
leika hans. Hlaut tillagan einróma sam- 
þykki og var ritara faliS aS skrifa honum. 

GerS var fyrirspurn um hinar Islenzku 
linguaphone plötur. SkýrSu þeir Dr. Beck 
og W. J. Líndal dómari frá þvl, aS Dr. 
Stefán Einarsson væri I þann veginn aS 
ljúka viS aS semja texta viS plöturnar. 

Ný mál 

Tillaga séra Egils Fáfnis, studd af P. 
Johnson: AS þingiS kjósi þriggja manna 
nefnd til þess aS yfirfara lög félagsins, 
bæta inn lagabreytingum og viSaukum og 
einnig setji fram lögin sem grundvallar- 
lög og aukalög félagsskaparins, og leggi 
álit sitt fyrir næsta þing. 

Voru þessir kosnir I milliþinganefndina: 
W. J. Lindal dómari, Dr. Tryggvi J. Ole- 
son og séra Egill Fáfnis. 

Tillaga Dr. Becks, aS frá farandi em- 
bættismönnum félagsins væri vottuS þökk 
fyrir störf þeirra I þágu félagsins, sam- 
þykkt meS þvi aS menn risu úr sætum og 
klöppuðu þeim lof I lófa. SíSan var fundi 
frestaS þar til um kveldiS, er lokasam- 
koma félagsins hófst I Fyrstu lútersku 
kirkju. Var hún fjölsótt og var skemmti- 
skrá þessi: 

Ólokin þingstörf 

Ávarp samkomustjóra 

Ávarp á islenzku og ensku •— 

Gestur Kristjánsson, 
forseti Leifs Eirlkssonar félagsins 

FrumsamiS kvæði .Dr. Richard Beck 

prófessor viS rlkisháskólann I N. Dakota, 
Grand Forks, N.D. 

Upplestur úr verkum Gests Pálssonar — 
Ragnar Stefánsson 

Einsöngur .Lilia Marie Eylands 

,,Betlikerlingin“ eftir Gest Pálsson 
Lag Kaldalóns 
Sigrid Bardal, viS hljóSfæriS 
RæSa, „Gestur Pálsson I Winnipeg" — 

Finnbogi GuSmundsson, prófessor viS 
fylkisháskóla Manitoba, Winnipeg 

ÞINGSLIT — ÞJÓÐSÖNGVARNIR 

Valdimar J. Eylands, forseti 
Ingibjörg Jónsson, skrifari 
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lincoln, Nebr. 
Próf. Joseph Alexis 

Jjos Angeles, Calif. 
Gunnar Bergman 

Minneapolis, Minn. 

Ásmundur Bjarnason 
Björn G. Björnsson 
Hjálmar Björnsson 
GuSmund Peterson 


Gunnar S. Bardal 
Rev. Sveinbjörn ólafsson 

Minneota, Minn. 

Gunnar S. Bardal 
Sr. Guttormur 
Guttormsson 
Einar Hallgrimsson 
S. Frank Josephson 
J. P. ísfeld 
Jóseph Jósephson 


John A. Johnson 
John L. Johnson 
Jón Metúsalemson 

National City, Calif. 
John S. Laxdal 

New Brunswiek, N. J. 

Rutger’s University 
Library 

Prófessor Helgi Johnson 


DANGERFIELD HOTELS 

“Aglow with Friendliness” 

LELAND HOTEL - McLAREN HOTEL 
KIRKFIELD HOTEL 

Jas. Dangerfield WINNIPEG, MANITOBA Fred Dangerfield 


'tVi&e 

H0M6 BM6RS 
ALWAYS US6 


Robin Hood Flour 




Your money back 
plus 10% if you 
are not satisfied! 
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INVESTORS SYNDICATE OF CANADA, LIMITED 

Savings, Annuity and Educational Certiíicates 

INVESTORS MUTUAL OF CANADA LTD. 

Balanced, Open-end Mutual Fund Shares 


Head Office: WINNIPEG 


Offices in Principal Cities 


Compliments of 

Manitoba Bridge & Engineering Works 

Limited 

DESIGNERS AND MANUFACTURERS OF INDUSTRIAL, 
MINING AND GRAIN ELEVATOR EQUIPMENT 
GREY IRON AND ALLOY CASTINGS, BOLTS AND SPIKES 
CUSTOM GALVANIZING 

Winnipeg, Manifoba 


M C C 


URDY CUPPLYrO. LTD. 


BUILDERS' a 1 SUPPLIES 


and COAL 


SARGENT and ERIN 


| KOL - KÓKS 


WINNIPEG, CANADA 

BYGGINGAREFNI k 
SEMENTSTEYPA 


Sími 3-7251 

Sand og Gravel tekja við Bird’s Hill, Manitoba 
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New Haveu, Conn. 
Próf. Adolph B. Benson 
Yale University Library 

Nevv Ulm., >finn. 
Hon. A. B. Gíslason 

Nevv York, N. Y. 
Edvard Prlmannsson 
Gartiar Glslason 
Jón GuÓbrandsson 
Hannes Kjartansson 
Gunnar Magnússon 
Georg östlund 
Dr. E. Thorláksson 
ólafur Johnson 

Oklahoma City, Okla. 
ólafla Jóhannsdóttir 
Mansfield 

Park River, N. Dak. 
Theodore Eyjólfsson 


Philadelphia, Penn. 

Próf. Axel J. Uppvall 
Dr. Caroline Brady 

Poulsbo, Wash. 

Mrs. H. F. Kyle 

Princeton, N. Y. 
Próf. R. V. Lindebury 

Rio Linde, Calif. 

E. M. Thorsteinsson 

Rugby, N. Dak. 

Dr. Chr. G. Johnson 

San Diego, Calif. 

J. K. Steinberg 
Mrs. V. Melsted 

Seattle, Wash. 

Mrs. Margrét Benedictson 
Jóhann StraumfjörS 
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St. Paul, Minn. 
Minnesota Historical 
Society 

Taunton, Minn. 

Clark Árnason 

Topeka, Kans. 

J. B. Linderholm 

Toppenish, Wash. 

Mrs. Bergþóra Benedietson 

Virginia, Minn. 

Magnús Magnússon 

Washington, D.C. 

John M. Echols 
Mrs. Mekkin S. Perkins 
Mrs. Shirley Block 

Williamsburg, Va. 

Próf. Jess H. Jackson 
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4. DEILDIR 

Doildin „Iðunn“ 
IæsIIc, Sask. 

Th. Guðmundsson 
P411 GuSmundsson 
J. ólafsson 
J. Sigbjörnsson 
R. Árnason 
J. Gíslason 
John Jóhannsson 
Sigurður Sigurðsson 
N. AxfjörS 
G. Stefánsson 
Mrs. Sigbjörnsson 

Þjóðrœknisdeiltlin fsland. 
Morden, Man. 

Nöfn embættismanna 
Forseti, 

Jón B. Johnson, Thornhill 
Skrifari, 

GuSrún Thomasson 


FéhirSir, 

Thorst. J. Gíslason 
Fjármálaritari, 
Jonathan Thomasson 

Skrá yfir meðlimi, 
12. jan. 1952 

Stefán G. Einarson 
Árni Gillis, Jr. 

Arni R. Gillis 
Oscar Gillis 
Ragnar Gillis 
Andy Gíslason 
Lárus Gislason 
J. M. Gíslason 
T. J. Gíslason 
Mrs. T. J. Gíslason 
Leonard Helgason 
J. B. Johnson 
Mrs. J. B. Johnson 
Óli Líndal 
Mrs. Fríða Llndal 
I. M. Ólafson 
Mrs. Willie Ólafson 
Mrs. P. Kunzelman 


Jóhann P. Thomasson 
Thomas Thomasson 
Jonathan Thomasson 
Edwin F. Stephenson 
Halldór B. Ólafson 

Deildin „Snæfell“, 
Churchbridge, Sask. 

Þórarinn Marvin, forseti 
G. F. Glslason, gjaldkeri 

Meðlimir 

Magnús Bjarnason 
KonráS Eyjólfsson 
Jðn Freysteinsson 
Mrs. Gróa Gunnarsson 
Sveinbjörn Gunnarsson 
Björn Hinriksson 
Kristján Johnson 
Halldór B. Johnson 
GIsli J. Markússon 
Sr. Sigurður S. 

Christopherson 
porleifur Valberg 
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Deildln „Grund“ 
Glenboro, Man. 

Mrs. G. S. Paulson 

G. S. Johnson 
P. Frederickson 
Stefán Johnson 
Margaret Josephson 
Mrs. B. K. Johnson 

H. S. Johnson 
H. Helgason 
Hermann ísfeld 
Conrad Nordman 

A. S. Arason 

Mrs. S. A. Sigurdson 
Chris Helgason 
Olga Sigurdson 
P. S. Johnson 
Mrs. B. Myrdal 
Finna Sveinsson 
Gísli Björnsson 

B. S. Johnson 
J. S. fsleifsson 
J. A. Sveinsson 
Ingi Jóhannesson 
Halldór Peterson 
Tryggvi Johnson 

P. H. Christopherson 

Meðlimaskrá „Vestra," 
Seattle, 1952 

Tryggvi Anderson 
Mrs. María Anderson 
John Asmundsson 


Mrs. J. Ásmundsson 
Miss Kristbj. Ásmundsson 
Ölafur Bjarnason 
Mrs. O. Bjarnason 
Tani Björnsson 
Mrs. Sigrid Björnsson 
S. H. Christianson 
Mrs. S. H. Christianson 
F. J. Frederickson, 
Everett, Wash. 

Mrs. F. J. Frederickson, 
Everett, Wash. 

Ágúst H. Hanson 
Milton Hallgrímsson 
Mrs. Ester Hallgrímsson 
Mrs. J. P. Woll 
Steve B. Johnson 
Mrs. Steina Johnson 
Kjartan J. Johnson 
Miss Brynhildur Jónsson 
Miss Ingibjörg Johnson 
Mrs. Agle Jacobson 
Mrs. Sigurlaug Johnson 
B. O. Jóhannsson 
Mrs. B. O. Jðhannsson 
J. A. Jóhannsson 
Josephine Jóhannsson 
Hannes Kristjánsson 
Mrs. Kristín Kristjánsson 
Jóhann Kárason 
Mrs. GuSbjörg Kárason 
Jón Magnússon 
Mrs. GuSrún Magnússon 
H. E. Magnússon 


Mrs. Hanna Magnússon 
Jónas J. Middal 
Mrs. J. J. Middal 
Ullie Pétursson 
Sveinn G. Richter 
Mrs. Emma Scheving 
Steve Scheving 
Mrs. Anna Scheving 
SigurSur SigurSsson, 
Calgary, Alta. 

Mrs. Ragnh. SigurSsson, 
Calgary, Alta. 

Óskar SigurSsson 
Mrs. O. SigurSsson 
Beggi SigurSsson 
Mrs. Ruth SigurSsson 
Mrs. ína Stefánsson 
SigurSur S. Thordarson 
Björg Thordarson 
Kristinn Thorsteinsson 
Mrs. Elin Thorsteinsson 
Karl F. Frederick 
Miss Inga Matthíasson 
Pálmi Pálmason 
Mrs. P. Pálmason 
Gísli Árnason 
Mrs. G. Árnason 
Rev. Kolb. Sæmundsson 
Kjartan Bjarnason 
Mrs. Solveig Olson 
Rev. G. P. Johnson 
Mrs. Margrét Johnson 
Sigrún H. FriSriksdóttir 
Einar M. Jóhannsson 



Distributors of: 

COMMERCIAL FISHING EQUIPMENT 

PARK-HANNESSON LIMITED 

55 ARTHUR STREET WINNIPEG, MAN. 

Phone 93-2401 

Branch Office: Edmonton, Alberta 


Distinctive Styling 

plus extra comfort when you 
get shoes scientifically fitted by 
experts at 

MACDON ALD 

SHOE STORE LIMITED 
492-4 Main Slreet 



26 


AUGLÝSINGAR 










FÉLAGATAL 1954 


27 


T. E. Samúelsson 
Mrs. T. E. Samúelsson 
Mrs. GuSrún Page 
Mrs. Anna Hanley 
Stefán GuSjohnsen 
Mrs. Jean GuSjohnsen 
Einar Þ. GuSjohnsen 
Mrs. Anna Vatnsdal 
Mrs. Sarah Johnson 
Edward Carl La Vouge 
SigurSur Pétursson, Ph. D. 
Reykjavík 

Mrs. Margrét Wandy 
Mrs. Dóra Roswick 
Þór GuSjónsson 
Mrs. Elsa E. GuSjónsson 
Christian Sivertz 
Mrs. Svava Valfells, 
Reykjavlk 
Jón B. Valfells, 

Reykjavík 
Sveinn B. Valfells, 
Reykjavík 
Mrs. Helga Valfells, 
Reykjavík 

Mrs. Freda MacDonald 


Sarah Erlendsson 
K. J. Johnson 
Walter Franks 
Mrs. Sigga Franks 
Tracy T. Christianson 
Ragnar Thordarson 
Benedikt A. Elíasson 
Ester SigurSsson 
Baldur Á. GuSjohnsen 
Pétur Hallgrímsson 
George Sigmar 
Rev. Eric Sigmar 
Mrs. Svava Sigmar 
Mrs. GuSrlSur Eiríksson 
Mrs. Arndís Ólafsson 

Heiðursmeðlimir 

Mrs. Anna Thordarson 
Mrs. K. Frederick 
Halldór SigurSsson 
Gunnar Matthiasson, 

Los Angeles 

Mrs. GuSný Matthíasson, 
Los Angeles 

Miss Josefine Josephson 


Mrs. Helga Johnson 
Mrs. Jakobína Johnson 

Deildin 

Mountain, N. Dak. 
Embættismenn 

Rev. E. H. Fáfnis, forseti 
(nú dáinn) 

H. B. Grímsson, skrifari 
H. Olafson, féhirðir 
P. B. Olafson, 
fjármálaritari 

Hei ð ursmeðli mir 

Dr. and Mrs. 

Richard Beck 
Hon. GuSmundur 
Grlmsson 
H. T. Hjaltalín 

Meðlimir 

Stefán IndriSason 
Mrs. GuSbjörg Freeman 


Your Family Drug Store 

ELLICE PHARMACY 

H. GURVEY, Chemist 

Phone 3-0120 

616 Ellice Ave. at Maryland 
WINNIPEG 


I.O.G.T. HALL 

635 SARGENT AVE. 

Dans- og fundarsalir nýlega 
endurbættir 

ÚtlánsmaSur: Jón Halldórson 

7 STEVENS CRT. Sími 3-5385 



Compliments of . . . 


Compliments of . . . 

Arlingion Pharmacy 


KING BEST 

Prescription Specialists 


CANDIES and NUTS 

POST OFFICE 


Coasl to Coasl 

Soda Fountain — Lunches 


Jack King Limiied 

Sargent & Arlinglon Ph. 3-5550 


Head Ofíice: WINNIPEG, CANADA 



THE 


GOODALL PHOTO 

Jack Si. John Drug Siore 


COMPANY 

894 Sargent Ave. við Lipton St. 


FILMS DEVELOPED 

óskar viSskiftavinum sínum allra 


Fastest Service in Town 

heilla, og þakkar viSskiftin. 


In at 9 a.m., Out at 5 p.m. 

Slmi 3-3110 — Winnipeg 


321 Carlton St. WINNIPEG 

H. SINGER, Proprietor 


Phone 92-8927 W. Goodall, Owner 
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ROYAL DAIRY 

W. & O. Van Walleghem 

WINNIPEG MANITOBA 


Compliments to the 

Icelandic National League 

Everyone knows the reputatlon 
Icelanders have for making 
wonderful coffee. 

Such Coffee 

Deserves the Finest Cream 

ROYAL DAIRY’S CREAM 

Phone 40-2976 808 Cambridge St. 


IMPERIAL HOTEL 

CY. KUSSIN, Mgr. 

511 Matn St. Winnlpeg, Man. 

Phone 92-3662 



Bus. Phone 74-4885 Res. Phone 72-6300 

Sargent Florist 

D. OSBORN 

Flowers for Every Occasion 


Special attention to all Hospital, Train 
and Advance Calls 

Anytime Anywhere 

SARGENT, TRANSIT & 
SILVERLINE CABS 

Phone 20-4845—5 Lines 

739 Sargent Ave., Winnipeg, Man. 


Two-Way Radio for Courteous, 
Dependable and Better Service 



Compliments of . . . 

CITY LUMBER CO. LTD. 


BtanetfX 

Refrigeraiion Service 

Sími 59-8306 


Telephone 4-4100 

618 Dufferin Ave. WINNIPEG 


533 Corydon Ave. WINNIPEG 



SARGENT ELECTRIC 
& RADIO CO. LTD. 

Ef þér þurfi'ð aS fá gert viS eitt- 
hvaS sem aS rafnotkun lýtur. 

Símið 74-3518 

REFRIGERATORS - OIL BURNERS 
RANGES - WASHING MACHINES 

609 SARGENT AVE. 


Phone 3-3362 

Cíjeöterfíelb J|ouee 

Specialists in Upholstered Furniture 

Since 1927 

Recovering and Upholstering 
Made-to-Order Furniture - Repairs 
Drapes - Refinishing - Slip Covers 
Cleaning - Nooks 

639 PORTAGE AVE. WINNIPEG 



Sendið okkur það sem þarf að þur- 
hreinsa. Oss þykir vænt um það. 


Compliments of . . . 

Perth’s 


SIMKIN'S FUEL CO. 

COAL - FUEL OIL 

Service - Quality - Phone 59-7377 

CLEANERS-DYERS-FDRRIERS 

LAUNDERERS 


ANDREWS and JARVIS 
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Rev. E. H. Fáfnis 

P. B. Olafson 

Herman Bjarnason 

Haraldur Olafson 

Sigmundur GuSmundsson 

B. S. GuSmundsson 

Óli Johnson 

Margrét Gu'ömundsson 

Helgi Finnsson 

Hannes Hannesson 

Hannes Björnsson 

Kristján GuÖmundsson 

Mike Byron 

Helgi Björnsson 

Óskar Hearye 

Jóhannes Anderson 

H. S. Walter 

Óli G. Johnson 

Steini Mýrdal 

J. G. Hall 
Oddur Sveinsson 
S. O. Johnson 
O. F. Johnson 

K. Olafson 
Frank Hall 
Alvin Melsted 
Leo Melsted 
John H. Johnson 
Moretz Laxdal 
John Thorarinsson 
Fred G. Johnson 
G. Thorleifsson 
AÖalsteinn Thomasson 
Björn Eyford 
Gestur Gestsson 

Joe Gestsson 

Mrs. Kristin Johnson 

Einar J. Mýrdal 


Helgi Laxdal 

G. J. Jónasson 
Helgi Reykdal 

J. C. Hallgrimsson 
M. F. Björnsson 

H. M. Jónasson 
Kristbjörg Kristjánsson 
S. S. Kristjánsson 
Krist. Kristjánsson 

H. B. Grímsson 
V. A. Björnsson 
F. M. Einarsson 
M. W. Austfjörð 
Walth Rodgers 

L. M. AustfjörS 
H. B. Guömundsson 
Erling GuÖmundsson 
Albert Bjarnason 
Steve Thordarson 
Otto Holt 
Henry Steinarson 
Leo Guðmundsson 
Ted Vatnsdal 
B. S. Stefánsson 
Óli Einarsson 
John A. Hansson 
B. T. Björnsson 
Jóhann Geir 
Leo Laxdal 
B. F. Olgeirsson 
John H. Axdal 
W. M. K. Halldórsson 
J. J. Erlendson 
T. M. Thorsteinsson 
J. Peterson 
Matt. Björnsson 
F. S. Snowfield 
W. N. Magnússon 


A. M. Ásgrímsson 
Jón ólason 
Sylvia Johnson 

V. G. Guömundsson 
Vilhjálmur Melsted 
Helgi Finnsson 

B. Stefánsson 
Jón Einarsson 

Deildin „Brúin“, 
Selkirk, Man. 
Embættismenn: 

Einar Magnússon, forseti 
Helgi Thordarson, 
vara-forseti 
Allie Goodbrandson, 
skrifari 
Ásta Sveinson, 
vara-skrifari 
S. Roy, féhiröir 
Margaret Goodman, 
vara-féhirÖir 
Eiríkur Vigfússon, 
fjármálaritari 
Thora Austman, 

vara-fjármálaritari 
Ásta Erickson, bókavörÖur 
Yf irskoöunarmenn: 

E. Vigfússon 
H. Thordarson 

Heiðursmeölimir 

Bjarni Árnason 
Guðjón Friöriksson 
Kristin K. Ólafsson 
Oddur Sveinsson 
Jón Sigurösson 


Compliments of . . . 

ROSE 

ARLINGTON 

WONDERLÁND 

WEST END LEADING THEATRES 
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Meðlimlr 
Helgi Árnason 
Katie Anderson 
J6n Anderson 
Márus Benson 
Jón Goodman 
Kristinn Goodman 
Ingveldur Henry 
J6n Hinriksson 
GuSrún Isfeld 
Vigdís Johnson 
Sigurbjörg Johnson 
Júlfana Johnson 
Dr. E. Johnson 
Mrs. Gus Johnson 
Freida Lyons 
Rakel Maxson 
Sigrún Nordal 
Friðrik Nordal 
Elín Nordal 
Séra SigurSur ólafsson 
Edward Olson 
J6hann Pétursson 
Ingibjörg Pálsson 
Bjarni Skagfjord 
Jofeta Skagfjord 
S. K. Stefánsson 
Gústi Sæmundsson 
W. P. Thorsteinsson 
Gestur Jóhannsson 

Stjórnarnefnd 
Deildarinnar „Fi'ón“ 1954 
Winnipeg, >ían. 

J6n J6nsson, forseti 
7 35 Home St. 

Heimir Thorgrímsson, 
vara-forseti 
627 Agnes St. 

Thor Viking, skrifari 
515 Simcoe St. 

Ingi Sveinsson, 
vara-skrifari 
471 Home St. 

Jochum Ásgeirsson, 
gjaldkeri 
126 Lodge Ave. 


Próf. Ti-yggvi J. Oleson, 
vara-gjaldkeri 
484 Montague Ave. 

Gestur Davíðsson, 
fjármálaritari 
627 Home St. 

Einar Sigurðsson, 
vara-f jármálaritari 
585 Home St. 


Ævifélagar 
Grettir L. Johannson, 
ræðismaður 
Walter Johannson 
Séra Phiiip M. Péturss^n 
Grettir Eggertson 
Frú Anna Margrét Levy 
Guðmann Levy 
Eric ísfeid 

Meðlimaskrá Fróns 1953 
Hildur Árnason 
Hannes Anderson 
Sigurður Anderson 
Sigurlaug Árnason 
Þorsteinn Árnason 
Kristín Árnason 
Sigríður Árnason 
J6n Ásmundsson 
Jochum Ásgeirsson 
Ingibjörg Ásgeirsson 
J6n Ásgeirsson 
Oddný Ásgeirsson 
HeiSmar Björnsson 
Jöhann Th. Beck 
V. Beck 

Rafnkell Bergsson 
Andrés Björnsson 
B. E. Björnsson 
Gunnar Brynjólfsson 
Sigurbjörg Bárðarson 
DavíS Björnsson 
Rósa Björnsson 
Lárus Björnsson 
Hjörtur Brandson 
Guörún Brandson 
Oddur Brandson 


Ingibjörg Butler 
Dr. S. E. Björnsson 
Salome Backman 
Ólafur Bjarnason, 

Seattle, Wash. 

Sigfús Baldvinsson 
Svava Bonnel 
Jón Benediktsson 
María Björnsson 
Jóhannes Christie 
Friðmunda Christie 
Jóhanna Cooney 
H. Cooney 
Jón Christopherson 
Séra. Sig. Christopherson 
HólmfríSur Danielson 
H. F. Danielson 
Gestur Davíðsson 
Ragnheiður DavfSsson 
Ólfna Dunning 
C. O. Einarsson 
Arni G. Eggertson, Q.C. 
Maja Eggertson 
Stefanfa Eydal 
Gunnar Erlendsson 
Dr. Valdimar J. Eylands 
Kristinn Eyjólfsson 
Grettir Eggertson 
Otto Eyford 
S. V. Eyford 
Jens Elíasson 
Ragnar Eggertson 
Þórdís Fisher 
Lára Freeman 
Fred Friðfinnsson 
Ása Friðriksson 
Victor Freeman 
Páll GuSmundsson 
Þorsteinn Guðmundsson 
Ragnhildur Guttormsson 
J. S. Gilles 
Inga Gilles 
Halldór Gíslason 
Hallbera Gíslason 
Hjálmar Gíslason 
Jónbjörn Gíslason 
Þorsteinn Goodman 
Matthildur Gunnlaugsson 
SigrfSur Gunnlaugsson 


We Help You 
Plan Your 
New Home 
and 

Buildings 



Yards Throughout the West 


Head Office: BUILDING MATERIAL STORE 
Fort St. and St. Mary Winnipeg 

Phone 92-8123 
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M.Kim FURS 


Established 1914 


FURS OF DISTINCTION 

First in Quality and Workmanship — Reasonable Prices 


316 Donald St. 


Winnipeg, Manitoba 


Phone 92-4025 



Phone 74-6423 


JIMMY HEMENWAY 


CUSTOM TAILOR 


627 Sargent Avenue 


WINNIPEG 


Martin Paper Producfrs Lámited 

MANUFACTURING CORRUGATED BOXES 
Calgary, Alberta — Winnipeg, Manitoba — Edmonlon, Alberta 


QUALITY 


@ 


SERVICE 


At the Sign of the Big B-A 

THE BRITISH AMERICAIM OIL COMPANY LIMITED 


Compliments of . . . 

THIESSEN TRANSPORTATION LTD. 

1477 ERIN ST., WINNIPEG 


Phone 72-7618 


A. J. THIESSEN, President 


P. TfflESSEN, Vice-Pres. and Sec. 
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Prðf. F. GutSmundsson 
B. Hallson 
Rósa Hjartarson 
Ella Hall 
Jðn Halldðrsson 
Páll Hallson 
Th. Hannesson 
Jóhanna Hðlm 
Thor Otto Hallson 
L. Helgason 
Jón HaflitSason 
Anna Halldðrsson 
LútSvIk Hðlm 
Guðjðn Hallson 
Helga Hallson 
Joe Halldðrsson 
Ólafía Isberg 
Björg Isfeld 
Eric fsfeld 
SigríSur Jakobsson 
Steindór Jakobsson 
Rósa Jóhannsson 
Grettir L. Jðhannsson, 
ræöismaður 
Fred Jóel 
Walter Jóhannsson 
S. Jóhannsson 
Þórdís Johnson 
Halldór Johnson 
Pétur N. Johnson 
Kristín Johnson 
Gunnlaugur Johnson 


Jónas Jónasson 
Ingibjörg Jónsson 
GuÖríBur Johnson 
Helgi Johnson 
Magnús Johnson 
Þorlákur Johnson 
Jón Jónatansson 
Jóna Jörundson 
Jón Jónsson 
Ólína Johnson 
Guömundur Jóhannesson 
Ásmundur Jónsson, 
Reykjavík, Island 
Páll Johnson 
Harald Johnson 
K. W. Jóhannsson 
Dr. Björn Jónsson 
Veiga Johnson 
FriÖrik Kristjánsson 
HallgertSur Kristjánsson 
J. F. Kristjánsson 
Steina Kristjánsson 
LútSvílc Kristjánsson 
W. Kristjánsson 
Dr. Gestur Kristjánsson 
GuÖný Kernested 
S. Kjartansson 
Jón I^axdal 
GutSmann Levy 
Margrét Levy 
J. J. Lindal 
Þóra Una Líndal 


Walter Líndal, dómari 
Mrs. W. J. Líndal 
S. M. Lárusson 
H. V. Lárusson 
Próf. Áskell Löve 
Ari G. Magnússon 
Jóhann Magnússon 
Gutirún Magnússon 
Magnús Magnússon 
Agnar Magnússon 
Sólveig McNab 

J. A. McNab 
Þorsteinn Mýrmann 
Anna Magnússon 

K. Normann 
Jakobína Nordal 
Snorri Olson 
Frank Olson 
Margrét Olson 
Jón Ólafsson 
Óli ólafsson 

Próf. Tryggvi J. Oleson 
G. Oddleifsson 
Sesilía Oddson 
Sveinn Oddson 
Valgarður Oddson 
Benidikt Ólafsson 
Mrs. K. Ólafsson 
Crist. Oliver 
Mrs. Christ. Oliver 
Jónína Olson 
P. S. Pálsson 


ÍSLENDINGAR! 

ÞjótSræknismálitS er hverjum 
sönnum íslendingi hugtSarmál hans. 
A8 velfer8 þess máls getur enginn 
betur unni8, en meS því, a8 stySja 
íslenzku vikublöSin. Þau eru frétta- 
þráSur ykkar hér á fjarlægri 
strönd; þatS sem þi8 viti8 hverjir 
um aSra I heild sinni, er Islenzku 
blöSunum a8allega aS þakka. 

Heimskringla er elzta Islenzka 
bia8i8 vestan hafs. Hún er vI81esin, 
frjáls I sko8unum, fréttafrð8 og 
nýtur mikilla vinsælda. Hún ætti 
a8 vera lesin á hverju heimili. 

Skrifið og sendið áskrifta- 
gjöld yðar til: 

The Viking Press 

Limiíed 

853 SARGENT AVENUE 
Winnipeg 


Allir þjóðernislega sinnaðir 
íslendingar ættu að kaupa 
íslenzku blöðin og borga þau 
skilvíslega. Ef þau hætta að 
koma út deyr allur íslenzkur 
félagsskapur vor á meðal. 

• 

KAUPIÐ "LÖGBERG" 

$5.00 um árið 

The Columbia Press 

Limiled 

695 SARGENT AVENUE 
Winnipeg 
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Mrs. P. S. Pálsson 
Stefanía Paulson 
Jóhanna Paulson 
A. G. Paulson 
Hannes Pétursson 
Pálmi Pálmason 
Séra P. M. Pétursson 
Þórey Pétursson 
Hólmfríóur Pétursson 
Margrét Pétursson 
Ólafur Pétursson 
Pétur J. Pétursson 
Þorvaldur Pétursson 
Petrína Pétursson 
Sveinn Pálmason 
P. S. Pétursson 
Hannes J. Pétursson 
G. E. Pétursson 
Art Reykdai 
Jóhann Sigmundsson 
Mrs. J. Sigmundsson 
Joe SigurSsson 
Mrs. E. H. SiguriSsson 
GutSbjörg SigurSsson 
Halldór Sigurösson 
Rannveig SiguriSsson 
Regina Sigurðsson 
Sigurþór SigurSsson 
María SigurSsson 
GuSmundur A. Stefánsson 
Ragnar Stefánsson 
Hans M. Sveinsson 
Mrs. Hans Sveinsson 
Halldór M. Swan 
Björgólfur Sveinsson 
Mrs. J. B. Skaptason 
Einar SigurSsson 


Hreiðar Skaftfeld 
Þorsteinn Sveinsson 
Björn Sigurbjörnsson 
Helga Sigurbjörnsson 
Fanney SigurSsson 
Mínerva Sædal 
Sigurbjörn SigurSsson 
Einar Tomson 
Emma Thorvaldson 
GuSmundur Thorsteinsson 
ÞorgerSur ÞórSarson 
Soffanias Thorkelsson 
Car! H. Thorláksson 
ValdheiSur Thorláksson 
E. Thorsteinsson 
Th. Thorsteinsson 
Mrs. A. Thorgrímsson 
Heimir Thorgrimsson 
Margrét Thorbergsson 
Jónas ÞorvarSarson 
Thorbergur Thorbergsson 
Geir Thorgeirson 
Sigrún Thorgrímsson 
Thor Thorsteinsson 
Helga Vestdal 
Thor Viking 
Ólöf Viking 

Meðlimir „öldu“ árið 1953 
Blaine, Wash. 

SigurSur Arngrímsson 
Þórhalla Arngrimsson 
Margrét J. Benediktsson, 
heiSursmeSlimur 
Sigurjón Björnsson 
Ágúst G. BreiSfjörS 
Rósa Casper 


Andrew Danielson 
Bertha Danielson 
GuSm. DavíSsson 
HólmfríSur DavíSsson 
Gísli GuSjónsson 
Ágústína Goodman 
HólmfriSur GuSjónsson 
GuSmundur GuSbrandson 
Elín GuSbrandson 
GuSmundur GuSmundsson 
Helgi SigurSur Helgason 
GuSmundur P. Johnson 
Margrét Johnson 
Jóhann G. Jóhannsson 
Sólveig Jóhannsson 
SigríSur J. M. Johnson 
Rúna Johnson 
Thorbjörg Johnson 
Helga Júlíus 
Magnús GuSiaugsson 
ólina GuSlaugsson 
Albert E. Kristjánsson 
Anna Kristjánsson 
Jón Eaxdal 
Kristín Díndal 
Anna Dyngholt 
Einar Símonarson 
Stefán SkagfjörS 
Dr. H. S. Sigmar 
Margrét Sigmar 
Helgi Steinberg 
Kristín Steinberg 
Herdis Stephanson 
Jóhann J. StraumfjörS 
Bella StraumfjörS 
Sólveig Sveinsson 
Dagbjört VopnfjörS 


"VARIETY SHOPPE" 

630 Notre Dame 697 Sargent 

DRY GOODS 

Silk Lingerie - Dresses - Hosiery 
Men’s Accessories - Novelties & China 
Children’s Toys 

LOVISA BERGMAN, Prop. 

Phone 74-4132 


HALLDOR SIGURDSSON 
and Son Limiled 

Plastering Contractor 

Sími 72-6860 Símt 72-1272 

1153 Ellice Ave. 526 Arlington St. 
WINNIPEG 


MALLON OPTICAL 

405 GRAHAM AVENUE 

Opposite Medical Arts Bldg. 

Telephone 92-7188 


Compliments of . . . 

F. E. SNIDAL 

General Merchant 

Steep Rock Manitoba 


Winnipeg 


Manitoba 
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Compliments of 

Winnipeg Supply & Fuel Co. Ltd. 

COAL — FUEL OIL 
and Building Materials 


Phone 92-8161 
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Delldln ,,Ijundar“ 
Dundar, Man. 

1953 

Eiríkur Scheving 
Ludvik Torfason 
Torfi Torfason 
Ólafur Hallson 
GuSrún Hallson 
Mrs. Ásta SigurSson 
Bjarni Torfason 
Mr. & Mrs. D. Lindal 
Mr. & Mrs. Kári Byron 
Geiri Jörundson 
Margrét Björnsson 
Mr. & Mrs. 

Ágúst Eyjólfsson 
Mrs. Rannveig 
GuSmundson 
Jón Jóhannson 
Helga Johannson 
Mrs. Kristfn Pálson 
Fjölnir Goodman 
Kristín Goodman 
Mr. & Mrs. 

Hjörtur Hjartarson 


Ólafur Magnússon 
RagnheiSur Magnússon 
Jón Líndal 

Dr. GuSmundur Paulson 
Bóas ólafson 
Jensína McKenzie 
Gísli Ólafson 
Stefán Hofteig 
Margrét Hofteig 
Mr. & Mrs. 

Skúli Sigfússon 
Jón Thorgilson 
Anna Thorgilson 
Ragnar Johnson 
Valdi Rafnkelson 
Ingibjörg Rafnkelson 
Albert Thorgilson 
Mrs. L. Sveinsson 
Tómas Guömundsson 

Deildin „Esjan“ 
Árborg, Man. 

1953 

Kristján J. Jónasson 
Kr. N. S. Friöfinnsson 


Valdimar Jóhannesson 
Siguröur Sigvaldason 
Magnús Gfslason 
Hallur Johnson 
Bergur Vigfússon 
B. J. Lifman 

S. B. HornfjörS 
GutSrún BorgfjörS 
Gunnar Sæmundsson 
Jóhannes Húnfjörð 
Aldís Pétursson 
Ingibjörg Gfslason 
Elli Guðmundsson 
GuSni Sigvaldason 
Jónas G. Skúlason 
Emilía Vigfússon 
Þórarinn Gíslason 
Ari Jónsson 

T. BöSvarsson 
Jón SkagfjörS 
Þórunn Vigfússon 
GuSríður Gíslason 
Lára Sigvaldason 
Eyrikka Johnson 
Eiríkur Bjarnason 
Bjarni Sigvaldason 


Use 



INSULATION IN YOUR 
HOME 

IT IS THE LOWEST COST 
LABORATORY TESTED 
INSULATION ON 
THE MARKET 


Made by 

Thorkelsson Limited 

1325-1351 Spruce St. 

WINNIPEG MANITOBA 

Phone 72-9488—3 Lines 


Acme Auto Service 

NELSON BROS. 

CHEVROLET — OLDSMOBILE 
PONTIAC — BUICK 

★ 

B-A OIL PRODUCTS 

LUNDAR MANITOBA 


LUNDAR DRUGS 

K. C. REAVIE, Chemist 

Prescriptions 
Veterinary Supplies 
Drug Sundries 

Phone 51-2 Lundar, Man. 


MAPLE LEAF CREAMERY 

Manufacturers of HIGH GRADE BUTTER 

LUNDAR MANITOBA 
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Valdimar Sigvaldason 
Páll Stefánsson 
Þorgrímur Pálsson 
SigurSur Einarsson 
Herdís Eiríksson 
SigríBur Johnson 
Sigurlaug Eyjólfsson 
Séra Robert Jack 

F. P. Sigurðsson 
Björn Árnason 
Kristjón SigurtSsson 

Þjóðræknisdeildin „Gimii“ 
Gtmli, Man., 1953 

Mrs. Kristín Thorsteinson, 
forseti 

Mrs. H. G. Sigurdson, 
vara-forseti 

Ingólfur N. Bjarnason, 
skrifari 

Mrs. I. N. Bjarnason, 
vara-skrifari 

W. J. Árnason, gjaldkeri 
frá 20. júnl, 1952 
Mrs. W. J. Árnason, 
vara-féhirðir 

Hjálmur V. Thorsteinson, 
fjármálaritari 
Sigurjón Jóhannsson, 
vara-f jármálaritari 
Mrs. Guðrún Stevens, 
skjalavörður 

Meðiimir: 

Guðjón Árnason 
Miss Karen Árnason 
Miss Helga Árnason 
Helgi Benediktsson 
Sigurður Baldvinsson 
Miss Sæunn Bjarnason 


Mrs. Harold Bjarnason 
Mr. T. O. Björnsson 
óli Bjarnason 
Mrs. Joe Bjarnason 
Sveinn Björnsson 
Friðfinnur Einarsson 
Einar A. Einarsson 
Einar S. Einarsson 
Mrs. Ingi Einarsson 
Guðmundur Fjelsted 
Sveinn Geirhólm 
Mrs. Guðný Geirhólm 
Mrs. Sigrún Gíslason 
Mrs. Adolf Hólm, 

Miss Sigríður Hjartarson 
Mrs. Margaret Hannesson 
Miss Magnúsína Hall- 
dórsson 

Mrs. J. J. Johnson 
Paul Johnson 
Mrs. Júlíana Johnson 
Kristinn C. Johnson 
J. B. Johnson 
Mrs. J. B. Johnson 
Mrs. Albina Johnson 
Oli Josephson 
Mrs. Anna M. Jónasson 
Mrs. J. Jacobson 
Ted Kristjánsson 
Mrs. Elín Kristjánsson 
Mrs. T. H. Kardal 
ólafur N. Kardal 
Mrs. O. N. Kardal 
Oli Markússon 

G. B. Magnússon 
M. S. Magnússon 
Jón Magnússon 
G. E. Narfason 
Lárus B. Nordal 


Guðm. Peterson 
Mrs. Sam Peterson 
Mrs. Baldur Peterson 
Dóri Peterson 
Miss Sigurbjörg 
Stefánsson 
Erie Stefánsson 
Valdimar Stefánsson 
Mrs. L. Stevens 
Mrs. John Stevens 
Mrs. Margaret Sigurðsson 
Miss Guðrún SigurSsson 
Mrs. H. SigurtSsson 
Björn Sigurðsson 
Séra H. S. Sigmar 

H. G. SigurSsson 
Mrs. Jane L. Sveinsson 
Miss Margaret Sveinsson 
Mrs. Ingibjörg Sveinsson 
Jóhann Sæmundsson 
Mrs. Norman K. Stevens 
Mrs. Kári Thorsteinsson 
Óli Thorsteinsson 
G. H. Thorkelsson 
Mrs. Grace Thorkelsson 
Mrs. Lára Tergesen 
Mrs. J. Ágústa Tallman 
Mrs. Guðrún Thompson 

Samhandsdeildin 

„Ströndin“, 

Vancouver, B.C. 

S. Eymundsson, forseti 
G. Stefánsson, vara-forseti 
B. Kolbeins, skrifari 
E. Elíasson, vara-skrifari 
S. Johnson, féhirðir 
A. H. Isfjörð, vara-féhirðir 
og auglýsingastjóri 


PHONE 2 P.O. BOX 5 

M. SCHWARTZ 

Intemational Harvester Dealer 

B.A. Oil Distributor 

Electrical Appliances & Supplies 

ASHERN, MANITOBA 


ASHERN SUPPLY CO. 

GENERAL MERCHANTS 

Complete Line of Lumber and 
Builders’ Supplies 

B-A OIL AND GREASES 

PHONE 4 ASHERN, MAN. 



PHONE 12 P.O. BOX 130 

ASHERN FARMERS' 
CREAMERY LTD. 

Manufacturers of 

Lakeview Brand Creamery Butter 

G. JOHANNESSON, Manager 

ASHERN MANITOBA 


Ceniral Garage Co. Lid. 

Props. J. KOZLOWSKI, M. ADANAC 

Dealers for 

MERCURY CARS and TRUCKS 
Massey-Harris Farm Equipment 

Repairs on all makes of Cars, Trucks 
and Tractors 

Phone 41 GIMLI, MAN. 
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Meðlimir 

Oli Anderson 
G. Anderson 

J. H. Anderson 
Mrs. G. T. Anderson 
Mrs. S. Árnason 

A. Björnson 

B. Brynjólfson 
Mrs. B. Brynjólfson 

G. T. Berg 

Miss G. Christopherson 
Mr. Eliasson 
Mrs. Elíasson 

F. SigurSsson 

H. Eliason 

T. Eymundson 
Mrs. T. Eymundson 
Mrs. F. W. Edinger 
Mrs. T. Egilson 
Mrs. M. Frederickson 
S. GuiSmundson 

E. Gunnarson 
Mr. Gíslason 
Mrs. Gíslason 
Mrs. E. F. Hall 
Mrs. C. Helgason 
Mrs. A. Haryey 
Mr. Hólm 
Mrs. Hólm 

K. J. Halldorson 

C. ísfjörS 
Th. Jónasson 
Mrs. F. Johnson 
H. Johnson 

J. Johnson 


S. Johnson 

T. Kristjánsson 
Mrs. D. McDonald 
Mrs. Oscar 

Mrs. A. C. Orr 
Mrs. S. Skardal 
Miss A. Sigurdson 

G. Stefánsson 
Mrs. G. Stefánsson 
Rev. Dr. H. Sigmar 

F. Thornton 

S. Torfason 
J. A. Thorsteinsson 
Mrs. K. E. Thelander 
E. Vatnsdal 

Deildin „Fjallkonan" 
Wynyard, Sask. 

Gísli Benediktson 
Valdi Johnson 
Thorhallur Bardal 
Magnús Jónasson 
Hallgrimur Axdal 
Anna GuBjónson 
Sigga Björnson 

H. Glslason 

C. H. Grímsson 
J. Jósefsson 
Ástvaldur Hall 
Finnbogi Johnson 
Valdi Gíslason 
Hákon Kristjánsson 
J. M. Skagfell 
Gunnar Jóhannsson 
Mrs. Halldóra Gíslason 


Marvin Johnson 
Finnbogi GutSmundsson 

G. D. Grímson 
Stefán Helgason 
Jónas Jónsson 
Pétur porsteinsson 
B. G. Jóhannsson 
Grímur Westdal 
Júlíus Bjarnason 
Steinþðr Gunnlaugsson 
Gísli Gilles 

Sambandsfélagið 
Icelandic Canadian Club 
1953-54 

Mr. & Mrs. H. C. Allen 

Prof. O. T. Anderson 

Dr. Gilbert Arnason 

T. A. Arnason 

Jon Asgeirson 

Mr. & Mrs. Skuli Backman 

Miss Helga Baldwinson 

Mr. Paul Bardal 

Mr. J. T. Beck 

Mrs. J. T. Beck 

Mrs. B. S. Benson 

Mr. J. Bergman 

Mrs. J. Bergman 

Miss Joan Bergman 

Miss D. Bergman 

Miss Steinunn Bjarnason 

Mrs. Una Bjarnason 

Mr. Andres Bjornson 

Mr. & Mrs. 

David Bjornson 


GORDON MOTORS 


Noríh American Lumber 

Selkirk, Maniioba 

Selkirk, Man. 


LUMBER and BUILDERS’ SUPPLIES 
HARDWARE 

Dodge and DeSoto Cars 

Dodge Trucks 

GOODYEAR TIRES 


Phone 61 

F. W. BISHOP, Mgr. Lumber Dept. 

J. LANDAL, Mgr. Hardware Dept. 




Telephone 202 


Ambulance Service 

LANGRILL FUNERAL HOME 

Serving GIMLI, RIVERTON, ARBORG 

Twenty-Five Years’ Experience 

Licensed by the Department of Health and Public Welfare 

435 EVELINE STREET 


SELKIRK, MANITOBA 
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Mr. & Mrs. J. Cross 
Mr. H. F. Danielson 
Mrs. H. F. Danielson 
Mr. & Mrs. DuBois 
Mr. & Mrs. 

Arni Eggertson 
Miss Helga Eggertson 
Miss Stefanía Eydal 
Dr. & Mrs. V. J. Eylands 
Miss Lillian Eyolfson 
Miss Villa Eyolfson 
Miss Stefanía Eyford 
Mr. & Mrs. 

G. Finnbogason 
Mrs. K. G. Finnson 

Mr. & Mrs. J. S. Gillies 
Frances Gillies 
Miss Helga Goodman 
E. Goodmundson 
Gwen Gudbjartson 
Prof. F. Guðmundsson 
Mrs. G. Gunnlaugson 
Caroline Gunnarson 
Miss Mattie Halldorson 
Mr. & Mrs. 

H. L. Hanneson 
Mr. & Mrs. 

Leifur Hallgrimson 
Mr. Carl Hallson 
Mr. & Mrs. 

Frank Hansson 
J. S. Helgason 
Mr. & Mrs. Eric Isfeld 
Mr. & Mrs. 

G. L. Johannson 
Mrs. Lauga Johannesson 
Charles Johnson 
Mrs. J. H. Johnson 
Miss Lara Johnson 
Mr. & Mrs. S. E. Johnson 
Prof. Skuli Johnson 
Mr. & Mrs. W. G. Johnson 
Mr. & Mrs. 

G. F. Jonasson 
Mr. O. Jonasson 
Mrs. O. Jonasson 
Mrs. Runa Jonasson 


Mr. Jonas J. Jonasson 
Miss Vala Jonasson 
Mr. W. Kristjanson 
Mrs. W. Kristjanson 
Mr. & Mrs. 

J. F. Kristjanson 
Mr. H. V. Larusson 
Mr. John K. Laxdal 
Mrs. John K. Laxdal 
Judge W. J. Lindal 
Mrs. W. J. Lindal 
Dr. A. Löve 
Miss Joey Magnusson 
Mr. Helgi Marteinson 
Mrs. Bertha Marteinson 
Mrs. Harry McGlynn 
Mrs. Laura McMahon 
Mr. & Mrs. Newcombe 
Mrs. A. Oddson 
Mr. Clarence Oliver 
Prof. & Mrs. T. J. Oleson 
Edvald Olson 
Mr. & Mrs. Frank Olson 
Mr. & Mrs. Helgi Olsen 
Mr. & Mrs. 

H. J. Palmason 
Palmi Palmason 
Mrs. George Palmer 
Mrs. L. Penhallurick 
Miss Margaret Petursson 
Rev. & Mrs. P. Petursson 
Art Reykdal 
Skapti Reykdal 
Mrs. Lena Richardson 
Mr. Harry F. Robinson 
Mrs. Harry F. Robinson 
Miss Alexandra Samson 
Miss Naomi Samson 
Mrs. & Mrs. 

John V. Samson 


Emma Sigurdson 
Mr. Felix Sigurdson 
Dr. L. A. Sigurdson 
Mrs. L. A. Sigurdson 
Mr. & Mrs. 

D. Sigurdson 
Mrs. Lara B. Sigurdson 
Mr. & Mrs. 

M. Sigurdson 
Mr. & Mrs. 

P. Sigurdson 
Mr. & Mrs. 

Randver Sigurdson 
Gudrun Stefanson 
Mr. & Mrs. 

H. J. Stefansson 
Mr. Sveinn Sveinson 
Mr. & Mrs. I. Swainson 
Mr. Arthur Swainson 
Mr. Th. Thorbergson 
Aida Thorgeirson 
Geir Thorgeirson 
O. S. Thorgeirson 
Dr. P. H. T. Thorlakson 
Runa Thorieifson 
G. S. Thorvaldson 
Mr. & Mrs. 

T. R. Thorvaldson 
Mrs. Allah Vernon 
Mr. Axel Vopnfjord 
Mrs. Axel Vopnfjord 
Mrs. Frank Ward 

Life Members 
Dr. S. J. Johannesson 
Mr. G. J. Guttormson 
Mr. S. K. Hall 
Mrs. María Markan 
östlund 

Dr. R. M. Marteinsson 


The Execuiive of ihe Icelandic Nalional League 
wish io convey iheir ihanks and appreciaiion io 
iheir many friends and business associales who 
have adveriised in ihis publicaiion. 


GIFTS FOR ALL OCCASIONS 

Waiches ®t)or’ö ábfyop Waiches 

Selkirk’s Jewellers 

DIAMONDS — SILVERWARE — ENGLISH CHINA 
WATCH REPAIRING 

SELKIRK MANITOBA 
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Ashern Supply Co. 39 


Bardal Ltd., A. S. 

Funeral Parlors . 6 

Best Wishes from a Friend 2 

Bird Bldg. Supplies . 36 

Black, Robert, M.D. 18 

Breckman Bros. 38 

British American Oil 

Co. Ltd. 32 

Buckingham Cigarettes .... 26 


Canada Packers 21 

Canada Bread Co. Ltd. 9 

Canadian Bank of 

Commerce, The . 30 

Canadian Co-operative 
Wheat Producers Ltd. 10 

Canadian Fish Producers 

Ltd. . 10 

Central Garage Co. Ltd. 39 

Chesterfield House . 28 

City Hydro 8 

City Lumber Co. Ltd. 28 

Columbia Press Ltd. 

“Logberg” . 33 

Compliments of a Friend 18 

Crescent Creamery 
Co. Ltd. 30 


Dangerfield Hotels . 19 

Drewry’s Dry Ginger Ale 10 
Drewry’s Ltd., The . 3 


Easton, W. I., M.D. 40 

Eaton’s The T. Eaton 

Co. Ltd. . 16 

Electrician, Asgeirson & 

Levy . 24 

ElLice Pharmacy . 27 

Ericksdale Creamery . 38 


Five Roses Flour . 2 

Fonseca Roofing 36 

Fort Garry Coffee . 9 


Gimli Theatre . 42 

Gimli Transfer . 42 

Gislason, J. M., Mfrs. 38 

Goodall Photo Co. 27 

Goodbrundson’s Ice 

Service & Transfer . 40 

Gordon Motors 41 

Grant’s Brewery 10 

Greenberg, Dr. T., Dentist 18 
Green’s Stove & Furnace 
Ltd. 24 


Hallson, H. O., Gen. Mer. 38 

Hillhouse, Thos. B., 

B.A., LL.B. 42 

Hillsman, Dr. John A. 18 

Hilton Bros. Ltd. 22 

Hotel Vendome 22 

Hudson’s Bay Co. 9 
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Imperial Bank of Canada . 26 


Imperial Hotel . 28 

International Harvester 

Co. of Canada Ltd. 34 

I.O.G.T. Hall 27 

Investors Syndicate of 
Canada Ltd. 20 


Jack King Limited 27 

Jack St. John Drug Store. 27 

Jimmy Hemenway . 32 

Johannesson, Dr. S. J.,. 18 

Johnson, E., M.D. 40 

Johnson’s Store . 38 


Kim, M., Furrier . 32 


Langrill Funeral Home . 41 

Lindal, D. J., 

Ford Sales & Service .... 38 

Lisgar Hotel . 42 

Lukes Electric . 34 

Lundar Bakery . 38 

Lundar Drugs . 37 

Lundar Transfer . 38 


McCurdy Supply Co. Ltd. 20 
McDonald-Dure Lumber 

Co. Ltd. 24 

McLenaghen, J., Q.C., 

and Newman, F. W. 40 


Macdonald Shoe Store 

Ltd. 25 

Magnusson, G. W., 

Masseur . 18 

Malkin, Dr. Chas., Dentist 18 

Mallon Optical . 35 

Manitoba Bridge & 

Engineering Work Ltd. 20 

Manitoba Rolling Mill 

Co. Ltd.Cover 2 

Man. Telephone System. 7 

Maple Leaf Creamery 37 

Martin Paper Products 

Ltd. 32 

Mercer’s Dry Goods . 24 

Modern Body Works . 40 

Modern Dairies Ltd. 14 

Modern Electric 40 

Morrison & Co., J. W. 40 

Mumford Medland Ltd. 14 


National Grain Co. Ltd. 

Cover 4 

North American Lumber 
& Supply Co. Ltd. 31-41-42 

Oakland Hatchery 26 

Olson, Oscar H., 24 

Oxford Hotel 36 


Paper-Mate Pens 17 

Park-Hannesson Ltd. 25 

Parkhill Bedding Ltd. 22 
Parrish Heimbecker Ltd. 24 
Paulin Chambers Co. Ltd. 13 
Paulson, G., M.D. 38 

Perth’s Cleaners, Dyers, 

etc.28 

Powell Equipment Co. Ltd. 17 
Power & Mine Supply 
Co. Ltd. 17 
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Province of Manitoba 
Cover . 4 

R. C.A. Dry Goods Store 40 

Roberts & Whyte Ltd. 34 

Robin Hood Flour . 19 

Rovatzos Flowers 36 

Royal Bank of Canada, 

The . 4 

Royal Dairy 28 

Rusco Windows . 15 

Rutherford, Herbert S. 38 

Salisbury House 22 

Sargent Electric & Radio 

Co. Ltd. 28 

Sargent Florists 28 

Sargent Fuel 34 

Sargent Pharmacy . 34 

Sargent, Transit & 

Silverline Cabs 28 

Schwartz, M., 39 

Scott, Dr. Herbert J., 18 

Selkirk Garage 40 

Selkirk Metal Products 

Ltd. 34 

Selkirk Navigation Co. 

Ltd. . 42 

Shea’s Winnipeg Brewery 17 
Shop-Easy Jewel Cover 2 
Sigurdson, Dr. L. A. 18 

Sigurdson, H., Contractor 35 
Silverwood’s 26 

Simkin’s Fuel Co. 28 

Sky-Chief Service 34 

Snidal, F. E. 35 

S. O.S. Department Store 40 
Stoney’s Refrigeration 

Service 28 

Success Commercial 
College Cover 3 

Swanson & Co. Ltd. J. J. 24 

Thiessen Trans. Ltd. 32 

Thorkelsson Ltd., 

Wood Wool 37 

Thor’s Gift Shop 43 

Thorvaldson, Eggertson, 
Bastin & Stringer 24 

Tip Top Meat Market and 
Locker Plant 42 

Tweed, Dr. H. W. 18 


Variety Shoppe, 

L. Bergman . 35 

Viking Press Ltd. 
“Heimskringla” . 33 

West End Theatres 29 

Western Elevator & Motor 

Co. Ltd. 1 

Western Grocers 

(Red & White) 11 

Western Paint Co. Ltd. 

The . 12 

Western Savings & Loan 

Ass’n, The . 13 

Western Supplies (Man.) 

The . 14 

Weston Bakeries Ltd. 22 

White’s Esso Service 
Station 34 

Whitey’s Service Station 24 

Wilson’s Confectionery 34 

Wings Cafe . 24 

Winnipeg Supply & Fuel 
Co. Ltd. 36 





































































































































LOFTRÆSTUR SKOLI 

..með- 

HÁU MENTASTIGI 


Síðan að skólinn var stojnaður 1909 haja þúsundir 
íslendinga stundað nám við kvöld- og dagskólann. 

★ 

XI, Bekkur í Miðskóla 

ER LÆGSTA MENTASTIG FYRIR INNGÖNGU 
í DAGSKÓLANN 

Vér höldum oss fast við það mentastig, því reynslan hefir 
sannfært oss um að ungt fólk, sem lokið hefir Miðskóla 
eða Háskóla námi, er meira eftirsótt til skrifstofu og 
verzlunarstarfa. Fyrir þessar ástæður, og að kensla vor 
er víðtækari og útskriftar kröfur hærri, sækjast vinnuveit- 
endur meira eftir Success fullnumum. 

★ 

BYRJIÐ A SUCCESS-NÁMI YÐAR STRAX 
ÞÉR GETIÐ INNRITAST Á 
HVAÐA TIMA SEM ER 



D. F. FERGUSON, President 

EDMONTON BLOCK, WINNIPEG, MANITOBA 


Cor. Portage Ave. and Edmonton St. 


Phone 92-6434 




who holds ihe 
purse strlngs ? 

Actually, it’s the grain producer. 
Next to the weather-man, he’s the 
one who controls grain quality. And 
quality . . . all other tnings being 
equai . . . sets the price. 

Nobody can buy, sell, mill or con- 
sume better grain than the grower 
can produce. So good grain is good 
business íor everybody. 

That’s why National Grain’s re- 
search íacilities kecp working to 
improve Canadian grain crops. 

...ICIIINS AQIICVITVII 

Nutional Grain 

'Z COMPANY LIMITEO 


MrmNtMQ NtO.N* lAIMATOON 



DEPARTMENT OF LABOR 


HON. CHAS. E. GREENLAY, W. ELLIOTT WILSON, 

Minister Dcputy Minister 

Verið óvalt á yerði gegn þeirri miklu 
hættu, sem af eldsvoða stafar. 

Hér um bll 70% af eldsbrunum hjá oss. og flostir hlnlr hættulegustu 
eru t fbObarhðsum. 

Sumar aðalftstœBurnar eru: 

—Rkemdlr rcykhftfar. 

—Eldstieði, stðr og reykpfpur of nœrrl eldflmum veggjum og 
loftlnu. 

—Helt aska f eldflmum Il&tum. 

—Onsolla höfð tll hrelnsunar og stelnolfa tii uppkvelkju. 

—ögætileg tðbaksreyklng. 

—Ung börn skllln eítlr elnsömul. 

Þar, sem varúðar er gælt, ber eldsvoða sjaldan að. 

Það er ótítt að eldur koml upp í hrelnum og þrifalegum húsum. 

H. E. PUTTEE, Flre Commlssioner 















